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DE  TEILEBEZEICHNUNG / LIEFERUMFANG Dachrinnenldtset
mit und

Handgnvf ol Scharte. Sparvenm
Schlauchleitung, Innendurchmesser 4 mm, Anschiuss beidseitig R/8", Lnge 2 m
(max. erlaubte
Schlauchbruchsicherung (Sonderzubehr)
Propan-Regler (Nicht im Lieferumfang enthatten)
Eingebaute Dichtung (Nicht bei allen Ausfihrungen / Linderr)
Mehrwegflasche (Nicht im Lieferumfang enthalten
Eingebaute Dichtung (Nicht bei allen Ausfuhrungen / Landern)
Brennerschliissel

g

\Ag}o}mm& PRI

GB FEATURES / SCOPE OF DELIVERY Roofing and guttering set

250 g Copper soldering iron head with stand
Handle with safety/economy valve
Gas hose, fner diameter 4 mm, RY/B" connector at both ends, length 2m (max permited

m)
Eosefaturs safety device (optional accessory)
Propane regulator (not included in scope of delivery)
Integrated seal (not in all versions / countries)
LPG refillable cylinder (not included in scope of delivery)
Integrated seal (not i al versions / countries)
Burner wrench
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FR_DESIGNATION DES PIECES / CONTENU DE LA LIVRAISON kit de soudage

Fer pour brasage tendre 250 g, cuivre forgé ateo dispositif de pose et paravent
Poignée avec soupape économique de sécu

Tuyau, diametre intérieur 4 mm, raccordemenl aux deux extrémités R3/8”, longueur 2 m
(longueur max. autorisée : 5 m)

Prolecllon conlre Ia rupture de flexible 1accessolre spécial)

Régulatet (non compris dans la livraison)

Joint cretanen intégré (pas sur toutes \es voraions / tous les pays)

Bouteille LPG réutilisable (non comprise dans la livraison)

Joint d’étanchéité intégré (pas sur toutes les versions / tous les pays)

Clé de brileur

g
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BG _ HAUMEHOBAHME HA YACTWUTE / KOMMJIEKT HA JIOCTABKATA

TIOS/HMK 32 MeKO 3anoABaHe 250 g, UaKOBAH OT Mea, ChC CTOMKA 1 3ALLATA CPeLLY BATHP
PLKOXBATKA C NPEANA3EH VKOHOMMIEH BEHTN

MapKy C BLTELISH AMAMETHD 4 MM, HAKPAVHHK OT ABeTe CTpaH RY/S’, AbnkHa 2 m
(MaKC. AONYCTHMA ABMKUHA:

3alT NIpU CKBCBAHE Ha MAPKYY (CTIeuManeH akcecoap)

Perynatop 3a npona (He  BKITIoeH & KoMNneKTa)

BIPA/4eHO YNTbTHEHY (He N BCUIKU MATBIHEHUS U A5pXaBH)

Bymvika LPG 3 MHOTOKpATHa YOTPEGA (He € BKI0USHa B KOMMNeKTa)

BIPA/EHO YTbTHEHvE (He NP BCUHKM UATLIHEHUA U bPXABH)

Kniod 3a ropenkara

&
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CZ  OZNACENI DiLU / ROZSAH DODAVKY Souprava k pajeni okapii

Pajedlo na mékké pajeni 250 g, médény vykovek s odkladacim pripravkem a ochranou
proti viivu vétru
Rukojet s Gspornym bezpetnostnim ventilem
Hadicové vedent, vnitfni pramér 4 mm, na obou koncich pfipojka R3/8", délka 2 m
(max. povolend délka: m)
Pajistka proti lomu hadice (Speciini prlslusensm)
Regulator propanu (Neni obsazen v rozsahu dodavky)
Vsazené tésnéni (Nem u véech provedeni / zemi)
raina LPG-lah obsazena v rozsahu dodvky)
Vsazene t&snani (Nem oach provedeni / zemi)
Hofékovy Kli¢

Ngpogas wn
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DK DELEBETEGNELSE / LEVERINGSOMGANG Tagrendeloddesit

Blododdskolbe 250 g, kobbersmedet med satv og vindskaarm

Handtag med sikkerheds-sparevent

Singeledning ndyencig dameter b mm, tislutning p4 begge sider R3/8", lengde 2 m
(maks. tillact lzengde: 5 m)

Slangebrudsiing specilibehon

g

inkluderet i
Indoygget tning (ke ved s uctareiser / t ale lande)
Braendemogle

(ke
Indbygget testning ﬂkke Ve ale udiracary il ale lande)
(Ikke
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TOOTEKIRJELDUS JA TARNEMAHT Jootekomplekt katuserennide valmistamiseks

1 Pehmejootekolb 250 g, vasest, koos paigaldustoe ja tuulekaitsega

2 Kaepide koos turvalise sadstuventiliga

3 Vool siseabimat 4 mm, kahepoolne Itk A&/, pikkus 2m
{maksim.lbatud pds

4 Vool murcumistaise u.savamsms)

5 Propaani regulaator (ei kuulu komplekt)

5a  Sisseehitatud tihend (kuulub komplekli sdltuvalt mudelist ja riigist)

6  Korduvkasutatay vedelgaasiballoon (LPG) (ei kuulu komplekt)

6a  Sisseehitatu thend (b kompleki soluvall et rgist

Gletivotl

ES DENOMINACION DE LAS PIEZAS / VOLUMEN DE SUMINISTRO

Soldador para soldadura blanda 250 g, forjado en cobre con dispositivo de colocacién y
proteccion contra el viento
mpufiadura con vélvula de seguridad de restriccion
Tuberia flexible, dlame(ro mterlor 4 mm, conexion por ambos lados R3/8", longitud 2 m
(longitud méx. permi m)
Seguro de rotura del mbo flexible (accesorio especial)
Regulador de propano (No incluido en el vo\umen de entrega)
Junta integrada (No en todos los modelos / paise:
Bombona reutilizable de GLP (No incluida en el valumen de entrega)
Junta integrada (No en todos los modelos / paises)
Llave del quemador
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‘OSIEN KUVAUS / TOIMITUS Kanokouru]en juotossarja

|

1 ja

2 Kauensuatuwasaaslovenuunm

3 Letkujohto, sislépimitta 4 mm, litanta molemminpuolinen R3/8”, pituus 2 m
(maks. sallfttu pituus: 5 m)

4 Letlumideovamistus frkosisévaruste

5 Proopaanisidin (ei sisélly toimitukseen)

Sa Asennetiva tiviste o ka\:qssa tTteu«uksussa/maussa;

G Asennatiava ivite (s akisea toteutuKsissa/maissa)

7 Poltinavain

GR _ ONOMASIA ESAPTHMATON / SYNOAO ATIOSTOAHE et auykAAnang yia udpoppoég

KoMrior pahakric ouyk6XAnan 250 v, amé agupnharmpévo Xakko ke 6péia Bion kat
aviiavepik npootacia
XepohaBi ie aNBi6a aogareiad/ oovopia

ENaorikeg awhiivag sﬁm(plkn Bluunpcctt)(ll oUvBeon Kat a6 Tic 860 heupéq R3/E, urikog 2
L. (uéy. emitpenopevo pikoc: 5

Aogareia Bpatong e\aoTikow mnvu (616 a€cooudp)

PuBpIoTAG Q)

EVOWHaTWpEVn oTeyavorioinon (O o€ GAEG Tic ekBOGELC/ Yibpeq)

EmOTpEQGpEvn gidn uypaepiou (Aev nepiappaveral 0To auvoMo amoatohic)

EvowpaTwhévn oteyavoroinan (OX! o Neq TiC ekB60EIC/ XWPEC)

Teppaviks kheidi

Ngogns

HR  OZNACAVANJE DIJELOVA / OPSEG ISPORUKE komplet za lemljenje oluka

meka lemilica 250 g, kovano od bakra s napravom za postavljanje i zastitom od vjetra
Rutica sa sigurnosnim tednim venilo

Crijevo, unutarji promjer 4 mm, pnk\]ucak obostrano, R3/8", duzina 2 m

(maks. dozvoliena duzina: 5 m)

Zasiita protiv lomijenja crileva (dodatna oprerma)

Regulator za propan (nije sadrzan u opsegu isporuke)

Ugradena briva (ne postoji u svim izvedbama / zemljama)

LPG visenamjenska boca (nije sadrZana u opsegu isporuke)

Ugradena e (ne postoji u svim izvedbama / zemljama)

Kijué za plamenik

&
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ALKATRESZ JELOLES / SZALLITMANY tetécsatorna-forrasztokészlet

1 Légylonaszto péka 250 g, rézzel kovécsolt, fel4lltd berendezéssel és szélvédével
2 Kézi fogantyu biztonségi szeleppel
3 Csuvezelek belsG aimerg 4 mm, kétoldali csatlakozo R3/8", 2 m hosszi
ngedet hosszusag: 5 m

4 Tomlcmres DitoSiek (spacilt tartozek)
5 Propan-szabalyozo (nincs a szallitmanyban)
S Bodpilet 1omites (nncs minden valtozatban  orszégban)
6 LPG (obbcél palack (nincs a szaltasi terjedelemben)
6a. Bedplt tomiés (i minden valozatban/ rszagben)

wlcs

LYSING A HLUTUM / MOTTEKNIR HLUTAR Pakrennulédunarsett

Léabolti fyri veika 168un 250 g, ir kopar med stodufestingu og vindvarn
Handfang med Bryggissparioka

Siénguleidsla, innanmal 4 mm, tengi badum megin R3/8", lengd 2 m
(leyieg hamarkslengd Sm

prépanstlle iigir okid mes sendmgunm)
Innbyggd bétfing (EKKi 1 6llum gerdum/iondum)
Endurvinnanlegar LPG-figskur (Fylgja ekki med sendingunn)
Innbygg® bétting (Ekki &llum gerdum/iandum)
brennaralykil

DENOMINAZIONE DELLE PARTI/ DOTAZIONE DI FORNITURA Set dii saldatura per grondaie

Saldatore dolce da 250 g, fucinato a rame con dispositivo di posizionamento e protezione
antivento

Impugnatura con valvola di sicurezza e risparmio

Tubo flessibile, diametro interno 4 mm, attacco ambedue i lati R3/8”, lunghezza 2 m
(unghezza max. consentita: 5 m)

Dispositivo di protezione contro la rottura del tubo flessibile (accessorio speciale)
Regolatore di propano (Non compreso nella fornitura)

Guarnizione integrata (Non per ttti 1 modell / paes)

Bombola riutlizzabile LPG (Non compresa nella fornitura)

Guarnizione integrata (Non per tutti i modelli/ paesi)

Chiave per bruciatore

DALIY PAVADINIMAI / TIEKIAMAS KOMPLEKTAS Stogo lataky litavimo komplektas

thavlmu\ minkstu lydmetaliu skirtas lituoklis 250 g, varinis, kaltas, su pastatymo taisu ir
apsauga nuo véjo

Rankena su apsauginiu ekonomisku voztuv

Zama, vidinis skersmuo § mm, ungls Sbiejose pusése R, igis 2 m
(maks. leidziamas ilgis:

Zarnos nutrikimo apsaugos ftaisas (specialus priedas)

Propano regulatorius (tiekiamame komplekie néra)

Sumontuotas tarpikis (ne visuose modeliuose / alyse)

Daugkartinio naudojimo LPG balionas (fiekiamame komplekte néra)
Sumontuotas tarpikiis (ne visuose modeliuose / Salyse)

Degiklio raktas

SASTAVDALU APZIMEJUMI / PIEGADES KOMPLEKTACJA Udens teknu lodésanas kompleks|

M\ks(lodesanas lodamurs 250 g, Kalls vars ar montésanas paligiekrtu un véja aizsardzibu
Rokturis ar drodibas ekonomisko varstu
Sltene, iekséjais diametrs 4 mm, abpuséjs savienojums R3/8", garums 2 m
{naks. alautals gaums: 5 m)
|tenes lazuma droginatajs (papildpiederums)
Propana slédzis (Nav ietverts piegades komplektacija)
lebiivéta biive (Nay pieejama visas kompleklacijas / valsis)
idras oglidenraza gazes balons (Nav ietverts piegades komplektacia)
lebiivéta biive (Nav pieejama visas komplektacijas / valstis)
Loddegla atsléga

3
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DEELBENAMING / LEVERING soldeerset dakgo(en

met en

Handgreep met velhgheldsspaarkle

Slang, binnenste diameter 4 mm, aansluiting aan beide kanten R3/8", lengte 2 m
(max. toegelaten lengte: 5

Siangbretkbeveiging (bjzonder accessmre;

(Niet
Ingebouwde dichting (N\et i e ttvoerngun lander)
LPG-herbruikbare fles (Niet in e levering inbegrepen)
Ingebouwde dichting (Niet bij alle uitvoeringen / landen)
Brandersleutel

~Ngogas wnoo

NO DELEBETEGNELSE / LEVERANSEOMFANG Loddesett for takrenner

Mykloddabolt 250 g, smicd  kobber med innstilngsene og vindbeskytelse
Handtak med sikkerhets-spareventil

Slangeledning, indre d\ame(er 4mm, tosidig tilkobling R 3/8", lengde 2 m

(maks. illtt lengde: 5 m)

Sikring mot slangebmdd (ehstrautstyy

ik
Innebygget tetning (Ikke pa alle e land)
LPG-returflaske (ikke med | leveransen)
Innebygget tetning (ke pé alle modeller / land)
Brennernokkel

g
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OZNACZENIE CZESCI | ZAKRES DOSTAWY, Komplet do lutowania rynien dachowych

Kolba o oatialutem migddm 250, 2 miedz kutern 2 podstawia oo przed

WV‘

Przewsd gietki, srednica wewne(rzna 2. przyﬁqcze obustronnie R3/8", dlugosé 2 m
&iugosﬂ: maksymalna dozwolona: 5 m

abezpieczenie weza przed pekaniem (wyposazenle specjalne)
Regulator propanu (nie ma go na wyposazeniu;
Uszczelka woudowana (nie we wszystkich wers}ach / Kra}ach)
Butla zwrotna na gaz plynny (nie ma jej na
Uszezelka woudowana (nie we wszystkich wers}ach ¥ klajach)
Klucz do palnika

DESIGNAGAQ DAS PECAS / VOLUME DE FORNECIMENTO conjunto de soldadura de goteiras

Ferro de soldadura fraca de 250 g, forjado a cobre com apoio e protecg@o contra o vento
Punho com vélvula de seguranga economizadora
Mangueira, didmetro interior de 4 mm, ligagéo dos dois lados R3/8”, comprimento 2 m
(comprimento max. permitido: 5 m)
Dispositivo de protecg@ contra rupturas (acessorio extra)
Regulador de propano (ndo esta incluido no volume de fomec\men(o)
Vedagao mcorpovada (ndo disponivel em todas as versdes / paises)
e gés LPG reutilizavel (no esta incluida no volume de fornecimento)
Vedaqao incorporada (ndo disponivel em todas as versdes / paises)
Chave do magarico

Ngoaoas wn
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RO DENUMIRE COMPONENTE / LIVRARE ciocan lipit fixat pe jgheabul de pe acoperis

Cigcan pi usoars 250 g, Forate cupru inclusv arimare i parbriz

maner cu supapa de sigurania

Furtun, diametru interior 4 mm, legat pe ambele fefe R3/8", lungime 2 m (lungimea max.
permisa: 5 m)

Siguran(a aer (accesoriu special

ecipient reincarcabil GPL (Nu este inclus)
Garniturd ncorporaa (N st dispanbla ntoste e/ p toate modelle)
remcarcaml GPL (Nu este inclus)

orata (Nu este disponibila in toate férile / pe toate modelele)

g
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HAVMEHOBAHWE 3/IEMEHTOB / OB bEM NOCTABKM Habop Ans nasiius BogoCTouHbIX Xeno6os |

MasinbHas namna gns Mmou Naiik 250 1, C MEAHOI KOBKO/A C perynupyemoit
NOACTABKO/ 1 3AUITON OT BeTpa
Pyuia ¢ KnanaHom i
i /4 TIPOBOR, BHYTPEHHHIE AMAMETD 4 MM, N0y
ANMHA 2 M (MaKC. AoNyCTUMas AnnHa: 5 M)
3autTa O NONOMKM WNAHTa (CieuuanbHas NPUHaAeXHOCTb)
PerynsTop nojasn Nponana (He BXoAWT B KOMMNEKT NoCTaBkM)
BoTpocH08 yIToTHGlMe (1. 2 50SX ogenax! 1o 50 soox Crpatax)

[ ra3) (He BXOAUT B KOMNAIEKT

C obeux cTopor R3/8",

nocTasKy)
BCTPOGHHO® YTINOTHEHUE (He Ha BCeX MOAGMAX / He BO BCeX CTpaHax)
Kniou 415 ropenkw

DELBETECKNING / LEVERANSOMFATTNING tnkrannelodnlngsset

med ing och vindskydd

~No ooos wn
£ °F

handlag med sakerhets -sparventi

slangledning, mnermameter 4 mm anslmmng i bada éndar R3/8”, langd 2 m
(max. tillaten lang

s\angbrcttssakrm% lexlrall\lbehoﬂ

gas-regulator (ngar ej i leveransen)

inbyggd tatning (inte alla utfranden / lander)

gas-returflaska (ingar ej | leveransen)

inbyggd tatning (inte alla utféranden / ander)

brannamyckel

3
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OZNAKE DELOV / OBSEG DOBAVE Komplet za spajkanje stresnih zlebov

Spa]ka\nlk za mehko spajkanje 250 g, z bakrom kovan z napravo za odlaganje in vetrovno

Hoca] 2 vamostnim varéevalnim ventiom

Cevovod, notranji premer 4 mm, prikjucek na obeh straneh R 3/8", dolzina 2 m
(maks. dovoliena dolzina: 5 m)

Varovalo ped omom v (posebn rion

Regulator propana (ni v obsegu dobave)

Vgrajeno tesnilo (ni pri vseh Svocban tay vah)

Jeklenke za veckratno uporabo tekocega naftnega plina (ri v obsegu dobave)
Varaeno tesnil (i pr vseh izvedb crzavah)

Kug goriini

sx POPIS SUGAST / ROZSAH DODAVKY Spéijkovacia siiprava na odkvapové 2faby

Spajkovatka na mékké spajkovanie 250 g, s medenym kovanim, stojanom a ochranou
proti vetru

Rukovat s bezpegnostnym usporym ventiom

Hadica,unitomy primer & mm, ahojiranne pripojka RY8”, dizka2 m

(max. povolena dizka:

Poistka proti prasknutiu Radic (avdétne priusenstio)

Regultor propanu (nie je v rozsahu dodavky

Zabudované tesnenie (nie pri vSetkych vyhotoveniach / krajindch)

Vratné ffasa na LPG (nie je v rozsahu dodvky)
Zabudované tesnenie P i vaathych wyhotoveniach / kajindch)
Horakovy i

PARGA ADLARI / TESLIMAT KAPSAMI Gati Oluklan Lehimleme Seti

Vumusak lehim havyasi 250 g, bakir dovmeli, tutuculu ve riizgar korumali
Emniyet tasarruf valfl tutma yeri

Hortum hatt i¢ cap 4 mm, her iki taraftaki baglanti R3/8", uzunluk 2 m
(misaade edilen maks. uzunluk: 5 m)

Hortum kinima emniyeti elemani (6zel aksesuar)

Propan regulatorii (Teslimat kapsamina dahil degii)

Taklims szcrmazik sleman (i modslrde / dikeldrde  meveut dedildi)
Gok kullanimi LPG kartusu (Teslimat kapsamina dahil degidi)

Tadimis szdrmacik slorsan (tam moelieras/ ikelerds meveut degiin
Saloma anahtar

Npoaas wn
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|DE__ Gebrauchsanweisung |  |GB Instructions for use | [FR__Mode d’emploi |  [BG  WHcTpykuum | |[CZ Navod na pouziti |  |DK Brugsanvisning | [EE Kasutusjuhend |  |[ES Instrucciones de uso | [FI  Kayttéohjeet | |GR OGnylec XPROEWC | |HR Upute za uporabu |  |HU Hasznalati utasitas
Wichtig: Lesen Sie diese Gebrauchsanleitung aufmerksam durch, um sich Important Read these instructions carefully so as to familiarise yourself Important : Lire attentivement la notice d’utilisation pour vous familiariser BaxHo: [poyeTeTe BHUMATENHO HACTOSWOTO PbLKOBOACTBO 3a Dulezité: Pred pfipojeni plynové nadoby si pro dobré seznameni s Vigtigt: Lees denne brugervejledning grundigt igennem for at blive fortrolig NB! Enne seadme ja lugege kéesolev Vigtigt: Laes denne brugervejledning grundigt igennem for at blive fortrolig Térke&a: Lue kéyttdopas huolellisestl Iapl, jotta tutustut G autéc TIC odnyiec Xelpiopol, wote va Fontos: n olvassa el a ( 6t, ismerje meg a Vazn0' Pozorno procitajte upute za uporabu kako biste se dobro upoznali
mit dem Gerét vertraut zu machen, bevor Sie den Gasbehalter witl before it to its gas Keep these avec I'appareil avant de raccorder le réservoir de gaz. Conservez la notice M3nonssaxe, 3a fja ce 3ano3HaeTe ¢ ypeaa, npeay Aa CBbpXeTe rasosus pristrojem pozorné proététe navod k pouziti. Navod uschoveite, abyste med apparatet, inden gasbeholderen tilsluttes. Husk at gemme kasutusjuhend hoolikalt Idbi. Hoidke kaesolev |uhend alles, et seda med apparatet, inden gasbeholderen tilsluttes. Husk at gemme kaasusiilion li Sailyta kay lukukertoja vanen. a{omenwezns pE ™ GUOKELN, TpoTou cuvbéoete To Soyeio agpiov. Duldte erendk miel6tt cs t a gazlartalyra Késébbi d je pr plinskog sp jte upute radi
Sie die i auf, um sie von Neuem lesen mstructlons for future reference dutilisation pour pouvoir la relire a tout moment. p , 32 12 MOXKeETe fja ro npoyetete si jej mohli kdykoliv znovu precist. anvisningen, sa du kan vende tilbage til den. vajadusel uuesti lugeda. anvisningen, s& du kan vende tilbage til den. TIG 08nyiec, Wote va pmopeite va Tig {avadiapaoete. céljabol tartsa meg az utmutatot. kasnl]e uporabe.
zu kénnen. OTHOBO.
Achtung HeiB = Schutzbrille = Bedienungs- = Caution hot! @ = Wear eye Read the opera- = Attention bralant @ = Porter des Lire la notice = Buumanme - Hocere =Tpoverere Pozor horké @ = Pouzivejte = Predtste si Pas pa varm = Beskyttelsesbriller zes bruger Ettevaatust! = Kasutage = Lugege Pas pa varm @ = Beskyttelsesbriler = Lees bruger Varoitus kuuma = Kayta = Lue Kayttoopas = Doptore Aiapéote To Biphio Figyelem forr6 = Viselien =Olvassael a = Paznja, vruée = Nosite zasfitne = Proditajte
tragen anleitung lesen protection ting manual lunettes de d'utilisation ropewo npeanasHn PBKOBOACTBOTO 38 \ ochranné bryle névod k obsluze pébudt vejledningen Péletusoht! i ji \ pabudt vejledningen suojalaseja TIPOOTATEVTIKA odnyihv védGszemiveget! kezelési Gtmutatot naocale upute za uporabu
protection ounna vanonaBaKe Ha ypepa yuahia
[Sicherheitshinweise |  |Operational Safety instructions |  [Consignes de sécurité |  |Ykasanus 3a 6esonacHocT | |Bezpecnostn| pokyny |  [Sikkerhedsinstruktioner | |Ohutusnouded |  [Sikkerhedsinstruktioner | [Turvaohjeet | [vmossigag acgaheiag | |B|ztonsag| tudnivalok |  [Napuci o sigurnosti
vol der Before connecting to your gas cylinder M Mepky npeay cebp3BaHe Ha raosara 6yTunka Opa Forholdsregler for gasflasken tilsluttes Ohutt e gaa i Forholdsregler for gasflasken tilsluttes m ovvbeon Inte azpalacl lakoztatésa el rije prikljugivanja plinske boce
- Yerwencen Sle ieBlich die i - Use only the recommended gas cylinders and burner components - Utilisez exclusivement les réci ients de brileur décrits. - Manonssale cawo orMGaHTe pesepB0apu i iacT 32 roperara. Pouzwene Vyluéné popsané nadoby/dily hofaku. ~Kun den beskrevne beholder/braenderdele ma anvend - Kasu(age Sl Kasu(us]uhendls k\qe\da(ud baHocne/polen osi. ~Kun den beskrevne beholder/braenderdele ma anvendes. ainoastaan ohjeiden ité/poltin -Na a 0 K\zarolag ot tartalyokal/égoelemeket hasznalja. ot \skl]uéwo opisane spremnike/dij Sovep plamenika
nicht kann gefahriich sein. - Tne uso o ofher ypes of 625 oiinders and bumer Gompanents can be dangerous. - L'utilisation de récipients / ebent co orsmur en peut s'avérer WM 42CTI 32 FOPENIkM MOXE A € ONacHo. - Poui nedopomcenych nadoblal nordku mige byt nebezpecné. Dot kan voro farigt i anwonds beholdero/bresnderdele der ke er anbefalt, 6ib olla ohlik. - Det kan veere farligt at anvende beholdere/braenderdele, der ikke er anbefalet. ~ Muiden kuin suositeltujen samolden/pomnoslen kaynammen voi olla vaarallista. ~Hyprion é 6 pmopei va e v, - A nem ajanlott tartalyok/égéelemek hasznalata veszélyes lehet - Koristenje nepreporucenin spremnicadlelova plamenika moze biti opasno.

- Nur vorgeschriebene Ersatzteile verwenden. - Use only approved replacement parts. - N'utiliser que les piéces de rechange prescrites. - Vl:monssawe camo NPeAnMCaHNTe Pe3epBHI YacTH. - Pouzivejte jen pfedepsané nahradni dily. - Kun de foreskrevne reservedele mé anvendes. - Kasutage ainult tootja poolt ette néhmd varuosi, - Kun de foreskrevne reservedele ma anvendes. - Kéyta ainoastaan ohjeiden mukaisia varaosia. -Na {Te uo 6 a. - Csak az eldirt tartalék-alkatrészeket hasznalja. - Koristite iskljuéivo propisane rezervne dijelove

- Nie e Gasfiasohe anschiefien, ame vomer die auf ihr angebrachten Instruktionen zu lesen. Never comnsct a gascyincirta the device without first reading the instructions printed on the - Ne jamais raccorder une bouteille de gaz sans avoir lu les instructions qu'elle porte sur elle. - HiiKora He CBLp3BaiTe rasosa byTuiIka, 663 ey TBa AA NPOETETe NOCTABEHUTE BBPXY - Nikdy neinstalujte plynovou lahev, aniz byste si proceti instrukce uvedené na jejim obalu - Tilslut aldrig en gasflaske uden forst at lzese de instruktioner, der er placeret pa den. - Enne gaasiballooni thendamist lugege alali Iabi ballooni efiketil kirjas olevad juhised. - Tlslu i en gasfase uden forst atlese de instrkdioner, der er placeet pé den. - Ala koskaan lité kaasupulloa lukematta ensin ohjeita. - ﬂo‘(é N ouvete i pién ypapiou Ywpic va SlaBdoeTe mpta Tic 0Nyiec o piokovrat endve - Sohase csellakoztasson gézpalackol, amehynél elszetesen nem olvasta el a rajta taldlato - Ne prikijuéujte bocu plina ako prethodno st procitali upute navedene na njoj.
- Uber ich vor Anschl dass die Dichtung (zwischen Druckregler - Avant de raccorder le récipient de gaz, assurez vous que les joints (entre 'appareil et le récipient HeR UHCTPYKLUM. - Pfed pripojenim plynové nadoby se presvedcle Ze je k dispozici tésnéni (mezi requldtorem tlaku - Fr gesbencideren ilutts, el ig, at teetningen (mellem - Enne gaasiballooni dhendamist veenduge, et tihend (ohuregulaatori ja gaasiballooni vahel) on For tisluttes, skal ,a 9 - Varmist ennen keasusaiion itamista o tvstet (paineensaatimen ja kaasusailion valissé) utasités - P prikjuEvanja plinskog spremrike, provirt esu f rve (izmed reqiatora taka pinskog

und Gasbehaller) vorhanden und in gutem Zusland ist. - Check thal seal between the regulator and the gas container are in place and in good condition de gaz) sont présents et en bon état. - I'lpegw Aa cshp»(eTe raaosm peaepaoap ce yBepeTe, 4e yMTbTHEHUETO (MeXay perynatopa a p\ynovou nédobou) a ze Je v dobrém stavu. forefindes og er i god st: paigal ja todkorras. loyelmdes og erigod stand. ovat paikoillaan ja hyvassa kunnos - Bzﬂmwemz Tipw an6  oovbeon inon (uetagu Tou puBioTH -A géztanély csatlakoztatésa el6tt gy6z6djon meg arrol, hegy a tomités be van szerelve (a spremnika) postavljene i u dobrome stz
- Benutzen Sie kein Geréit mit beschadigten o Dichtungen. Benutzen Sie kein Gerat, before connecting to the gas container. - Nutiiser ints sont és ou usés. N'utiisez il ayant HanviLie 1 e B J00PO CCTORHME. - rist Pistroj nikdy - Anvend aldrig et apparat fmed beskadigede eller slidte pakninger. Anvend aldrig et apparat, der - Arge kasutage seadet, kui selle tihend on kahjustatud voi kulunud. Arge kasutage seadet, kui see - Anvend aldrig et apparat med beskadigede eller slidte pakninger. Anvend aldrig et apparat, der - Al kiyta laitetta, jonka tiivisteet ovat viottuneet tai kuluneet. Al kiiyté laitetta, jossa on vuoto nigan ka1 Tou Soxeiou uypagpiou) unaple a6t elva ¢ KuM Katdotaon. nyomésszabalyz0 és a gaztartaly kozott) és jo llapotban v - Neoristite Uredaj ako su brive ostecene M isrosene. Ne koritte uredaj koji propusta e ostecen,

das leck oder schadhaft ist oder das nicht ordnungsgemaB arbeitet. - Never use the device if the seal is is damaged or worn. Never use the device if it is not airtight, ou ne - He manonssawe ypeq c noapeqem wnm WM3HOCEHN YNITbTHEHMs.. He nanonasarTe ypes, Kouto gnkud e ne‘esry nebo pnskczeng nebo pokud radne nemnguje er utzet eller odelagt, eller som |kke virker korrekt. Iekib, sel esineb rikkeid i see ei (66ta korralikult. er utzet eller odelagt, eller som \kke virker korrekt. tai joka on vaurioitunut tai ei toimi asianmukaisesti. -Mn OUOKEUEG E XANAOEVEG TOIHOUXEG. - Soha ne hasznalja a késziléket serilt vaé;y elkopott |omnesekke\ Soha ne hasznélja a késziiléket, ili koji ne radi ispravno. o
- Uberpriifen Sie Schiduche auf Beschadigur amagd or does not functon proper Vemtar 2 s fevione som endommagés. Teue UnW & NOBPE/IeH U KOWTO He PaboT HajNIexHo. kontrolujte hadice z hlediska poskozeni. - Kontroller slanger for beskadigelser - Veenduge, et voolikutel ei esineks kahjustusi - Kontroller slanger for beskadigelser - Tarkista kot vauril ToU Eiva ) OTEYaVA A ENGTTHGTIK A ToU Bev MerToupYel Kavovikd. ha s arog, vagy seril, vagy nem rendeletésszerten mikédik. - Pregledaite postoje li ostecenja na crijevima.

Nie o Gorat mit cinerm beschacigion Tl i Batreb nehmen.
- Wechseln bzw. schiieBen Sie die Gasflasche an einem gut beldfteten Ort an, vorzugsweise im
Freien und fer von allen mdglichen Zindquelle, wie offenen Flammen, Zindfiammen,
elekirischen Kochgersten und entfernt von anderen Pers
-Den Regler am Handgrif schiiefen, bevor cine Gasuascne angeschlossen wid,
ie sich stets von der Dichtheit aller und achten Sie darauf, dass
immer eine gasdichte Verbindung hergesteltt wird, bevor der Brenner geziindet wi
- Raichen s bem AnscheBen der Gasfiasch veiboten, Beachten Si o Anwelsungen zum
. Den immer vom us beginnen.
- Achtung vor g der Gasflasche oder
Zubehtr wechseln
Betriebsbedingungen
as Gerat ist so aufzustellen, dass Umfallen oder Herunterfallen ausgeschiossen ist.
- U die Gefatr des Flissiggasaustritts zu verhinder, die Gasflasche nur senkrecht stehend
enutzen.
- Das Gerdt darf nicht unter Erdgleiche verwendet werden.
- Gerdt nicht in der Nahe von Warmequelien (Heizung, Ofen, offenes Feuer 0.4, aufstellen.
- Nurin gut belifteten Raumen betreiben, wobei die nationalen Anforderungen gelten:
- Fr ie Versorgung mit Verorennungsl

der Sch\auche

Mengen Gas zu vermeiden

~Batrioh nur weit onffer von bvennbarén Sioflen oder fotigon Miateriaien

- Fettfreie Schutzkleidung tragen.

- Achten Sie darau, dass keine Dampfe eingeatmet werden. Bei Lotarbeiten ist eine Absaugung
2u verwenden.

Verwenden Si bei Lotarbeite stets eine Schutzbrile.

- Bel Arbeitsunterbrechungen das Brennerteil stets schiieBen.

- Wahrend des Betriebs ist das Gerat nicht ohne Aufsicht zu lassen, da bei evtl. Eribschen der
Flamme Gas ausstromen kann, welches dann eine Gefahrenquelle darstell.

- Das Gerét stets von Kindern entfernt aufbewahren und vor deren Zugrif schiitz
Bl Einatz ainer nelien Gasflscho und enes Kaltan Gerates Kann einé urvegelmabige Flamme
auftreten, die nach kurzer Zeit nachiasst.

- Nach Geb&auch des Gerats, auch bei Kurzeinsatz, den Brenner nicht berihren, um Verbrennungen
2u vermel

VORSICHT! Zugéingige Teile kénnen sehr hei sein. Kinder von Gerat fernhalten. Bei jedem

- Check hoses for signs of dam

“Nover operate the dovice ff any part is damaged.

- Gas cartridges may only be changed or connected in a well ventiated location, preferably
outdoors and away from all possible sources of ignition such as open flames, pilot lights,
electric cooking appliances and away from other persons.

- Shut the valve on the hande before connecting a to a gas cylinder.

- Make certain that &l connections ae i gt and aiays eneure tht the gas conection s ar
tight before you light the burr

- Ne jamais mettre un appareil en service dont une piéce est endommagée.

- Remplacez ou enfermez la bouteille de gaz dans un endroit bien aéré, de préférence en plein
air et a lécart de toute source d'inflammation telle que flamme vive, flamme d'allumage,
appareils de cuisson dlectriques et éloigné d’autres personnes.

- Fermer le régulateur sur la poignée avant de raccorder une bouteille de gaz.

- Assurez voustoujours e a borne étanchéit detous s points de raccord etveillez a toujours
établir une liaison hermétique au gaz avant d’allumer le braleur

- estnert e fumer e raccordant a boutle e gaz Rospectez les nstructions pour le

- 513 prohioitea o Smoks whils connecting the gas cartidge. Follow th h
the gas cylinder. Always start the assembly at the gas cylinder.

- Beware of heating up the gas cylinder or buring the gas hose. If necessary use alternate
-accessories

OPERATING CONDITIONS

- Set the system up in a position that prevents the bumer tipping o falling over.

- Topreventthe ik ofluefied gas escaping. e gas cyinder may oy be used whenitis sanding
upwards.

- The device may not be used underground.

- Do not use the device in the proximity of heat sources (radiators, oven, open fires or similar).

- Use the system only in well-ventilated spaces. Observe applicable national regulations:

- On the air supply
- On preventing the accumulation of dangerous amounts of un-burnt gas.

- Use the burner only well away from inflammable or oily materials.

- Wear protective clothing which is clean and free of oil

- Be sure not o nhale any fumes procuced, Use an extraction system when sodering.
- Always wear protective goggles when solderi

* Aiways close the roqulztor valve when you take a break from work,

- The device may ot be left unattended during operation as gas can escape if the flame goes.
out. This is potentially dangerous.

- Always store the system out of the reach of children and prevent children from gaining access
to the system.

- An unregular flme can be produced for a short whie f a new ges ciinder is comnected fo &
col

- To prevent the risk of burns, do not touch the burner after use, even if the device has only been
In use for a short whie.

Verlassen des Gerites ist das Flaschenventil zu schlieBen und das Gerét vor
Inbetriebnahme zu sichern.

Verhalten bei Leckagen
Falls aus Iem Geralt Gas entueicht bzw. i beim Di
hiiefen Sie das brin vach draufien an einen Ort mit guter

Soeraion anne Zonaguellen, wo das Lack gesucht und behoben werden ka, Uberprdian
Sie die Dichtheit Ihres Gerétes nur im Freien. Suchen Sie nie ein Leck mit einer Flamme, sondern
benutzen Sie hierzu ein Lecksuchspray oder eine Seifenlauge! Halten Sie das Gerat so lange unter
Beobachtung, bis das Gas volsténdig entwichen ist.

VERWENDUNGSZWECK / BESTIMM INGSGEMASSE VEHWENDUNG

Dieses Set ist ein Jed jede
Verénderung des Gerétes gilt als Py besnmmungsgemaa bt el Unlallge(ahren und
ist daher untersagt.
Das Gerat st speziell fir WeichIst-Verbindungen von Dachrinnen, Fallrohren und Spenglerarbeiten
aus Kupfer-, verzinktem Stahl- und Titanzinkblechen bis ca 1.5 mm Starke geeignet.

" be (mit Iisst auch Arbeiten auf dem Dach bei
Wind 21 und verkirz: die Létzet. Ideal fr Arbeiten m Freien.
Dieses Gerat darf ausschiieBlich mit Propan oder Propan-Butan-Gemisch unter Verwendung
eines entsprechenden Konstant-Reglers betrieben werden. Verwenden Sie ausschiieBlich LPG-

en,

Gewerbetreibende miissen beim Einsatz dieses Gerates eine Schlauchbruchsicherung (Art. Nr.
035925E) verwenden. Dies st auch fur Heimanwender zu empfehen. Die Sicherung ist beim
Hersteller erhaltlich.

be very hot. from the device. Al I
the cylinder valve when you leave the appllance unattended and make sure that it cannot
be operated by unauthorised persons.

What to do in case of a leak
If gas escapes from the System (smell of gas or emergence of gas bubbles during a soapy water
test), close the gas cylinder valve and take the system outdoors immediately to a well-ventilated
location away from sources of ignition where the leak can be safely detected and repaired. Take
the device outdoors before checking for leaks. Never check for leaks using a flame; always use
asoapy solution or a leak detection spray! Keep the system under close observance untilthe leaked
gas has dissipated completely.

This is a profession roofing and uttering set. Use of the product for any other purpose and / or
modification of the product count as misuse and can be highly dangerous and s forbidden.

The appliance is specially designed for soldering guttering and drainpipes and general soldering
work on copper, galvanised steel and zink plates up to 1.5 mm thick.

‘The soldering bumer i ftted with a wind deflector for improved wind resistance, which lso reduces
soldering time considerably. Ideal for outdoor work

This appliance may only be used with propane or with propane-butane mixtures and with the
provided pressure regulator. This appliance shall only be used with LPG refiliable cylinders. It can
be dangerous to connect the burmer to other types of gas containers.

Commercial users must employ a hose failure safety device (Art. No. 035925E) when using the
appliance. This is also recommended for home users. The device can be purchased from the
manufacturer.

résenvar. Toujourscommencey [assemblage pa e résenvor ds gz

- Attention a
remplacer es accessores

~Placer 'appareil de maniere & exclure tout basculement ou toute chut
- Pour éviter tout nsque o it de lquide,  utiserf boutels do gaz qu'en position debout,
- L'appareil ne m (pas i st au dessous du et i ol

N "

res).
- Ne lexplofer que o e piéces bien ventiées, mais les réglemenlatlons aoneis rotont
val
- pour alimentation avec de Iair de
- pour éviter la concentration de quantités dangereuses de gaz imbrolé
- Exploitation seulement 3 Iécart de matériaux inflammables ou de matiéres graisseuses
- Porter des vétements de protection non graisseux.
- Faltes ttetion de e pas nspirer de vapeurs. Pour les travaux de soudure utiliser un systéme
aspiration.
- Pourles avaude soudure ulsez toujous des netts de protecton
- Toujours fermer la partie brleur en interrompant le trav:
- Ne pas laisser 'appareil sans surveillance pendant son atisaton car,on oas rextincion o a
flamme, du gaz peut s'échapper et constituer une source de danger.
- Ranger 'appareil hors de la portée d’enfants et veiller & ce qu'ils ne puissent pas y accéder.
- En utilisant une bouteille de gaz neuve et un appareil froid, il est possible que la flamme soit
irréguiiére ; elle se stabilise cependant peu e temps aprés.

- TpoBepeTe MapKy4WTe 3a NoBPEAN.

- HiKora He paboTeTe ¢ ypep C NOBPe/ieHa YacT.

- CheHeTe W CBLPXeTE ra3oBaTa 6yTHAKA Ha 06Pe MPOBETPEHO MACTO, 38 NPEATIoYMTaNHE
Ha OTKDHTO U AANENE OT BCHHKM BL3MOXKHI H3TOUHMLM HA 3aNaNBaHe, KaTo OTKPUTH NNaMbUM,
3ananBaly NNambuy, eNeKTPUIECKY FOTBAPCKY YPE/AM U AANeYe OT APYTH NMua.

- 3aTBOpeTe peryniaTopa Ha pbKOXBaTKara, NpeAu Aa csbpmeve rasoa bywnka.

- BitHaryt ce yBepsisaiiTe, 4e BCUHKU MECTa Ha
4 Ce N1071y4aBa ra3oHenpoNyCKIMBO CbeMHEHNE, NPeay Aa aﬂmnme ropenkara.

- Nikdy nepouziveite pfistroj, jehoz nékterd sousést je poskozena.
- Plynové lahve se musi vymefiovat eventuelns pripojovat na dobie vétraném mists, prednostné
na volném prostransti a v dostatetné vzdalenosti od viech moznjch zapalnych zdrojd, jako
otevieného plamene, zapalovacich plamink, elekirickych vafica a pripadng pritomnych osob.

- Pred piipojenim plynove lahve zavete regulator na rukojeti.

- Oveto vidy st vioch spoj a dele pozor na o by pied zapalenim harsku byly viechny
spoje plynotési

- Behem mcnlaze Blynoys lahue plai zéaz | Kourem Respekujte pokyny pro vjménu nédoby. Se

- [pw cBbp3BaHE Ha ly
3a CwHa Ha Buwarn jite cr oT ragosata GyTunKka.

- BHvMaBaliTe rasoBaTa GyTWNIKa A1a He Ce 3arpsiBa 1 MapKyWITe fia He HarapsiT. [y Hyxaa
CMeHeTe aKcecoapa.

PabotHu yenosus
~TlocTaBeTe ypeaa Taxa, e Aa He MOXe Aa 06 MPEOSTPHE WM A2 NagHe Ha o
a Aa Ce NPEAOTBPAT UITMUAHE HA BTEUHEH ras, M3NoN3BalTe ra3osara GmeKa camo
vanpaeHa BepTHKanNHO.
- YpeabT fja He ce U3N0N3Ba MO/ HUBOTO Ha 3eMHaTa NOBBPXHOCT.
- He noctassite ypea 671M30 A0 M3TOUHMLY Ha TOMNMHA (OTONNIEHYE, NeUKa, OTKPUT NNaKbK
M Ap. nogo6H
- Wianonssaite ype,qa camo B Aobpe
M3ICKBAHMS:
- 3a GHabAABAHE C Bb3YX, HEOBXOAUM 33 FOPEHETO
- 33 /13 08 M3BErHE CLOMPAHETO Ha ONACHY KOMWHECTBA HeUSOpAN ras

KaTo cnassate

- MIp¥t paGoTH N0 3anosBaHe BAHAM HOCET SALWTHI OMNA

-Mpn Ha paboTaTa BuHaru TTa G ropenkara.

Mo Bpeme Ha pagoTa He 0CTABAVITE ypeAa 663 Hag30p, 3ALOTO NPU BBEHTYANHO M3racBaHe Ha
NNawbka MOXe 4 U3TeNe ras, KOUTO NPE/CTaBNSBA UITOHHMK Ha ONacHOCT.

- Buaru chxpaHsiBaiiTe ypepa anedge oT /el v ro nasete oT 4OCTHN Ha Aelja.

- Apves avoir utilisé I'appareil, méme un instant, ne pas toucher le brélleur afin d'éviter
ENTION ! Les piéces accessibles peuvent étre trés chaudes. Eloigner les enfants de
apparell Lorsque I'appareil n'est pas utilisé, la soupape de la bouteille doit étre refermée
et 'appareil sécurisé afin d’éviter une mise en marche non autorisée.

Compoﬂement en cas de fuites
S'échappe de T ur de gaz ou formation de bules lors du test d'

- Korato HOBa ra3oBa GyTUNKa U CTY/eH ypej, MOXe Aa Ce NosiBu HeobudaeH
NNANBK, KOATO CAIeA KTKO Bpeme Hamanssa.
- Crep vanonaease Ha pepa, Fopi akocre PaBOTNY KPaTKO BpeMe, He AOKOCBaITe ropenkara,
3a /1a u36erHeTe U3rapsiHi
BbAETE nPEnnAsnMEw Aocnnnm uacm um«e 5a ca mHoro ropeuyu. flpsxre peara
Aanese ot ypeaa. Mpu BCAKo H BeHTUNA Ha by
ypena cpeuyy nycxnue B AeicTave.

Si ppareil (o

fermes 12 Soupapet do I boutalle metiar- | apperal mmeciatement Gehors. dang un endrattbioh
aéré et éloigns de toute source d'allumage, afin de rechercher et de remédier  a fute. Ne vérifiez
'étanchéité de Pappareil qu'en plein air. Ne recherchez jamais une fuite 4 'aide d'une flamme,

Mosegenve npy Tevose
Ao OT Bawws ypea U3nu3a ra3 (MUPUC Ha ra3 Unu obpasyBaHe Ha Mexyp4eTa npu TecT 3a

utiisez pour cela un spray adapté ou une solution de savon ! Maintenez P
jusqu'a ce que le gaz se soit entiérement dissipé.

CHAMP D’APPLICATION / UTILISATION CONFORME

Ce kit est un appareil de soudage de gouttiéres de toits pvo'esswonne\ Toute autre utlsation ou

modification de 'appareil est

d'accidents.

L'appareil est spécialement congu pour le brasage tendre des raccovds de gouttiéres de toits, tuyaux
d acier titane jusqu'a env.

1,6 mm d'épaisseur.

Le braleur conique particulidrement stable au vent (avec paravent) permet également les travaux

de toiture, sous le vent, et réduit e temps de soudage. Idéal pour les travaux a Pextérieur.

Cet appareil ne doit étre exploité qu'avec du propane ou un mélange de propane-butane, sous

réserve dutiser un réguateur consant adapte. Utisez exclusivement des boutsiles LPG
éuti 1l peut ¢ dangereux d'essayer ] écipi

Les artisans doivent utser un systéme de protection contre la rupture de flexble (N° d'art

035925E) pour mettre cet appareil en service. Ceci est également recommands pour Iutiisateur

privé. Ce systéme de protection est disponible chez le fabricant.

P ), BEAHAra 3aTBOPETe BEHTINA Ha BYTUNIKATA, M3HECETE YPEAA HABTH HA MACTO
c ZAobpa Ha BL3yXa U Ly 2 SEnaTEaKe, KbeTo MOXETe £ roTepciTe
L a Ha Bawws ypey camo Ha oTKpuTo. Hikora
ve THpCeTe Ted C AnaiK, a uanonasaiTe sa uema Cpeii 3a TBPCEHE Ha TEM WK CanyHeHa
nyral [ptTe ypeaa noy HaBMioAeHYe A0TOraBa, AOKATO rasbT H3Neas HAMbIHO.

MNPEAHA3HAYEHUE / U3MOJI3BAHE MO NPEAHASHAYEHUE

zaénéte vzdy od plynové nad
- Dejte pozor P ohiey plynové lahve nebo propa\em hadic. Pfislusensivi eventuelné vyméfite

Provozni podminky
0] Je nutno instalovat tak, aby by\o vylougeno prevrécent nebo spadnuti.
- K zamezeni nebez
- Pfistroj se nesmi pouzivat v pedzem\
Pistro] nestavte v biizkosti tepelnjch zaroji (topen, kamna, otevieny plamen apod,).
- Pfistroj pouzivejte jen v dobfe vétranjch prostoréch, pricemz plati pozadavky, platné v zemi uit:
- pro zajiténi privodu vzduchu pro spal ovam
- pro zamezeni pyn
- Pfistroj pouzivejte v dostatecné vzdalenosti od hov\avych Iatek nebo maslnych materiald.
- Noste ochranny od&v neznegigtény mastnol
- Vyhnéte se vdechovani vznikajicich vyparu. B péjecich pracich je nutno pouZit odsavéni.
-Pfi péjecich pracich vzdy pouzivejte ochranné bryle
- Pii prerueni prace uzaviste vzdy horakovy dil.
Bghem pouzivni nenechavejte pnsm o2 dohledu, nebot’ po pfipadném uhasnutf plamene miize
dale unikat glyn ktery pak predstavuje zdroj nebezpeci
P?lslrm usc ovejte mimo dosah déti a zamezte jim v pi|s1upu k nemu
~Pii pou horet coz pokratké
dobé pres ne.
K zamezenl popalenm se nedotykejte horéku anl pok krétkem 1 pouZit pristroje.
0ZOR! Volné pristupné casti m Détem zamezte v pfistupu K pfistroji.
Iahve a pistroj zajistit pred nepovolanym

i prist
uvedemm do provozu.

Postup p zjténi netésn

Vaseho pristroje unikat plyn (z4pach plynu pop. tvorba bublin pfi zkousce tésnosti), zaviete
Sramsts vomtl Iahve, vyneste pristro] inned nia voiné prostranstvi s dobrou cirkulaci vzduchu a
mimo dosah zapalnych zdroju, kde ize Gnik lokalizovat a odstranit. Tésnost vaseho pristroje
kontrolujte pouze na volném prostranstvi. Netésné misto nikdy nelokalizuite plamenem, ale pouZifte
K tomuto Ucelu sprej na hledani netésnosti nebo mydiovy roztok! Sleduite pristro] tak dlouho, a2
plyn kompletné unikne.

UCEL POUZITI / POUZITi V SOULADU S URCENIM

To31 KOMNNEKT e NPOhecoHaneH NOSNHUK 3a NOKPUBHY yneu. Besikakso Apyro

WM BCSKO UIMEHEHVE HA YPE/a Ce CYATA 3a M3NONI3BAHE He N0 NPeSHA3HAYEHNE, KpHe

3HAYMTENHY OACHOCTH OT SNIOMONYKM M 3ATOBA € 3ABPAHEHO.

ypem:r © NOEYO CTEUUN 2 KO SENOTBaHE K2 TOKPHBHA Yk, sogocmw TpBOM U
p: MapHA C

ne()enma 710 0Kono 1,5 mm.
TOANHIAKBT LUy BATHP), N03BONABA PABOTH BBPXY
NOKpVIBA NPU BATHD M CLKPALaBa BPEMETO 3a 3anosisaqe. VlaeaneH e 3a paboTy Ha OTKPATO.
Toan ypes Moxe 3,00 anon28a GaNo G Nt M OUSC 0T Tpona ﬁytaH Karo ce ranonsea
CBOTBETEH perynarop 3a
ynnTpeOa Voe A2 € 0nacHo, &Ko OnMTaTe A2 CBLPKETe FasoBH pesepsoap o Apyr Bna.
npochecuoHanta ynoTpe6a Tosu ypes 4a ce U3nos3sa ChC 3aluTa NpU CKbCBAHe Ha MapKyy
(Karanoxeu Ne 035925E). Tosa ce Npenop4ea v Npu AOMalHa ynoTpe6a. Tosa 3alMTHO
YCTPOVCTBO MOXE 13 Cé 3aKYMMA OT NPOM3BOAUTENS.

Tato soupr &Ini pajecka pro péjent stiesnich okapd, Kazdé jiné uZitf nebo jakakoliv
zména pilstroje plati za Ui v rozporu s Uréenim, skryva znatné riziko Urazu a je proto zapovézeno.
Tento pfistroj je specielng vhodny pro spoje pajené namékko u stiednich okapi, desfovych svoda
3 Kempifié prdce 2 médénjeh, ocelovjoh pozinkovanyeh a an-zinkovych plechd 6o oushy

\Ialcuvy horék, obzvIasté odolny protiviivu vétru (s ochranou proti vétru) umozije praci na stiese
i za vétru a zkracuje dobu péjeni. Idealni pro prace venku.

Tento piistroj se smi pouZit vyluéné s propanem nebo propan-butanovou smési pfi pouZiti
prislusného konstantniho reguldtoru. Pouzivejte vyluéna vratné LPG-lahve. Montaz jinych typi
plynovych nadob miZe byt nebezpedna.

Remesinici musi pfi pouzii tohoto pristroje pouzivat poLstku proti lomu hadice 1an &is. 035925E).
To je doporugeno i soukromym uzivatelim. Tuto pojistku Ize obdrzet u vyrol

 Anvend aldg ot apparat medtGele der r beskaciget.

- Gasbeholderen skal udskiftes eller lukkes pa et godt ventileret sted, fortrinsvis udendors og fiemt
fra alle mulige som aben ild, elekiriske kogeplader og i god
afstand fra andre personer.

- Regulatoren pa handtaget iukkes, for en gasflaske tilsiuttes.

- Kontroller altd at alle forbindelser er tzette, og vzer opmzerksom pa, at der etableres en gastest
forbindelse, inden braenderen teendes.

- Tobaksrygning er forbudt, nér gasflasken Hslttes. Overhold anvisningerefo beholderiite.
Samlingen skal altid begynde ved gasbeholder

P pA opvarmning af Gasfacken ster svidhing af langerne. | givet ald udskifes tilbeharet

Driftsbetingelser
Apparatet skal opstiles saledes, at det er udelukket, at det kan vaslte eller falde ned.
- For at forhindre fare ved vasskeudslip, ma gasflasken kun anvendes, nér den star lodret.
- Apparatet mé ikke benyttes under jordniveau.
- Apparatet mé ikke opstilles i nzerheden af varmekilder (radiator, kakkelovn, ben ild o.lign).
- M kun anvendes | okaler med god ventiaton, ide denatonai rglr er Gldence:
« For tilforsel af forbraending
« For at undga ophobning S tarige mizngder af uforbraendt gas
- Ma kun anvendes i iistraekkelig afstand fra braendbare stoffer eller fedtede materialer
- Arbeidstopt skal v f forfect,
Pas p ke t indénde dampe. Ved loddearbeido sl der anvendes udsugning.
- Ved loddearbejde skal man altid beere beskyttelsesbriler.
- Ved afbrydelser i arbejdet skal bvanderdelen altd ukkes.
- Nar apparatet er  brug ma det p
udstrommende gas, hvis flammen skulle rmse .
- Apparatet skal altid opbevares utilgzengeligt for bor.
- Nar en ny gasflaske og et koldt apparat kobles tl, kan der vsre en uregelmzssig flamme, som
aftager efter kort i
- Breenderen ma ikke bemres‘ nér apparatet har vaeret  brug, ogsé hvis det kun er kortvarigt, der
er risiko for forbraendin

, da der kan i ved

- Arge mite kunagi kasutage seadet, kul selle mistahes osa on kahjustatud.

- Vahetage V31 tihendage seade gaasiballooniga hasti ohutatud ruumis, soovitavalt vabas ohus,
gemal mistahes simisalctest (ahine lsk sademed,dlekirsezdmed ms) ja testest inimestest.

-Enne sulgege asuv regulaator.

- Knlner;Ihge alati enne palet sadtamist, kas kGik Ghenduskohad on tinedad ja jalgige, et nendest
ei lekiks

- Susetaning an gaasiballooni thendamise ajal rangel Keelatud! Jargige ballonivahetuse
juhiseid. Alustage komplekii kokkupanemist alati gaasiballoo

Blovasiust sassioahon Soqenamise i vaolius Jieksumenemise cost Vajadusel tue
lisatarvikud valja vahetada.

Kaitustingimused
Seade tuleb paigutada nil, et see ei Idheks imber ega kukuks maha,
- Etvéltida vedelgaasi véljajooksmist, mlebgaaslbal\oom kasutada ainult vertikaalselt plstises asendis.
- Seadet ei tohi kasutada allpool maapinda (nt tunnelis, metroos jne).
- Seadet ei tohi paigutada soojusallikate (kuneseadmed i lahtine ul jms) lahedusse.
- Kasutage seadet ainult hasti 6hutatud ruumides, jargides kohaliku omavalitsuse noudeid:
~nouded polemisahuga varustamisele
- nduded pdlemata gaasi eraldumisele ohtlikus koguses
- Arge kunagi kasutage seadet polevainete v6i dliga maardunud materjalide lheduses.
- Kandke puhast kaitserietust, ms ef oleks dliga mazrdunud
- Valtige aurude si ddel tuleb kasutada &
- Kasutage jootet86del alati kamsepml Y
- T85 katkestamisel sulgege alati ballooni ventilid.
- Ohtliku olukorra véltimiseks ei (ohl seadet jatta 160 ajal jarelevalveta, sest leegi juhuslikul
kustumisel vGib gaas valja voolat:
idke seadet lastele varjatud ja. atesaamatus kohas,
6 alustamisel kiilma seadmega vdi uue ballooniga vdib leek olla alguses hiplev ja ebahtlane,
mis vahe aja pérast Ghtlustub.
- Poletuste valtimiseks ei tohi parast seadme kasutamise Iopetamist v lihiajalist kasutamist
polei Kiega kalsuda.

FORSIGIG! De biive meget varme. Bon apparatet.

/ad olla vaga kuumad.

lukkes,
idrifttagning.

Opforsel ved lzekager

v der e gas 12 apparatt (gslugt ler
e, apparatet Skl straks fyttes udenfor f ¢ sted med god luftcrkuation

o antzendelige kilder, hvor lzekagen s kan findes og afhjzelpes. Man bor kun kontrollere, om

apparatet er tzet i fi luft. Led aldrig efter en lekage med en flamme, men benyt i stedet en

Iskagespray oller smbelud i detl Hold apparatet under ovevagning ndl gassen er hlt sivet

ud.

ANVENDELSESFORMAL / ANVENDELSE IF|LGE BESTEMMELSERNE

Dette szt e til andre formal eller enhver zendring
af apparatet anses ke at veors flolge bestem melsems, rummer betragtelg fare for uhad oG &r
derfor forbudt.

Apparatater speciel egnet t blodioddeforbindeiaraf tagrender, falcror og bikkenslagerarbeid
af kobber, forzinket stAl- og titanzinkplader op til ca. 1,5 mm tykkelse.

Den sesrigt vindstabile kolbebraznder (med vindskzer)tlader ogsé arbeide pé taget blsst og
forkorter loddetiden. Ideelt tl arbejde i fr uft.

Dette apparat mé udelukkende anvendes med propan eller propan-butan-blanding med anvendelse
af en relevant regulator. Der mé kun anvendes flervejs-gasflasker. Det kan vaere fariigt at forsoge
attilslutte andre gasbeholdere.

5i seadme ]uures| Iahkumlse sulgege alml balloonl ventiil ja veenduge,
et seadet ei saaks kasutada korvalised isikud.

Kaitumine lekke Korr:
Kui seadmest on gaasi valja voolanud (gaasilohn véi tiheduskontrolli kiigus tuvastatud mulitamine),
keerake ballooni ventiil kohe kinni. Lekke tuvastamiseks ja kdrvaldamiseks viige seade vélja hea
ohuringlusega kohta, mis on eemal siittimisallikatest. Kontrollige seadme tihedust ainult vabas ohus.
Arge mite kunagi kasutage lekke tuvastamiseks leeki, vaid spetsialset aerosooli voi seebiveti
Jalgige seadet nil kaua, kuni gaasi valjavool on [6ppenud.

KASUTUSEESMARK / NOUETEKOHANE KASUTUS

Kaesolev jootekomplekt on Seadet on keelatud
kasutada muul otstarbel, seda ei tohi muuta ega imber ehitada. Selline tegevus ei vasta
néuetekohasele kasutusele ning vdib olla ohtlik.

Seade on mdeldud vasest, tsmgltud terasest jati

ja muude torude mm)
Vaga tuulekindel SI\Inderpolet\ 1luu\ekallsega) voimaldab tootada katustel ka tuulega ning hoiab
Kokku jootetdd aega. Sobib ideaalselt valitdodeks.

Seadet vGib kaitada ainult propaaniga vdi propaani-butaani seguga, kasutades selleks konstantset
rohku tagavat regulaatorit. Kasutage ainult taidetavaid vedelgaasiballoone (LPG). Muude
gaas\ba\loonide kasutamine voib olla ohtlik.

e . 035925E) ved dette
apparat. Det anbefales ogsé il brug | hjemmet. Sikringen kan fs hos producenten.

Kasutajad peavad seadme kitamisel kasutama vooliku murdumiskatset (toode .
035925€). Vooliku ka Kaitset saab hankida
tootja esindajalt.

* Anvend aldrig & apparat med del, der e beskadiget

- Gasbeholderen skaludskites el ukies p ot goct ventileret sted, fortrinsvis udenders og flemt
fra alle mulige som aben ild, elekiriske kogeplader og i god
afstand fra andre personer.

- Reguiatoren pa handtaget lukkes, for en gasflaske tiisuttes.

- Kontroller altid at alle forbindelser er testte, og vaer opmzsrksom pa, at der etableres en gastzet
forbindelse, inden brzenderen tzendes.

- Tobaksrygning er forbudt, nar gasflasken tilsluttes. Overhold anvisningerne for beholderskifte.
Samlingen skal altid begynde ved gasbeholderen.

- Pas pA opvarmning af gasflasken eller svidning af slangerne. | givet fald udskiftes tibehoret

Driftsbetingelser
- Apparatet skal opstilles séledes, at det er udelukket, at det kan vzlte eller falde ned.
- For at forhindre fare ved vaeskeudslip, ma gasflasken kun anvendes, nar den stér lodret.
- Apparatet ma ikke benyttes under jordniveau.
- Apparatet mé ikke opstilles i nzerheden af varmekilder (radiator, kakkelovn, &ben ild o.lign).
- Ma kun anvendes i lokaler med god ventilation, idet de nationale regler er gaeldende:
* For tilforsel af forbraendingsluft
« For at undga ophobning af farlige mangder af uforbraendt gas
- Ma kun anvendes i tilstreekkelig afstand fra braendbare stoffer eller fedtede materialer
- Arbejdstojet skal veere fr for fedt.
- Pas pé ikke at inddnde dampe. Ved loddearbejde skal der anvendes udsugning.
- Ved loddearbejde skal man altid beere beskyttelsesbriller.
- Ved afbrydelser i arbejdet skal braanderde\en a\hd lukkes.
- Nér apparatet er i brug mé det opsyn, da der kan ed
udstrommende gas, hvis ﬂammen sku\le b\Ese ud.
- Apparatet skal altid opbevares utilgzengeligt for bom.
- Nar en ny gasflaske og et koldt apparat kobles til, kan der vasre en uregelmzessig flamme, som
aftager efter kort
- Braenderen ma ikke berores, nar apparatet har vaeret i brug, ogsé hvis det kun er kortvarigt, der
er risiko for forbreendinger.
FORSIGTIG! De tilgzengelige dele kan blive meget varme. Born skal holdes vek fra apparatet.
Hver gang apparatet for

kayttoon laitetta, jossa on vioittuneita osia.

“Vainda ta it kaasupullo hyvin fuletetusa paikasss, mieuten wkona ja kaukana kaikista
mahdolhs\sta syttymislahteista kuten avotulesta, sytytysliekeista, sahkokiyttdisista keittimista

ja etaalls muista henkilGist.

it saadin kadengjaan enren kuin it kaasupullon.

- Vanmista, et klkki iantakondat oval tivit Ja huolehd sna sit, ot litanta on suortettu
kaasutiiviisti ennen kuin poltin sytyt
- Tupskoint on ilety,kunkassupuloa ietaén. Noudata ojota otka koskevat saiien vaitoa
Aloita kokoaminen aita keasusélics

- Huomioi

i letkujen Vaihda tarvi varusteet

Laite on asetettava siten, etta se ei voi kaatua tai pudota alas.
- Jotta nestetta i voi vuotaa ulos, on kaasupulloa kaytettava aina pystysuorassa asennossa.
Laitetta ei saa kiiytti maanpinnan alapuolella.
vie laitetta IAmmoniahteiden (Ammitys, uuni, avotul, yms) laheisyyteen.
3 vain hyvin tuuletetuissa tiloissa, noudata kansalisia vaatimuksia seuraavien seikkojen osalta:
- palamisiman syt
an kaasun vaaralisen kertymisen estéminen
- Kayt vain ool palavista aineista tai rasvaisista materiaaleista
- Kata rasuatoma suoavaatiia,
- Varo hengittam . Juotostoissé on kiytettava imua,
- Kayté juotostoissa e oucileacia
- Sulie poltinosa aina, kun keskeytat tycskentelyn.
- A atalateta dyton akane koskaan vlvomata kosk iekin i kaasua

- EMYXETE TOUG EDKALTTOUG OWNAVEG yia (nptéc.
~TIoTe n BETETE Ge Aertoupyia ia GUGKE e Yahaopévo e€GpTnya.

Kl K o ohc T mﬂuvx yéc avumeinc, TG GVOIXTE PAOYEC, moympa, mmpm
ouoKevEC

~Na ouvbéere o pueulmn I YEOOAGA oW e ) civBecn ac g uypazpiov.
-Na wiayia S

néviava
éxet uhomoindel o Greyavi GUVBEaN agpiou oW a6 T AVGAEEN Tou PhoyoauAos.
- ey EnmpETEal To KAMVIGHO KAG TV GUVBE0N TC @UGANG aepiou. Na MPOOEYETE Tic OBnyied yia v
fou. Na €exwdte T
~Mpocéére T Bépavon e NG cepio 110 Moo v B whivav. Edv xpealera,
@A\GEre Tov mp6oBeto e€omio

ZuBrikec)
“H ovokevr| npéretva aﬁpub:ml e TET0I0V T6TIO, GOTE va aoKAeleTat N avarport  n
M1 va eymodIoTe KivBuvo £E650U Tou LYPOU, XPNIOOTIOIEITE T QiGN acpiov Vo o Gpbia Beon.
-H GUGKEUR 8ev EmTpENETal v XPNOINOTOLE(Tal KATw AT To E6agoc.
~Minu exBeérere T ouokeu oe myé Bepuotnag (Bpuavan, §oupvoc, avoitéc GAGYeG KAT).
Na 16V 0¢ Kahd Xpoue, o1 eBuikéc anartieic:
~Tla T tpagBooiayi apa xaiong

agpiou
/\elloupvla 6V paKpic a6 ebphexta NIk X um Tou éouv Mnn

-Na gopdTe pouxiou6 pooraiac mou dev éxe N

“Mpontyere vt v ey c1omvEe eiade. e epyaoies auyeshhinang maéns v ypripemoizhal

saataa virrata ulos, jolloin voi syntya vaaratilan

- Pic aito aina lsten ulottumattbmissa a estd hota péisemést i
- Kun kéytetdan utta kaasupulloa a late on kylma, liekki saattaa olla ep3
Korjaantuu lyhyen ajan kuluessa.

- Kun lopetat laitteen kaytén, 4l koske polttimeen, jotta vaittyisin palovammoilta, vaikka kiiytts
olisi ollut yhytalkalsta.

VARO! Ulottuvissa olevat osat voivat olla erittin kuumia. Pida lapset loitolla laitteesta.

Ksi
inndllinen, mutta tama

idrifttagning.

Opforsel ved lzekager

Huis der siver gas fra apparatet (gaslugt eller
Iukkes med det samme, apparatet Skal sraks fytes uaenfor f et sted med god luftirkulation
uden antaendelige kilder, hvor laskagen sé kan findes og afhjzsipes. Man bor kun kontrollere, om
apparatet er tt i fr Iuft. Led aldrig efter en Izkage med en flamme, men benyt I stedet en
Ikagespray eler sbeld t detlHold apparate under overvagring, nd gassen e et svet
ud.

ANVENDELSESFORMAL / ANVENDELSE IF|LGE BESTEMMELSERNE

Dette seet e til andre formél eller enfver zendring
af appara(el o6 iKke at vaore ifolge bestemmelserne, rummer betragtelig fare for uheld og er
derfor forbudt.

Agparatet e specielt gt t blocloddeforbindelseraf tagrender,faldror og blikensiagerarbeide
af kobber, forzinket stal- og titanzinkplader op til ca. 1,5 mm tykks

Den sarligt vindstabile kolbebrander (med vindskezrm) tllader cgsA arbeide pé taget | bt og
forkorter loddetiden. Ideelt til arbejde i fri luft.

Dette it ma ol d propan el bl: g med anvendelse
afen plevant regulator, Def ma kun anventies ﬂervejs gasﬂasker Det kan vasre farigt at forsoge
at tilslutte andre gasbeho\d

(vare nr. 035925E) ved f dette

i laitteen yksin pullon venttiili tulee sulkea ja varmistaa, etté laitetta ei voi kayttaa
luvattomasti.

Toiminta vuodon ilmetessé
Jos laitteesta purkautuu kaasua (kaasun haiu tai tiiviystestin yhteydessa muodostuu kupla), sulje
pullon ventil e, ve It ulos iyvin imastoituun paikaan. jonka izhel el cle sytlymls\amelta

- epyadi quykONIOnG va YpIOTORTE navia yuahd mpooTaciac

- Eq Blakorq epyaciac va Kheivere mvia v BaABiéa TG ovoKeurc
-5 B1dpKeia TG Aerrovpyiag Bev mpérie va péver " ovokewn Yplg Enttipnon, eneidn oe nepimwon
BNGILaTOC TG GAOYAC BTOPE Va B1aQUYEL GEPIO BNUIOUPYVTCL ET01 i My} KIVOOVOU.

-H ougKeur Tpériel via va QUAGOOETal akpid and Taidid Kal va Eival TpooTaTeupiévn and auTd,

~Kata ™ xpiion véac gidhnG aepiov Kat e § umope va epgavioTel oMova,
n onola Taget eTd ano ooy ypouics. Sidotnpa.
~Mexdmn yorion f ayyitete: 6 yiaASyoue
anoguync evxauumwv
MNPOZOXH! aranadia
an6 ) ouoKevR. Omote pevyete ané T uuoxzuﬂ npm. va heivere BnABuﬁﬂ @iéAnG kat va
n i and n

jajossa vuotokohta voidaan etsié ja korjata. Tarkista laitteen tiivys ainoastaa

Kokkaan o1 viotoa lokin avulla, vaan Kayta wiodonpaikanmussprayta t salppuaipedal Tics
laitetta niin kauan kunnes kaikki kaasu on vuotanut ulos.

KAYTTOTARKOITUS / MAARAYSTENMUKAINEN KAYTTO
Tam sajaon ammattmalnen Kettokouren uotosllte. Lattsen muu kayts taiaittesseen tehdyt
it

Ze nepimuwon nov &.wswe. aépio and ) avokeur} (oo agpiov i Spioupyia guoakiswy oto TeoT
oneyauemtag) Khfot apiéouc m Bakpida gihIc EpTe T ovakeut o EUTEPIKG 33pO e Kok

a tomidket ese(leges S
A Keszulekel sohase vegye hasznélatba megsemn részekkel.
- A gazpalackot o szelldztetett helyen, lehet6leg a szabadban. minden lehetséges szikraforrastsl,
példaul nyiltlangtol, elektromos f6: tavol, az emberektdl messze
cserélie Kil. csatlakoztassa
a fogantydn, miel6tt egy

- indig gyGz0cjon meg az Ssszes csalakoztatasi hely Gmiiségrd, és mindg Toyelen ara,
~ hogy a kapcsolat gazzal szemben tomitet Iegyen mielétt a gazégét meggyitan

pal doh tlos. Vegye figyelembe atarté\ycsevere vonatkoz6

indig a
- Vigyazzon a gézpalack ielmelegedesgre vagy a tomiok atggesere Adott esetben cserélie ki a
tartozékokat

meltetési kort
ﬁléke Gy kel eallan, hogy izt legyen annak eldése vagy leesése.

ke

készlléket nem szabad a f6ld alatt haszna\m

&;( szlléket tilos héforrasok (fités, kemence, nyilt \éng és hasuhnlbk) kdzelében le\élhtas\
ahol aldbt

n;

-1:;

allva hasznalja

ész iakra
onatkozo nemzeti el
- Az égéshez szukséges |eveges bmosuasa
- Az el nen égeit gazok veszélye ortén
- A készilléket &ghetd vagy zsiros anyagoklol ok tavol szabas) Gzemelietn
- Viseljen zsirmentes védoruhazats
- Ugyeljen arra, hogy nem lélegez be gbzoket. Forraszto munkaknal elszivot kell hasznaini.
- Mindig hasznéljon védészemiiveget a forrasztomunkaknal.
Munkamegszakllasok esetén mindig el kell zami az égGelemet.
en tilos feliigyelet nélkil hagyni, mivel a lang esetleges kialvasakor
az aramolhat ki a ekbnl ami veszélyforrast jelenthet
késziléket gyermekektél mindig elzarva kell tarolni, és meg kell akadalyozni a gyermekeknek
a késziléekhez valo hozzaférését.
j agazralack és hideg készilék alkalmazésakor rendszertelen Iang keletkezhet, amely révid id6
utén aldbbhagy.
- Akészilék halszna\ala Utén - még ha révid ideig tortént is - ne érintse meg az ég6t, hogy elkerilje
az égési sérilé:
VIGV ZAT A hozzaférhet6 részek nagyon forréak lehetnek. Gyermekeket tavol kel tartani
észiilék minden elhag ran el kell zarni a palackszelepet, valamint
H gépet bistositant kell jogosulatlan hasznélatbavétel ellen.

A
-A
-A
-A

A

v

;—1

Viselkedss szivirqds esetén
Ha a készUlekbol gaz 16p ki (gazszagot érez ill. buborékképzGdést 14, azonnal zarja el a
vlgye i oy 6 spelbzgscel randelkizt, szrafarrasokil tavol it nelyre, ahol a

<, 610U val pmope|
Na e\éyxete m msvuvé‘mm mc vuuxeul‘\c uova € avoiTol xwpouc Mot v smAsns avalmnun
wac Siapporic e phoya, ™ ouokev
V101600 £4c 6Tou exiye Thipu Ao T UYpaEpIo.

IKOMOZ XPHIHE / XPHIH ZYMOQNH ME TOYE KANONIZMOYE

muutokset eivat ja ovat siksi

gézszivargast azonositani tudja s meg tudja szintetni. A készilék (omitetiségét csak a szabadban
ellendrizze. Sohase keresse a szivargast langgal, hasznaljon erre a célra szwargaskereso sprayt
vagy szappan-oldatot! Addig figyelje meg a berendezést amig teljesen el nem tavozott a géz.

HASZNALATI CEL / RENDELTETESSZERU HASZNALAT

E2 a készlet egy profi tetdcsatoma-forraszidkesziilék. Minden mas alkalmazas vagy a készilék

To mapév cer eivat pia enayyehuaniki cuokeu auvku)\)\nnn( Yo ubpappocc Kie i ron mez
G QVOKEUTC 10YEL WG

( )
P Dot eas bgeAErve | ermer S an 18 hos proccanton

Kiellettyja. auToY.NaTo )\cvo aus anayopeleral.
Tamlaite soveltuu erityisesti kupari-, sinkittyjen terés- ja i .1,5mm H éoeic padaric UBpoppowY, oWk 680u kaya
saakka) juottoliftoksii i iputkissa a peltisepan t epyaoe wvans Xé\uBa aviou
Tama erityisen tuulistabili kolvipoltin (tuulensuojalla) mahdollistaa myds tydt katolla tuulisella - eubapylpou éuk néyoc . 5><IA
sl ja lyhents& juottoaikaa. Ihanteellinen ulkotdihin. )
Tata laitetta saa kiytt4 ainoastaan propaanilla tai i ja Xibpoug
vakiopainesétimella. Kyt ainoastaan Avtin f enrrpé i e mpomavio f e piyka - Bouraviou pe
litt&minen saattaa olla vaaralista. 0 po
fulee kiytias Ietkunrikovarmistusta (Nim.nro 035625E) it latetta uypoEplov. Tnov.
Seon myo: Varmistin on saatavissa o (e mpémeL KT T YprioN QUTHC TG GUKEUHG v xpnaluunolouv g aoodleia Spajorc

V1A 0IKIaKoUC XA

amit, és jelentGsen ndveli a balesetveszélyt, ezértfiltott.
A készUlék specidlisan réz, cinkelt acél és titancink lemezekbd 1év6 ereszcsatornak, ejtdcsovek
alkalmas 1,5 mm
A kildndsen szélstabil pakaégd (szélvéddvel) lehetdveé teszi a tetén valé munkakat szélben is és
csokkenti a forrasztasi idét. Idedlis szabadlén munka’khoz
Ez akészilék kizarslag propén vagy butan keverékkel 6 gy megfelels allando-
szabalyz6 alkalmazésa mellett. Kizarolag LPG (bbcéll palackoka( nasznauon Veszélyes lehet,
ha masfajta nyomas alatti gazpalackot probal meg csatlakoztatni
Ipari alkalmazas esetén a készilékhez tomi6torés biztositékot is hasznaini (cikk.sz. 035925E) kell.
Ez otthoni alkalmazasokhoz is ajanlott. A biztositék a gyartonal kaphato.

- Ne Koristite uredaj ako je bilo koji dio ostecen.

- Plinsku bocu zamijenite odnosno prikfjuéite na dobro prozragenom miestu, po moguénosti na
otvorenom i daleko od mogucih izvora plamena, kao $to je otvoreni plamen, plamen za paljenje,
elektriéna kuhala te daleko od ostalih osoba.

- Prije prikjucivanja plinske boce zatvorite regulator na rugici.

- Obavezno proweme neprepusnos1 svih spojnih mjesta i osigurajte da su spojevi uvijek nepropusni
prije palienja plams

- Zabranjeno je puseme prl\lkom pr\KIJucwan[a plinske boce. Frldrlava]te se naputaka za zamjenu
spremnika. Montazu uvijek zapo¢nite od plinskog spremnil

- Pripazite na zagrijavanje plinske boce ili prianjanje crijeva. Prema potrebi zamijenite pribor.

Radnl uvjeti
Uredaj postavite tako da ne moze pasti, niti se prevmuti.

- Kako biste sprijecili opasnost od curenja tekuéeg plina, plinsku bocu drzite iskfjucivo okomito,

- Uredaj se ne smije korisiit ispod povrsine zemlje

- Ne postavijajte uredaj pored izvora topline (radqa(ora pecnica, otvorenog plamena ..

- Korisiite ga samo u dobro prozracemm prostorijama, pri Gemu treba posiivati vazece propise:
- za zbrinjavanje eksplozivnog zr:
- za spriecavanje prikupljanja opasmh koligina nesagorjelog plina

- Radite samo daleko od zapaljivin tvari ili masnih materijala.

- Nosite nemasnu odjecu.

- Pripazite da ne udahnete nikakve pare. Prilikom lemljenja se mora koristiti uredaj za usisavanje.

- Uvijek pri lemijenju koristite zastitne naogale.

- U slucaju prekida rada obavezno zatvorite dio plamenika.

- Tijekom uporabe uredaj ne ostaviajte bez nadzora, jer ako bi se plamen ugasio, postoji opasnost

od Cwe"éa plina, $to bi onda predstav\]a\o |zvor opasnosti.
- Uredaj obavezno drite dalje od dohvata d
- Prkortenf nove linske boce i lzcog ureda ja, oblik plamena moze biti nepravilan, ali ¢e se
nakon kratkog vremena ispray

- Nakﬁn uporabe uredaja, éak i o je samo kratko korigten, ne dodirujte plamenik kako se ne biste
ekli.

OPREZ! Dostupni dijelovi mogu biti vrlo u drzite dalje od uredaja. Svaki put kada

napl&stl\e uredaj, morate zatvoriti ventil boce I oslgurall uredaj od neovlastenog pustanja

ura

Postupanje u sluaju propustanja

Ako iz vaSeq uredaja izlazi pin (ako osjetite smrad plina odn. ako se pri ispitivanju nepropusnosti
pn#ave miehurici), odmah zatvorite ventil na boci, iznesite uredaj van, na mjesto s dobrom
cirkulacijom zraka i bez izvora plamena, gdje cete moci potrazifi | ukloniti mjesto propustanja.
Nepropusnost uredaja provjeravajte isjucivo na otvorenom. Za trazenje mjesta propustanja ne
Koristite plamen, ve¢ iskljuivo spre] za trazenje mjesta propustanja ili otopinu sapunice! Uredaj
drzite pod nadzorom sve dok ne izade sav plin.

NAMJENA / PRIMJENA SUKLADNO PROPISIMA

Ovaj komplet je profesionalni uredaj za lemljenje oluka. Svaka drugatija uporabaili svaka izmjena
na uredaju smatra e suprotnom namjeni, nosi sa sobom znacajnu opasnost od nezgoda i stoga
je zabranjena.

Uredaj je specijalno prikladan za meko lemljene spojeve na olucima, odvodnim cilevimai mvmm
pokrivkama od bakra, pocinéanog celiénog lima i itanskog pocincanog lima debljine do 1,5 m
Lemilice koje su posebno otporne na vietar (sa zasfitom od vjetra) dopusta i rad na krovu pri v]elm
i skracuje vrijeme lemljenja. Idealno za rad na otvorenom.

Uredaj se smije koristit iskljucivo s propanom, ﬁ
konstantnog protoka. Korisite iskjucivo LPG visenamjenske boce. P ||ucwan|e drugih vrsta
plinskih spremnika je opasno.

Obrtnici priikom koristenja ovog uredaja moraju koristiti zastitu od lomljenja crijeva (br. art.
OSSSZSE? To se preporucuje i za koristenje u domu. Zastita se moZe dobiti od proizvodaca.

GTOV KaTAOKEUAOTH,.
TECHNISCHE DATEN TECHNICAL SPECIFICATIONS CARACTERISTIQUES TECHNIQUES TEXHUYECKM AHHU TECHNICKE UDAJE TEKNISKE DATA TEHNILISED ANDMED TEKNISKE DATA TEKNISET TIEDOT M(SZAKI ADATOK TEHNICKI PODACI
Flammentemperatur bis 2000°C Flame temperature Up to 2000°C Température de la flamme jusqu'a 2000 °C Temneparypa Ha nnamska £702000°C Teplota plamene do2000°C Flammetemperatur op til 2000°C Leegi temperatuur kuni 2000 °C Flammetemperatur op il 2000°C Liekin lampétila 2000 °C saakka Oeppokpasia gAoyac £0¢2.000°C Langhémérséklet 2000°C fokig Temperatura plamena 0 2000°C
Arbeitstemperatur bis 800°C Working temperature up t0 800°C Température de travail jusqu'a 800 °C Pa6oa Temneparypa Pracovni teplota do 800°C ‘Arbejdstemperatur op til 800°C Té6temperatuur kuni 800°C Arbejdstemperatur op il 300“0 Tybskentelylampdtila 800 °C saakka Oeppiokpasia epyasiac £ 800°C Munkahomérséklet 800°C fokig Radna temperatura 00 800°C i i
Aus der Arbeitstemperatur ergeben sich die Use the working temperature to delermme suitable La température de travail détermine les métaux (CoBpasHo paboTHaTa Temneparypa ce usbupar Z pracovni teploty plynou pouzitelné pajky a tavidia z Ud fra fremgér de i Tdiﬁtemperamuﬂst oleneb, milliseid Ud fr mgér de ROTHENBERGER Industrial -ohjelmasta kayvét ilmi Ta ypnotponotoipa uhika auvKuMnon( Kal pevotd é Radna temperatura odreduje vrstu lema i sredstva za
verwendbaren Lote und Flussmittel aus dem fluxes, soldering and brazing rods for the d'apport et les fondants utilisables de la gamme NOAXOAALY NPUTION 1 (hiock OT vjrobniho programu ROTHENBERGER Industrial. lodde- og flusmidler af ROTHENBERGER Industrial- OTHENBERGERI tootevaliku joodiseid ja sulameid loddo. og flusmidler af ROTHENBEHGEH Industrial- tydskentelylmpotilat ja kiytettavat juotokset ja ulikd kaBopilovtal 0To IpoypapKa forraszok és folyosité anyagok 3 ROTHENBERGEH taljenje iz ROTHENBERGER programa za industriu.
ROTHENBERGER Industrial-Programm. ROTHENBERGER INDUSTRIAL range ROTHENBERGER Industrial. nporpawa va ROTHENBERGER. programmet. tu\eb kasutada. programmet. juoksutteet. ROTHENBERGER an éspuoxpama Epvau\ac. ipari programbol.
_ i Druh plynu Propan, propan-butanova smés _ - . . _ - . . _ _ _ Vrsta plina Propan, smjesa propan/butan
Gasart Propan, Propan-Butan-Gemisch Gas type Propane, propane/butane mix Type de gaz Propane, mélange propane / butane Bug Ha rasa Nponak, cMec Nponakx-6yTan Kategorie pfistroje Propan pfi tenzi par Gasart Propan, propan-butan-blanding Gaasi tlilip 'ropaan, propaani-butaani segu Gasart Propan, propan-butan-blanding Kaasulaji Propaani, propaanibutaaniseos Eidog agpiou Nponéavio, piyua mpomaviou - Boutaviou Gaztipus Propén, propan-butén keverék Kategorija uredaja Propan pri tlaku pare
Geratekategorie Propan bei Dampfdruck Appliance category: Propane vapour pressure Catégorie d'appareil Propane sous pression vapeur Kareropus Ha ypeaa TponaH Mpy napHo Hansraxe Tk gy max_ 4 bar, 8 kgh Propan ved damptryk Seadme kategooria Propaan, aururéhu all Propan ved damptryk Laitekategoria Propaani héyrynpaineella Katnyopia ouokeuric Mpondvio o mieon atol Keszilékkategoria Propan géznyomaskor Tk plna nals. 4bar, 8kgh
Gasdruck max. 4 bar, 8 kg/h Wf)rklng pressure: max. 4 bar, 8 kg/h Press.mn du gaz _ maxi. 4 bars, 8kg / h Hansirare Ha rasa waxc. 4 bar, 8 kgh Primer tysky - kol 025 mm Gastryk maks. 4 bar, 8 kg/t gaaswohk . max. 4 bar, 8 kgh Gas(ryif maks. 4 bar, 8 kg/t Kaasunpamfa _ maks. 4 baaria, 8 kg/h ieon apiou Léy. 4 bar, 8 kg/h Grazrwurnas' ] max. 4 bar, 8 kgh Promjer sapnice na - 025 mm
Diisen-Durchmesser Handgriff: 0,25 mm Injector diameter (Handle): 0.25mm Diamétre de la buse de poignée: | 0,25 mm [yameTsp Ha fosaTa Ha prkoxeatkara] 025 mm Spotieba  Vyion | Valcowj horak 17 mm: > 200 g 28 KW 10.25 mm Dy handtag: 0,25 mm iiiside abimoot kaepidemel: 0,25 mm Dyse-diameter handtag: 0,25 mm Suuttimen lapimitta kadensija: 0,25 mm MGyieTpog axkpoguoiou XeipohaBri: 0,25\ Flvokaatmers foganty(: 0,25 mm Pottoina Snagal Lemiica 17 mm:> 200 gh /28 KW/ 025 mm
Verbrauch / Leistung / 17 mm Kolbenbrenner: > 200 g/h/ 2,8 kW /0,25 mm Gas ion / 17 i >200g/h/28KW/025mm Consommation / puissance / Brilleur conique 17 mm : > 200 ¢/ /2,8 KW/ 0,25 mm KU 200gh/28KW/025mm Primér trysky hofaku Forbrug / effekt / 17 mm kolbebreender: > 200 gr/t / 2,8 kW / 0,25 mm Silinderpoleti, 17 mm: > 200 g/ / 2,8 kW / 0,25 mm Forbrug / effekt / 17 mm kolbebreender: > 200 gr/t / 2,8 kW /0,25 mm Kulutus / teho / 17 mm Kolvipoltin: > 200 g/h / 2,8 KW / 0,25 mm Katavéhwon / Anodoon / 17 0\ KoNhnipr: > 200 g/h / 28 KW / 0,25 yih. Fogyasztas teyes mény / 17 mm dugatty(égé: > 200 g / 2,8 kW / 0,25 mm promjer sapnice plamenika
Duisendurchmesser Brenner Injector diameter (burner) diamétre de buse brileur [vaneTsp Ha fif03aTa Ha ropenkara Omnaten hordka DT PITR D braender Dysediameter breender suuttimen lapimitta poltin DIGHETPOG AKPOPUOTWY wmvcuuhou Fivokadtmérs eg Oznaka plamenika: 17 mmo: P17R
Kennzeichnung des Brenners 17 mm 0: P17R Bumer markings 17 mm 0: P17R Marquage d'dentfication du brileur 17mmO:PI7R O6oaHaqere Ha ropenkara 17mm 0 :P17R odbérového ventlu / horékového drzéku| ROTHENBERGER Industrial P Breanderens maerkning 17 mn 0:P17R Poleti tahistus 17 mm ©: P17R Breenderens meerkning 17 mm 0: P17R Polttimen merkinta 17 mm @: P17R ‘Euavon To phoyoauhos e AaBric 170 0:P17R Eg6 megjelolése 17 mm 0: P17R ispusnog ventia/ rutice plamenika | ROTHENBERGER Industrial P
des i RO Industrial P Bumer handle ROTHENBERGER Industrial P i igné ROTH Ha BeHTUNa/ Ha ApLKKara Ha ropenkara]| ROTHENBERGER Industial P —— fra / Industrial P i/ poleti ROT Industrial P fra len / RO’ Industrial P ottoventtili/ polttimen kidensiia | ROTHENBERGER Industrial P e hapric 6 | RC Industrial P a csapolo szelepé / égéfogantyGé | ROTHENBERGER Industrial P — n
Pistroj se nesmi uvést do provozl bez kunslan(nllm regulatoru. Pnsmy pouzivejte Uredaj se ne smije koristiti bez redulatora konstantnog protoka. Koristite uredaj samo
Ohne Konstant-Regler darf das Gerét nicht in Betrieb genommen werden. Betreiben The burner may not be used without a constant pressure regulator fitted. This Il est interdit de mettre I'appareil en service sans détendeur constant. N'utilisez YpeanT f4a He ce U3N0N3Ba 6e3 perynarop 3a NOCTOAHHO Hansraxe. Manonssaire pouze s vratnymi LPG-lahvemi a pouze na volnéi stranstvi popf. v dobfe Uden regulator mé apparatet ikke tages i brug. Apparatet mé kun anvendes med Seadet ei tohi kaitada ilma konstantset rohku tagava regulaatorita. Seadet tohib Uden regulator ma apparatet ikke tages i brug. Apparatet ma kun anvendes med Laitetta ei saa ottaa kéyttdon ilman vakioséédintd. Kéyta laitetta ainoastaan Xwpic Sidrag) 0¢ po & i oz herroupyia n cuokeurj. Allandé-szabalyzo nélkill a késziilék nem helyezhet§ iizembe. A készilléket kizardlag s LPG visenamjenskim bocama i samo vani odnosno u dobro prozragenim
Sie das Geriit nur mit LPG-Mehrwegflaschen und nur im Freien bzw. in gut belilfteten appliance shall only be used with LPG refillable cylinders and only in the open or in T'appareil qu'avec des bouteilles LPG réutilisables et uniquement a Pextérieur ou dans ypeAa camo ¢ 6yTunky LPG 3a MHOTOKpaTHa ynoTpe6a 1 camo Ha OTKPUTO Wi B Vétranych prostorech! Pfistroj nepatfi do Tuko A8t flervejs-gasflasker og kun i fri luft eller i godt ventilerede rum! Born skal holdes vaek kaitada iksnes vedelgaasiballooniga (LPG), ainult vabas hus voi hésti Ghutatud flervejs-gasflasker og kun i ri luft eller i godit ventilerede rum! Born skal holdes vaek nestekaasupalautuspuiloilla ja ulkoilmassa tai hyvin tuuletetuissa tiloissa! Pida lapset T ouoKeur povo Kal j6vo oe 3bbcelu palackokkal és csak a szabadban ill, jol szellGztetett helynsegekben prostorimal Drzite djecu dalje od uredaja!
Raument Kinder vom Gerét fernhalten! well-ventilated rooms. Keep children away from the device! des locaux bien aérés ! Ne laissez jamais des enfants approcher 'appareil ! Ao6pe NpoBETPsIBaHY NomeweHus! [IPbXTe AeLaTa ganeve ot ypeaal fra apparatet! ruumis! Hoida laste eest! fra apparatet! kaukana laitteesta! f € Kahd agpilo d T naid1d am T ouoKev! hasznalja! Gyermekeket tavol kel tartani a késziiléktol!
|Verwendung &@ ®_| |Scope of use &@ ®—| |utilisation [M3non3eane &@ ®_| |Pousziti &.O ®—| |Anvendelse il |Kasutamine &@ ®_| |Anvendelse &.O @1 |Kaytts &@ ®—| [Xprion &@ ®_| |Alkalmazas &.O @1 |Primjena
ANSCHLUSS AN EINE GASFLASCHE Connecting to a gas cylinder RACCORDEMENT A UNE BOUTEILLE DE GAZ CBBP3BAHE KbM FA30BA BYTUNKA PRIPOJENI K PLYNOVE LAHVI TILSLUTNING TIL EN GASBEHOLDER UHENDAMINE GAASIBALLOONIGA UTNING TIL EN GASBEHOLDER KAASUPULLOON LITTAMINEN zvNAEzH ZE MIA OIANH AEPIOY CSATLAKOZTATAS GAZPALACKRA PRIKLJUCIVANJE NA PLINSKU BOCU

Um das Gerét an den Gasbehdilter anzuschlieBen, gehen Sie wie folgt vor:

~Vergewissern Sie sich, dass samtliche Ventile geschlossen sind

- Uberzeugen Sie sich, dass die Dichtung (zwischen Druckregler und Gasbehélter, Nr. 5a, 6a)
vorhanden und in gutem Zus(and ist Die Dichtung kann sich - je nach Ausfiiirung / Land - im

in beiden befinden.

Wenden S\e s\ch im Zwellelsfa\l an ihren regionalen Gashand\er

- Uberpriifen Sie den Zustand des Schlauches (3) und des Reglers (5) jedes Mal vor Gebrauch
des Gerétes. Verwenden Sie kemen Schlauch oder Regler, der Beschadigungen oder
Abnutzungserscheinungen aufweist

- Verbinden Sie den Druckregler (5) mit der Gasflasche (6). Achten Sie dabei auf die richtige
Drehrichtung des Gewindes (Unterschiede je nach Land moglich, tblicherweise links).
- Falls vorhanden, montieren Sie anschlieBend die Sch\auchbmchs\chemng (4).

»Verbmden Sie den Gasschlauch mit dem Druckregler \énd ‘mit dem Handgriff (2). Die Gewinde

sin

les
~Viontersn Sie e Brenner an don Handi
- Ziehen Sie die mit d (7) an. Uben Sie keine
bermaBigs Kraft aus, darmit Se e Gewinte hGht Gberdrahan odr beschacig
- Offnen Sie das Flaschenventi. Vergewissern Sie sich, dass alle Verbindungan dicht sind.
o ueinl der Eventuell sind die

nachzuzweh
- Verwenden Sie das Gerét nicht, wenn das System undicht ist.

ANZUNDEN UND EINSTELLEN DES BRENNERS

Gehen Sie wie folgt vor, um das Gerat anzuziinden und die Flamme einzustellen:
- O"nen Sie Zuerst das Flaschenvenm danach das E\nslel\veﬂl\l am Gerat. Achten dabei auf die
n

o e e By eon tmer e efion Fasahe e o5t warten, damit
die eingeschiossene Luft entweichen kann

- Flamme am unteren Rand der Brennermiindung anziinden (mit einem Sicherheitsanziinder oder
mitels Gasanzinder

-gas Handarit weter fnen

ttigung des Gashebels bleot de cingestelte Flamme ehalten. Bei Drcken des

Sparvenmnenels et e versiioe Horm

- B Kurzen Arbettsunterbrechungen den Gashebel loslassen.

- Drehbeanspruchungen des Schiauchs sind zu vermeiden.

BEENDIGUNG DER ARBEITEN — ABSTELLEN DES BRENNERS

- Nach Gebrauch zuerst das Gasflaschenventil schiieBen.

- Geréit aber noch so lange verwenden bzw. nicht ablegen bis die restliche Gasmenge aus dem
Schlauch verbraucht und die Flamme erloschen ist.

- Nach Erléschen der Flamme den Gasregulierknopf schiieBen.

- Gerat dbkcilen lassen da gewsse Gertetel berfts &b kurzem Gebrauch sef hl werden

kéni
- Nur \r\ abgekuhl(em Zustand demontieren und verpacken.

|Wartung und Lagerung &@-®_|

Proceed as follows to connect the appliance to a gas cylinder:

- Ensure that all valves are closed.
- Check that the seal between the reg arein place and i
before connecting to the gas container. Dependmg on the version / country, the seal may be
located n th connection, inth connection or n b
In case of doubt, please contact your local gas dealer.

- Checkthe condilon of the hose and reguator each tme before usng the bumer. Do ot use
ahose or regulator that is damaged o

Connect the presaur ogulator t the gas oinder. Ensure that the cirection of rotation of the
thread is correct (there may be differences according to country).

- Install the hose failure safety device, i available.

- Connect the gas hose to the pressure regulator and to the appliance. The hose end connector
and the appliance connector have left-handed threads.

- Fitthe bumner to the handle.

- Tighten the connection with the burner wrench (supplied). Do not exert excessive force to
prevent over-tightening or damaging the threads.

- Open the cylinder valve. Ensure that all th i tight. Use a leak spray
or soapy water for this purpose. The connections may have to be re-tightened.

- Do not use the device if there is a leak in the system.

LIGHTING AND EXTINGUISHING THE BURNER

Proceed as follows to ignite and adjust the flame:

~ Fistopen the yinder valve and subsecuently he reqiator valve onthe handie. Observe the
marked direction of rotation (+: anti-clockwise; -: clockwise).
- When using a freshly filled gas cylinder and e spec ally e using smaller burers it is important
to wait a short time until any air in the system clears.

- Apply a flame to the lower edge of the burner opening (with the safety lighter supplied or with
agas ligher).

- Open the regulator valve on the hande further.

- The burner retains the preset flame level when the economy valve lever is not depressed. Press.
the economy valve lever to produce a larger flame.

- Release the economy valve lever during short breaks in your work.

- Avoid twisting the hose.

FINISHING WORK - EXTINGUISHING THE FLAME

- After using the device first shut the gas cylinder valve.

- Be sure to burn off any gas remaining in the torch and be sure that the flame s extinguished
before you put the device down.

- Shut the regulator valve on the handle once the flame has gone out,

- Alow the applanceto ool downas cetan pr of the system can besome very ot even afer
the device has been used for only a short peri

- The device must be allowed to cool down comp\ele\y before disassembly and storage!

|Maintenance and storage &@_®—|

Procédez comme indiqué ci-dessous pour raccorder I'appareil au récipient de gaz :

- Assurez vous que toutes les soupapes sont fermées

- Assurez vous que le joint (n° 5a, 6a, entre I'appareil et e récipient de gaz) est présent et qu'il
est en bon état. Le joint peut se trouver, selon la version / le pays, soit dans le raccord du régulateur
de pression, soit dans e raccord de la bouteille de gaz, soit dans les deux raccords. En cas de
doute, adressez vous a votre fournisseur de gaz régional

- Controlez 'état du flexible (3) et du regu\ateur%s) ‘avant chaque utilisation de I apparell N utilisez
famai de flexile o éguiateu présentant des signes d endgmmagene

labouteille de gaz (6). Prétez S tention au sons do vissage

/devlssage du filetage (différences possibles selon le pays, habituellement a gauche).

- Si elle est disponible, montez ensuite la protection contre la rupture de flexible (4).

- Raccordez le tuyau de gaz au régulateur de pression et 2 la poignée (2). Les filetages de fa conduite

flexible et du raccord de flexible sont des filetages a gauche.

- Instllz o brtleur sur \ad poignée.

Iaide

fournie (7). N'exercez pas de force trop importante
alin dene pas Tusserle filetage ou de I endommager
rez urez vou étanches. Utiisez
o cola un apray adaptd ou ur 1esae do Savon, Les raccordements sont sventuelomant 3
resserrer.
- Nutilsez pas 'appareil i le systéme n'est pas étanche.

ALLUMER ET REGLER LE BRULEUR

Procédez dea fagon suvante pour alluer [appars e égera famme
- Ouvrez d'abord la soupape de Ia bouteille puis la

3a f1a CBbPXETE yPe/ja KbM PeaepBoap C ras, NPOLIEAMPAIITE N0 CReHUA HAUMH:
- YBepeTe Ce, e BOWKM BEHTVNM Ca 3aTBOPEH.
- YBepere ce, 4e (Mexgy pery. pa Ha n Ne5a,
or AbpXasara
MOXe Ja Ce Hawpa B BPL3KATA 3a PEryNaTopa Ha HANATAHETO, BbB BPL3KATA C ra3oBaTa
6GyTWIKa UNU B ABETE BPLIKW. B CNyuail Ha ChHEHUe Ce 0GBPHETE Kbid Balus peroHaneq
ThproBel Ha ras.
- Flposepﬂaame CHCTORHVETO Ha mapKywa (3) m Ha perynaTopa (5) BoekM T, npeav Aa uanonasare
pena. H ap U3HOCBaHe.
-CEbp)KeYe perynatopa 3a Hansiranero (5) ¢ rasosata Gyrunka (6). Mpi ToBa s3eweTe no
BHUMaHVE PABIHATA I0COKA HA BLPTEHE Ha Pe3BaTa (BLIMOXKHY Ca PAsAUKM B 3ABUCUMOCT
OT [{5pKaBaTa, MHaYe OOMKHOBEHO @ HANSiEo).
- Criepy ToBa MOHTVpaiTe 3au4mam Mo oKhczate 2 uapi (4), aKo uma Takasa.
- CebpXeTe rasosust Mapky4 Y. (2). Pesbute Ha
MapKy'ia U Ha HakpaitHka Ha Vapkyia ca ‘oo peati.
- MoHTpaitTe ropenkaTa Kbi pbKoXBaTKara.
- 3aTerHeTe CbeMHEHUATA C MPUNOKEHNS KII0Y 38 ropenKaTa (7). He npunaraiite npekomepHa
Cna, 3a 4a He NPEBLPTUTE PE3BHTE 1 /13 He T MOBPeAMTE

Pro pfipo) Jem piistroje k plynové lahvi pcslupu](e nésledovng.
- Presvadéte se, Ze jsou véechny ventily zavieny
~Plesvéddte, 76 je k dispozici tésnént (mezl regula(orem tiaku 2 plynovou nadobou, ¢. 5a, 62) a
Zejev dobrém stavu. Tésnéni se mze nachéze - E/ odle provedeni / zemé - v pfipoji re ultoru
tiaku, v pfipoji plynové lahve nebo v obou pripojich. V pfipadé pochybnosti se obratte na Vaseho
oblastmho prodeice plynovych pristroj
fed Kazd\(m pouzitim pfistroje anmm\u jte stav hadice (3) a regulatoru (5). Nepouzivejte hadici
bor itor, vykazujici poskuzem nebo znamky opotebeni.
Regula(ov tiaku (5) spoje s plynovou lahvi (6). Defte pfitom pozor na spravny smér otéden zévitu
(mozny rozdil dle zemé uziti, obvykle doleva).
- Pokud je k dispozici, namontuite pojistku proti lomu hadice (4).
P\ynovou hadici spojte s requitorem tiaku a s rukojett 12) Hadicového vedeni a hadicové
K‘ ipojky hadice maji IeVK zavit .
jamontujte hofak na rukojef.
- Utahnéte spoje pfilozenym horakovym Kligem (7). Nepouzivejte nadmérmou silu, abyste zavit
neprekroutiii nebo neposkodil.
- Oteviete lahvovy ventil. Presvadéte se, e jsou vechny spoje tésné. K tomu pouZijte sprej na
ini netgsnosti nebo mydlovy roztok. V pripadé nutnosti spoje eventuelng dotahnste.

-Oreopere BenTuna Ha GyTunkara. Yeepere ce, e o . 3a
Le/Ta M3NOMN3BAINTe CIpevt 33 THPCEHE Ha TeH0BE U canyHewa nyra. Mpu Ny»(ga AosarerHere
CbeHeHUsTa.

- He Wanonasaiite ype/a, ao GvCTEMATa He € XepMETHIHa.

3ANANIBAHE M HACTPOVIKA HA FOPE/NIKATA

poueAApaie Karo crogea, 5a 42 e ypor 1 2 HaCTPOITe MIara

il. Ten cela
des fléches directionnelles (+ : dans le sens inverse des aiguilles d' ini monire - dang Is sens
des aiguilles d'une montre).

- Surtout dans le cas de petits brileurs et lorsque la bouteille vient d'étre remplie, attendre un
court moment que I'air inclus se soit échappé.

- AllumerIa flamme sur le bord inférieur de 'embouchure du brleur (avec un allumeur de sécurité
ou a l'aide d'un allume-gaz).

- Continuer & ouvrir la soupape de gaz sur la poignée.

- La veilleuse reste allumée sans Iactionnement du levier de gaz. On obtient une flamme plus
importante en appuyant sur le levier de la soupape d'économie.

- En cas de courtes interruptions de travail, relacher le levier de gaz.

- Eviter de soumettre le flexible a tout effort de torsion.

ACHEVER LES TRAVAUX - COUPER LE BRULEUR

- Aprés utilisation, refermer dabord la soupape de la bouteille.

- Continuer A utiliser 'appareil jusqu'a ce que le gaz restant dans le flexible soit entiérement
consommé et qu'il W'y ait plus de flamme,

- Aprés extinction de la flamme, fermer le bouton régulateur de gaz.

- Laissr refoidi Fapparelca certaines parties de Fappare peuvent étre trés chaudes, méme

|[Entretien et stockage

(TWNa Ha 6y TUNKaTa, Cep TORA BEHTINA 33 HACTPOIHKA, KOWTO e HawWpa

e pona. Tipn 7084 BooMore. MO HIAHAG MAPKMPAHATA TOCOKE 1 SwpraN (- cpoLly
TI0COKAT Ha YaCOBHMKOBATA CTPENIKA —: 10 N10COKA HA HACOBHUKOBATA CTPENKa).

- NPt BCUHKO Nt MATKH TOPEMIKiA W NP MPACHO HATLHEHA 6y TWIKA M3UAKAAT MANKO, 38
2 NOXe 42 Ha7Ieae 3ATBOPEHHAT BHIAYX.

- 3ananeTe nnambka npi 4ONHAA PLG HA YCTUETO HA rOPeMIKATa (C pUAOXeHaTa GesonacHa
3anafka WM ¢ rasosa 3ananKa).

- OTBOpETe OlLE ra30BMA BEHTW Ha PLKOXBATKATA.

- AKO He Ce 33€iiCTBa NIOCTBT 34 ra3a, HaCTPORHWAT NNaNbk ce 3anasea. KoraTo Hatuckare
110CTa Ha UKOHOMIJHIS BEHTR, NNaMBKT Ce yCHNBa.

- TIPM KPATKV NPEKECBAHMS Ha PABOTATa OTYCKAIITE N0CTa 3a rasa.

- V3GsirBaiiTe BLPTAILY HATOBAPBAHNS Ha MAPKY|a

MPUKJIIOYBAHE HA PABOTUTE - OCTABSIHE HA FOPEJIKATA

a3 0T MAPKy|a He Gbje U3PAIXOABAHO U FOKATO HE YTACHS NANKLT.

- e} KATO MaracHe MNAMbKLT, 3ATBOPETE KOMYETO 33 PEry/IMpaHe Ha rasa.

- GcTaBeTe ypeaa Aa H3CTHHE, 3AL4OTO HAKOW HCTH Ha YPEAA MOFAT A CTAHAT MHOTO FopelLyt
CnepA KpaTko u3nonssaxe.

- FlevioHTMpaiTe 1t ONakoBaMTe YPea, Cauo KOraTo & UaCTUHan.

|I'Ionnpb)KKa U CbXpaHaABaHe &@-®—|

pristroj, pokud je Systém netésny.

ZAPALENI A NASTAVENI HORAKU

Pro zapéleni pfistroje, a nastaveni plamene postupuite nasledovné
~Nejprve otevete lahvovy venti a potom nastavovaci venti na prstroj. Defte pftom pozor na
oznageny smér otaceni (+: proti sméru otaceni hodinovych rucicek —: ve sméru otaceni
hodinovych ruicek)

- Predev&im u maljch hofk a u Gerstvé napinéné lahvi vyskejte urcitou dobu, aby mohil uniknout

nahromagény vzduch.
- Plamen Gsti hofdku 8 & i plynového
zapalovace)
- Cieuiela dostatetns p ymovy ventilu rukojeti

- Bez stisknuti plynové packy zisstéva nastavenj plamen beze zmény. Pfi stisknutl packy isporného
ventily se plamen zesil

- Pii kratkém preruseni prace plynovou packu uvolngte.

- Zamezte naméhani hadice krutem.

UKONCENI PRACE - ODSTAVENI HORAKU

- Po pouZili nejdfiv uzaviete ventil plynové lahve.

- Pristroj vsak Tacile pouzlvegle nebo jej neadkladejte do té doby, dokud se nespotiebuje zbjvajici
mnozstvi plynu z hadice a dokud nezhasne plamen.

- Po zhasnutl plamene zaviete regulacni plynovy kohout.

- Pistroj nechte vychladnout, protoze urcité Gasti pristroje mohou byt velmi horké.

- Demonté? a baleni provedte pouze ve zcela vychladlém stavu.

|Udrzba a skladovani

For at slutte apparatet il en gasbeholder skal man anvende folgende fremgangsmade:
- Kontroller, at samtlige ventiler er lukket
- For gasbeholderen tiiluttes, skal man sikre sig, at teetningen (mellem trykregulator og gasbeholder,

Seacme Chendantseks gaasialooniga tomige Figneval:

~Veenduge, et kdik ventilid oleksid suletud.

- Enne gaasiballooni Ghendamist veenduge, et ihend (rGhuregulaatori ja gaasiballooni vahel, nr.
5, 6a) on paigal ja tookorras. Soltuvalt seadme mudelist ja rigist voib tihend asuda kas

. 5a, 62) forefindes og er i god stand. Afhaengig af udforelse / land - kan teetningen sidde i
tiislutningen tiltrykregulatoren, gastaskens tilufing e begge i
kan man kontakie den regionale gashandler

Koniroler stand p4 siange (3 03 regulatoren 5) huer gang, inden apparatot bruges. Man mé ke
anvends en slange cler reguiator, der e beskadiget eller udviser tegn pé sitage.

. Veer 9

" for gevindet (forskelle mulig alt efter land, sadvanligyis vens(re)

- Hvis en sadan findes, monteres slangebrudsswknngen (4) der

- Gasslangen forbindes med trykregulatoren og handtaget (2) Gevlnde( pA slangeledningen og
slangetilslutningen er venstregevind.

- Monter branderen pa handtaget.

- Forbindelserne spaendes fast med den vedlagte braendernagle (7). Der mé ikke anvendes
umadeholden kraft, s& gevindene ikke drejes over eller beskadiges.

~ Flaskeventien abnes. Kontroler,at alls forbndelser r ette, Hortanvendes en leekagesogespray
eller saebelud. Eventuel speendes forbindelserne efter.

- Apparatet ma ikke anvendes, nér systemet er utaet.

TGNDING OG INDSTILLING AF BRYNDEREN

Folg folgende fremgangsméde for at tzende for apparatet og indstille flammen:

“Farst dbnes flaskevention, derefior ¢ indstingsventien pé apparett. Pas derved pd den
indtegnede omdrejningsretning (+: mod uret-: med uref)

- Frem for alt ved smé braendere og ved en frisk fyldt flaske skal man vente en kort tid, s den
indelukkeds ut kan sippe ud.

- Flammen teendes ved ingen (med den
eller med en gasteender).

- Gastentlen &bnes mere pA héndraget
- Uden aKivering af gashindtaget biveholdes den indstilede flamme. Ved et tyk pa
spareventilhandtaget opstar en forsteerket flam

Ved korte arbejgsatorybeise sippes gashanctaget

- Man skal undga at sno slangen.

AFSLUTNING AF ARBEJDER — SLUKNING AF BRYNDEREN

- Efter brug skal ventilen pé gasflasken lukkes forst.

- Apparatet skal stadig bruges indtil og ma ikke lzegges vaek, for den resterende meengde gas i
slangen er brugt, og flammen er sluk}

- Nar flammen er siukket, lukkes gasreguleringsknappen.

- Man skal lade apparatet afkole, da visse dele af apparatet allerede kan blive meget varme efter

kort brug.
- M kun skilles ad og pakkes ned i afkolet tilstand.

|Ved|igeho|delse og opbevaring &

molemas i Kahtluse
korral podrduge gaasimiidia poole.

- Kontrolige alati enne seadme kasutarmist, kas voolik (3) ja regulaator (5) on tokorras. Arge kasutage:
voolikut vdi regulaatorit, mis on katkine voi kulunud

- Uhendage (6). Jaigige, et k d (voib
riigist, tavaliselt vasakul) nleks ndg 5

- Paigaldage seejarel vooliku murdumiskaitse (4), kui on olemas.

- Uhendage gaasivoolik Ta k3 .
keermed on vasakkeermed.

- Paigaldage poleti kéepideme killge.

- Pinguldage Ghendused komplekﬂs oleva vétmega (7). Arge kasutage Glemaarast joudu, valtige
keerme (lekeeramist voi kahjustamist

- Avage ballooni ventiil. Veenduge, ot koik dhenduskohad oleks tihedad. Kasutage lekke
tuvastamiseks spetsialset aerosooli voi seebivet. Vajadusel pinguidage thendusi.

- Arge kasutage seadet, kui sisteemis esineb lekkeid.

da soltuvalt

a voolikuotsa

POLETI SUUTAMINE JA REGULEERIMINE

Poleti stitamiseks ja leeg reguleerimiseks toimige jargnevalt:
- Koigepealt avage ballooni ven til,

(+: vastupéeva — p3
~Vakeste poletite a asja Bideiud ballooni korral oodake mon hetk, et kogunenud dhk saaks valja

Jargige tahistatud

- Siiidake leek poletisuudme alumises &res (ohutu siltaja v6i gaasisiiitaja abil).

- Avage kéepidemel asuv gaasiventil.

+Look polb regueoru korgusega, i gzasiooba i Kitata. K vatate saastoveri ooz,
saate leeki korgemaks reguleerida.

- Lithiajalistel t60katkestustel vabastage gaasinoob.

- Valtige voolikute ligset keerdumist.

TOO LOPETAMINE — POLETI SULGEMINE

5 IGppedes sulgege kaigepealt gaasiballoon ventil.

Kiitage seadet it kaua, kuni voolikutes olev gaas ongpuri plenud alesk kustunc

- Pérast leegi kustumist keerake gaasiregulaator kinn

- Laske seadmel ahtuda. Juba lhialisel kasutuse Voivad seadme teatud osad véiga kuumaks

- Voike seade laht ja pakkige kokku anult i ki see on Iopikult jahtunud.

[Hooldus ja ladustamine &@_®_|

T

For at slutte apparatet tl en gasbeholder skal man anvende folgende fremgangsmade:

- Kontrller, ot samtige ventiererukiet

- For tilsluttes, s ig, at
. Sa. ) forsfindes g of | God stand. Amaengug &f uorels / and - kan tetningen sdde
tisltingen t nreguiatoren, gasfaskens tisiutning el begge

Liittizksesi laitteen kaasusiioon, toimi seuraavasti:

- Varmista, et kaikki ventilit on suliettu

- Varmista, efta tivisteet (paineenséitimen ja kaasusailion valissa, nro 5a, 6a) ovat paikoillaan ja
hyvéissa kunnossa. Tilviste voi olla toteutuksesta ja maasta riippuen paineensaatimen litannéssd,

i kontakle den regionale gashandler.

~Konirller stand pa siange () og requlatoron 5) her gang,inden apparatet ruges. Man méikke
anvends en lange cleroguiator, der er beskadiget e udvisr tegn p sitage.
- Tryicoquiatoren (5 forbindes medl GasTasken (5 Vear hverved opmekaor pa den Korrekt retning
for gevindet (forskelle mulg alt efter land, szdvanligyis vensire).

- Hvis en sédan findes, monteres slangebrudssikringen (4) derefter.

 Gaselangen forbindes med tykrequiotoren og handtage! (5. Gevindet pa slangeledringen og
slangetiislutningen er venstregevind.

- Monter braenderen p4 handtaget.

- Frbindelsers spandes fast med den vedlage brasndernagle (7). Der ma ke anvendes

médeholden kraft, s& gevindene ikke drejes over eller beskadiges.

- Faskevontiln abnes, Kontroler, atall orbinasisa r tzte,Hertl anvendes an ckagesogespray
eller sabelud. Eventuel spaendes forbindelserne efter.

- Apparatet ma ikke anvendes, nar systemet er uteet.

TYNDING OG INDSTILLING AF BRYNDEREN

Folg fegends fremgangsmade for attends or apparatet og nile fammen:

- Forst abnes flaskeventilen, derefter indstillingsventilen p4 apparatet. Pas derved p4 den
indtegnede omdrejningsretning (+ mod uret-

- Frem for alt ved sma braendere og ved en frisk fyldt flaske skal man vente en kort td, s& den
indelukkede luft kan slippe ud.

- Flammen nederste kant p i d
eller med en gasteender).

- Gasventien Sones mara P indtaget
- Uden aklverng af gashéndtaget bibeholdes den indstilede flamme. Ved et tyk pd
spareventilhandiaget opstr en forstaerket flam

- Vod korto arbeidsaforydelse slippes gashandtaget.

- Man skal undga at sno slangen.

AFSLUTNING AF ARBEJDER — SLUKNING AF BRGNDEREN

- Efter brug skal ventilen pa gasflasken lukkes forst.

- Apparatet skal stadig bruges indtil og ma ikke legges vaek, for den resterende mzengde gas i
slangen er brugt, og flammen er siukket

- Nar flammen er slukket, lukkes gasreguieringsknappen.

- Man skal lade apparatet afkole, da visse dele af apparatet allerede kan blive meget varme efter

- Mé kun skil\es ad og pakkes ned i afkolet tilstand.

|Ved|igeholdelse og opbevaring & @_®—|

m Ty e€fc Siadikaoia.

e S1acpalCere 6T v KAEIOTEC SAeg of Bu)\ﬂlﬁE(

-BeBawBeite 6 n oteyavoroinon (4Eta&i Tov puBjoTr micon kai Tou Soxeiou uypaepiou Ap. 5a, 6a)
undpye Kot 6T elva G kak Katdotaon, H oteyavoroinon unope\ avm\ova e T éxboan / xibpa -

Akészilléket a kbvetkez6képpen csatlakoztassa a gézpalackhoz:

- G‘/OZUdJUn meg ro\a hugy valamenny\ szelep be van zarva

- Gybz6djon Gmités be van szerelve (a nyomasszabilyz és a gaztartaly
kozott, 5a, Ba sz ) és 1 anapoman van. A tomités - vallozat | orszag szerint - a

Kako biste prikijucil uredaj na plinski spremnik, pcsmplle na slijedeci nacin.
- Prije pocetka rada provjerite jesu i svi ventili zatvor
- Proverie |esu i bnve (izmedu regquiaora | naka i phnskog spremnika, br. 5a, 6a) postavijene i u

litannassa tai molemmissa litannGissa. Kaanny
uoleen.

- Takitaltiun (2 saéimen 5t oka keta ennen fteen iyttsa. A kayta vioittuneita tai
kuluneita letkuja tai satim

- Yhdists paineensaadin (5) kaasupuuoon (6, Ota talin huomioon Kieteen aikea Kirtosuunta
(maakohtaiset erot mahdollisia, yleensé vasempaar

- Mikali saatavilla, asenna seuraavaksi \etkunnkkovarmnslus @
- Yhdisté kaasuletku () Letkujohdon ja letkulitnnn kierteet
ovat vasenkatisia.

- Asenna poltin kadensijaan.

- Kirtaltoset mukana olevalla potinavaimel (7 Al4 Kayta Kiristimiseen likaa voimaa, jotta
Kiertet vt yikieny ta vafingol

- Ava 2 o u armists oita litokset ovat tivits, Keyté vuodonetsintésprayta tai

aip| r s itoksia tarvittaessa.
&) ka'yta laitetta, mikili jarjestelmé ei ole tiivis.

POLTTIMEN SYTYTTAMINEN JA SAATAMINEN

Toimi seuraavasti, kun haluat sytyttaa laitteen ja saataa liekin
- Avaa ensin pullon venmm‘ siten iteen il Ota talbin i
(+: vastapd
- Odotajonkin ik, o paltimo on pie a pull on juur Eytaty,foia ltety ime purkautuis
los.
~Sytyt ik imellé tai

- Avaa kadensijassa olevaa kaasuventtiii enemmén.
- Kun kazsuvipua of kaytet, paea ety kKl Painetizessa sagstoventiln vipua ki

voimis
- Kun tyoskenle\y keskeytetéiin Iyhyeksi akaa, vapauta kaasuvipu.
- Letkun vadntymist tulee vaittad.

TOIDEN LOPETTAMINEN - POLTTIMEN SAMMUTTAMINEN

- Sulje kéiyton jalkeen ensimméiseksi kaasupullon venttiii.
- Anna iteen ol kaymiss3 itk i kauan,kunnes lthussa el oleva aéra on

ArvBuveete o nsplmmun ayigiBohiac otov Tor6 oag s uep[ou

- EAéyxetetn) Kat KaBe popd 1 xerion
me auuKEun: Mn xpnmuunoums €0kapmTo owhiva 1 pUBIOTA, £V autad rmpuumnlouv ZHIJIE( 0
onpieia Bopdc.

- ZuBEate 10 pUBRIOT migan (5) He ™ giaAN agplou (6). MpooE€re e6( yia ) owotr KateyBuvan
TEPIOTAOPIC TOU GTEIPGHATOG (BUVCIEC BagopEc QUEAOYa KE 1 g, awnemc apioepa).

-Eév undpyel

a gézpalack
esetén forcjon a reqondls gézkeresked
- Ator

lehet. Keétség

i Giizze. Ne haszndljon
olyan i vagy szabazsl amely semleseke( Vagy shaszndldddsieleket muat
- (6). It tigyeljen a menet megfelels
eltérések lehetsé inan balra).
- Havan, ezl kovetden szereue fela wmlumres bizosibot (0.
- g (o

@). At ékésa

ZUVBEOTE Tov ELKTRITEO GUAAVE e To pUBMIOTH TEaTG K 4t T YEIPOAGPN (2. Tt omeppaTa Tou
£haoTiko) owhAva Kal TG OOVBEONG EUKAKTTTOU CWAVG Eival apITEOOTPOGA.

~Suvappohoyiore o phoyoauhd orr yeipohar.

- ZQIETe TIC QUVBETEIC piE Ae1oTo Khetdl 6 (7).
va v ogicere negflolcvapny mporaécete (s oto onelpuya

unepBohi Sovapn, Gote

VEOU 01 GUVBEDELC.
-Mn XprotoToteite T ouokeur edv vopilete 6Tt To aUoTa Bev Elvai OTeyavo.

ANAOAI KAI PYOMIZH TOY ®AOTOAYAOY

AokauBrore ek Biadcacio, a my avphe e avoxcuric K i va uBplote m phéya,
- Avoifte mpdta

- Kuplm( GTOUG HiKkpOUG MOYOaUNOUG Kall B MONIG YEHIOEV QIGAN TPEEL va MEpIEVETE Aiyo, GOTe va
uropei va Siagiyet o nuvlésuuévu( aépac.
- Avayte T ghoya i 6 (i
£00 avAQAEENG aEpiov).
- Avoi€te ki @\\o T fa)Biba aepiou ano T xeipohaBri
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Kéytetty loppuun ja liskki on sammi
- Sufls likin sammitiua kaasusaatimen nup
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|Zuv1'|’[pnor| Kal amoOrjkeuon &@-®—|

- Szereue fel az egot a logantyura

- Hizza meg a csatlakozast a mellékelt egéku\ccsal (7). Ne fejtsen ki tilzott erdt, hogy a menetek
ne csavarodjanak tdl és ne sériljenek m

- Nyissa ki a palackszelepet. Gy6z6djon meg arro), hogy valamennyi csatlakozas tomitett. Enhez
hasznauon szivargaskeresd sprayt vagy szappan-ligot, A csatlakozasokat esetleg utan kel

- Ne haSZHélja a késziiléket, ha a rendszer tomitetlen.

AZ EGO MEGGVUJT‘SA ES BEﬂLLiTﬂSA

A berendezés meggytitasahoz és a lan ashoz az aldbbiak szerint jarion el:

-Elészora palackszelepet majd azt oo 5 keuoE ko ass coile szelepet nyissa ki

It Ggyeljen a bejelot forgasi irdnyra (+: az Gramutatd jarasaval ellentétesen — az prajars iranyaba).

- Flegiisebb éqgkne s fissen ket plackndl vajonegy st hogy abezar lvegs i tucjon
ramolni

- A léngot az égdszd] lso premén gy b (egy bizonsdl gyl vagy & gézgyGiova).

- Nyissa ki tovabb a gazszelepet a foganty

* Algiakar haszndlata nalkGl megmarad a bedltot lng. A elepkar

esetén erdsebb lang keletkezik.

- Rovid munkamegszakitasoknal engedje el a gazkart.

~ AtamId orgd igemybovetelét ol kel ket

A MUNKA BEFEJEZESE - AZ EG6 LEALLITASA

- Hasznalat utan eldszor a gazpalack szelepjét kell elzarmi.

- A késziiléket azonban olyan sokaig kell hasznalni, illetve nem szabad hamarabb letenni, amig a
maradék gazmennyiség a tomlébél el nem fogyott és a lang el nem aludt.

- A lang Kialvasa utan zarja be a gazszablyzo fejet.

- Hagyja lehdini 2 készileket, mivel bizonyos készilékelemek mér révid hasznalat utén nagyon
felmelegedhet

- Csak lehilt al\apolban szabad szétszerelni és becsomagolni.

|Karbantartas és tarolas &@_®—|

/ zemlji - moze nalaziti u prikfjuéku na regulatoru tlaka,

u pnk\]ucku na phnskm boci ili u oba prikljucka. ALo niste sigurni, obratite se vadem regionalnom
trgoveu

- meeme stame crijeva (3) i regulatora (5) svaki put priie uporabe uredaja. Nemojte koristit crijevo
ili regulator na kojima postoje ostecenja ili tragova habanja.

- Spojie regulator fiaka (5) s plinskom bocor (6). Pazite pmom na ispravni smier okretanja navoja
(ovisi 0 zemlji, obiéno je lijevi).

- Montirajte zatim zastitu protiv lomijenja crijeva (4), ako postoji.

- Spajite plinsko crijevo s regulatorom tiaka i s rugicom (2). Navoji na crijevu i nprikljucku za crijevo
su ljevi navoji.

- Montirajte plamenik na rugicu.

- Pritegnile spojeve priloZenim kI]ucem za plamenik (7). Ne koristite prekomjernu silu, da ne biste
previse okrenuli navoje i ostetil i,
- Otvorite ventil na boci. Proverite jesu li svi spojevi zabrtvijeni. u tu svrhu upotrijebite sprej za trazenje
propustanja i otpinu sapuna. Eventualno prilegnite spojeve

- Nemojte Koristiti uredaj ako sumnjate da sistem propusta.

PALJENJE | PODESAVANJE PLAMENIKA

Postupite na sliiedeci natin, da biste upalil uredaj i podesili plamen.
- Prvo otvorite ventil na boci, a zatim regulacilski ventil na uredaju. Pri tome pazite na strelicu koja
pokazuje simir ocelara {+: u smieru suprotnom od kazaljke na satu f: u smjeru kazalike na

itu).

U sllaju manjih plamernika i svieze napunjene boce, kiatko pritekaite kako bi izasao sav
zatvoreni zrak.

- Zapalite plamen na donjem rubu otvora plamenika (pomocu isporugenog sigumosnog upaliata
ii pinskog upaliaca).

- Dodatno otvorite plinski ventil na rukohvatu

- Radni plamen ostaje sacuvan kada ne stiscete ruticu za plin. Prilikom stiskanja poluge §tednog
ventila nastaje pojacani plam

- Kod kracih prekida rada o(pusme rugicu za pin.

- Izbjegavajte opterecenja usliled zakretanja crijeva.

ZAVRSETAK RADA - ODLAGANJE PLAMENIKA

- Nakon uporabe prvo zatvorite ventil na plinskoj boci.

- Medutim, korisiite uredaj jos tako dugo odn. ne odiazite ga dok se ne potrosi preostala koligina
plina iz crijeva i plamen se ugasi.

- Nakon gasenja plamena zatvorite qumb za regulaciju plina.

- O‘stavwle uredaj da se ohladi, jer se izvjesni dijelovi uredaja ve¢ pri veoma kratkom koristenju mogu
vrlo zagrijat

- Uredaj demonurane i pakirajte samo kada se ohladi

|Odrzavanie i &iséenje & @_®—|

AUSWECHSELN DER GASFLASCHE

- Die Gasflasche darf nur im Freien und fern von allen Ziindquellen und anderen Personen
gewechselt werden.

- SchiieBen Sie das Flaschenventil und das Geréiteventil
- Falls das Gerét in Betrieb war, prifen Sie, ob die Flamme erloschen ist und lassen Sie das Gerét
vollsténdig abkiihlen.

- Schrauben Sie den Gasregler ab und entferen Sie diesen.

- Gehen Sie wie im Abschnitt ‘Anschiuss an eine Gasflasche’ vor.

Reinigen Sie das Gerdt regelma0ig mt inem trockenen Tuch, Verwenden Siekeine aggressiven
Scheuermittel und keine L oder Benzin. Der istmit einem Bimsstein
oder einem nassen Schwamm zu reinigen.

ALLGEMEINE WARTUNG

- Das Gerat ist wartungsfrei.
- Die Dilse bedarf keiner Reinigung.
~Keine Anderungen am Gerét vomehmen.
I on tter ihrt werden, bzw. set h mit dem
" Herstellr n Verbindung. Adresse siehe Riickseite.

LAGER- UND TRANSPORTBEDINGUNGEN

- Beim Nichtgebrauch lagem Sie das Gerit an einem sicheren, kilhlen, trockenen und gut
belifteten Ot auBrhalo der Reichste von Kinder.

- Die d e einer Temperatur ber 50°C aussetzen.
~Wird das Gerét ingere Zeitnicht genuizt oder wird es transportiert, muss der Gasbehéter mmer
 abgeschraubt werden.
ind isi u fillen. Das
" auf unsachgemaBe Weise kann 2u schweren Unfallen fihren.
- Grundsétzich sind die nationalen Vorschriften fur den Transport und fur die Lagerung zu

Nt metr gebrauchsiatige Gerite zum Recyoei bei ener Werlstofisammalstlle abgeben.
Nicht mit dem Hausml entsorgen. Weit Sie bei d

Behorde. Entsorgen Sie die Verpack\mg i Ubsreinatimmung mi dem Matoriatys sowis den
6rlichen, in Ihrem Gebiet geltenden Vorschriften.

CHANGING THE GAS CYLINDER
- The gas cylinder may be changed only in the open, well away from sources of ignition and other

persons.

- Close the cylinder valve and the appliance valve.

- Ifthe appliance was in use, ensure that the flame h letely exti let
cool down completely.

- Unscrow the gas reguiator and remove it

- Proceed as described in the section ‘Connecting to a gas cylinder’.

Clean the system regularly with a dry cloth. Do not use aggressive cleaning agents, solvents or
petroleum spifit. Cleaning the copper soldering tips with a pumice or a wet sponge.

I
o]

General Maintenance

- The mactine contains no usersenviceable part.

- The injector does ot require clear

Do not motiy the applance n any why.

- Repairs may only be carried out by a competent person. Otherwise contact the manufacturer.
See the address at the back of the manual.

STORAGE AND TRANSPORT

- fthebumeris not o1 used oer longer periocs ke atasfe, cool, ry and welvertiated
place out of the reach of childre
- Protoct he gas cyinder from suniight and never expase it o temperatures above 50°C,
e gas tank must be detached if the burer is not to be used over longer periods, or if it is to
" be transported.
- Reusable tanks must always be refiled at authorised companies. Improper refiling can lead to
serious accidents.
- I genera, all national regulations regarding operation, transportation and storage must to be
If

RECYCLING

Worn out tools must be recycled at a suitable recycling facilty. Do not dispose of i the household
waste. For further information contact your local authority. Dispose of the packaging material
according to the type of material and accordingly to any local regulations.

aprés une utilisation de courte duré
~Wefiootuer lo démontage of embaliage qua état efroid.
A\ L)

REMPLACEMENT DE LA BOUTEILLE DE GAZ

- Laboutsl de gz nedoit e remplacée qu'n pen ai et oin des sources d'allmage t des
autres persol

- Formes a soupape de la bouteile ot la soupape de Fapparel.

- Si Papparelétait en fonctionnement, contrdlez que la flamme est bien éteinte et laissez 'apparell
refroidir complétement.

- Dévissez le régulateur de gaz et enlevez-le.
- Opérez comme au paragraphe “Raccordement & une bouteille de gaz'.

NETTOYAGE

Nettoyez régulie 'appareil 4 Faide d'un chiffon sec, N'utiisez ni récurant caustique, ni solvant
ivre de soudage est & nettoyer 4 la pierre p alaided’

mouillée.

MAINTENANCE GENERALE

- L'appareil ne nécessite aucun entretien.
buse ne nécessite aucun nettoyage.
~ Ne pas effectuer de modifications sur Fappareil.
- Les réparations ne doivent étre effectuées que par des ateliers spécialisés ou mettez vous en
relation avec le fabriquant. Adresse, voir au verso.

'CONDITIONS DE STOCKAGE ET DE TRANSPORT

- Conserver Iappareil lorsqu'i n'est pas utilisé dans un endroit sécuriss, frais, sec et bien aéré et
hors de portée des enfants.
- Proleger lab d du soleil et ne jamais I'exposer a une

CMSIHA HA FA30BATA BYTUIKA
-[a308aTa GYTUNKA A3 CE CMEHS CaMO Ha OTKPATO 1t AANIEYE OT BCAKAKBU MITONHMUA Ha
3ananeane 1 Apyrv nua.
- 3aTROPETE BEHTANA HA GyTWNIKATA M BEHTANA HA Ypeaa.
P yPesa, poseperte, @ yracwan 1 ocraseTe ypeaa Aa acTuHe
amHo.

- OTBUHTETe PerynaTopa 3a rasa  fo OTCTpaHeTe.
- MIpoLeaupaiiTe KakTo & pasaer ‘CebpaBae KbM raaosa 6yTUNK'.

HOHMCTBAHE

[ Kepna, i 6pase
CpEAcTSa, pasTaOpiTE A i G MeAHmT MIOSHYK A2 CE MOYMCTBA C MeM3a Wl C MOKpA

A NOAAPBXKA
- YpeanT He ce HyX/ae OT NOAAPLKKE.
- [lo3aTa He Ce Hyx/jae OT novcTBaHe.
- [1a He Ce UIBHPLIBAT M3NEHEHNS Ha ypeaa.
-PeMOHT/ fa Ce M3BBPWBAT CamMo OT CMEManM3NpaHu Cepeuam Nk Ce CBLPXETE C
NPOM3BOAUTENS. AZIDECET 6 NOCOUEH Ha 0BpaTHaTa CTpaKa.

YCNOBUSA 3A CbXPAHSABAHE U TPAHCMOPTUPAHE

- Lorsque I'appareil n'est pas utilisé pendant longtemps ou lors de son transport,le récipient de
gaz doit étre déconnecte.

- Les récipients réutlisables ne doivent étre remplis que par des entreprises qualiées agréées.
Le remplissage de fagon non conforme peut étre a l'origine d'accidents grave:

- En géneral respecier es réglementations naionales concernant e ransport et o stockage.

RECYCLAGE

Remetre les i aun centre d matériaux pourlerecyclage. e
pasjster dans les déchets ménagers. Des i
pas jeter da ;

aupré:
le type de matériau et conformément P

prescriptions locales applicables dans votre zone.

VYMENA PLYNOVE LAHVE

~Plynové Iéhev se smi vymériovat pouze na volném prostranstvi a v dostatecné vzdalenosti od
zapalnjch zdrojl a eventuelné pritomnych osob.
- Zaviete lahvovy ventil a ventilpristroje.

- Pokud by pristroj v provozu, zkontrolujte, zda zhas! plamen a nechte pistroj Gping vychladnout.
- Odsroubujte regultor plynu a odstrarite jej

- Postupute dle popisu v odstavci ‘Pripojent plynové lahve'.

CISTENI
Pistroj pravidelns Eistéte suchym hadrem. NepouZivejte zadné agresivni abrazivni prostredky a
74dné rozpoustédia nebo benzin. Médéné péjec hroly je nutno Eistit pemzou nebo mokrou

VSEOBECNA UDRZBA
- Piistroj v podstaté nevyzaduje zédnou Gdrzbu.
~Tryska nevyzaduje z4dné Gisténi.
- Neprovadgjte na pristroji Zadné zmény.
~Opravy se smi provést pouze v odbornych dilnéch, pop. zkontakiujte vyrobce. Adresa viz zadni
strana.

PODMINKY PRI SKLADOVANI A PREPRAVE

- Pokucinent o] pouzién, ozt nasuchém, ciachém a cobfevéraném i, mimo doseh

- hhovou ldhey chratte ped stuneenim z4fenim a nevysavue nikdy teplotam nad 50°C.
~Pokud nent pristro] del3i dobu pouzivan nebo je prepravovan, musi byt plynova nadoba vzdy

efia, i n8H0, CyXOM,
MACTO, M3BLH 06Cera Ha ARLA.
-1 npsika W HUAKOra it patypa
+Hag 50°C.
- AKO ypeaLT odSroubovana.
rpnﬁsa /12 Ce OTCLe/MHM.

- Vieng nadoby jo nuno plnit pouze v autorizovanych odbornych provozovnéch. Opakované

VPN, TIOBTOPHOTO TbIIHEHE 10 HEHA/IEXEH HajWH MOXE Aa THoBene RO ToXKH SMOMONYKH
- BUHarv Tpa08a fa ce criassar

YpeawTe, KOUTO He MOraT A1a Ce MaNoN3BaT NoBeve, 4a 08 NPeaBaT 3a PEUIKIUPAHE B NYHKT
32 BTOPUUHH CYpPOBMHM. He OTBEXAAITE ypeaa 3aeHO C BUTOBMTE OTNAbLM. [OMbAHATENHA
MHEHOPMALMS MOXETE [a NONYMTE B KOMNETEHTHATa 3a TOBa Cryx6a. OTBE/eTe OnakoBKaTa
Cb06Pas3Ho TUNa Ha MaTepuana, KakTo 1 Cb0GPasHoO MECTHUTE NPEANUCAHNS, KOUTO BaXaT Bba
Bawws pervion.

plng sobem miiZe vést k t82kym nehodam
- Rospekiito 2455 prody pro propravu a sHadovn, painé v zemiu

RECYKLACE

Piistroje, které iz nejsou pouzitelné, odevzdejte k recyklaci ve sbémé druhotnjch surovin.
Nelikvidujte jako komunalni odpad. Dalsi informace ziskate u pifsiusného spravniho organu.
Obaly likvidujte v souladu s typem materialu a mistnimi predpisy, platnymi ve Vasi oblasti.

UDSKIFTNING AF GASFLASKEN

- Gasflasken mé kun ucsKites | det f og ek fa ale anaandelseskider og andre prsore.

- Luk flaskeventilen og ventilen pa apparat

- Hyis apparatet har vaeret i drift, skal man N ontrolere,om flammen e slue, 0g man skal lade
apparatet afkole helt.

- Gasregulatoren skrues af og fieres.

- Folg anvisningerne i afsnittet “Tilslutning tl en gasflaske”.

Apparatet rengores regelmessigt med en tor kiud. Der m ikke anvendes aggresive skuremidler
ogingen eller benzin. skal rengores med en pimpsten eller
med en vad svamp.

ALMINDELIG VEDLIGEHOLDELSE

- Apparatet er vedigeholdelsesfrit.
- Dysen kreever ingen rengoring.
- Derbor ke frstages ndrger ved apparatt
mé kun udfores af
" pa bagsiden.

LAGER- OG TRANSPORTBETINGELSER

- Nar apparate ike er | brug, skal det opbevares pd et sikket, kgt sted ucen for borms
e

- Cotathonsal beskyttes mod direkte sollys og mé ikke udsesttes for temperaturer over 50 °C.

- Huis apparatet ikke bruges i kengere tid eller et transporteres, skal gasbeholderen altid vaere
skruet af.

- Flervejsbeholdere mé kun fyldes af autoriserede fagvirksomheder. Genfyldning pa ukorrekt
made kan fore tl alvoriige uheld.

- Principielt skal de nationale forskifter for transport og opbevaring overholdes.

eller man bor kontakte producenten. Se adressen

GAASIBALLOONI VAHETUS

- Gaasiballooni tohib vahetada ainult vabas 6hus, eemal mistahes sittimisallikatest ja teistest
inimestest.

- Sulgege ballooni ventiil ja seadme ventil

- Pérast seadme kasutamist kontrollige, et leek oleks kustunud ning oodake, mil seade on taielikult
maha jal

- Keeraﬂe gaasiregulaator lahti ja eemaldage see.

- Edasi juhinduge peatikist ‘Gaasiballooni Ghendamine”.

PUHASTAMINE
Puhastage seadet regulaarselt kuiva lapiga. Arge kasutage puhastariscks agressiveid

UDSKIFTNING AF GASFLASKEN

- Gasflasen s kun K | de i og vk fraall antndelsekierog andre personer.

- Luk flaskeventilen og ventilen pa apparz

 Fis apparatet har viret i, skal man kommneve, om flammen er slukket, og man skal lade
apparatet afkole helt.

- Gasregulatoren skrues af og fjemes.

- Folg anvisningerne i afsnittet “Tilslutning il en gasflaske”.

Apparalet rengores regelmasssigt med en tor klud. Der ma ikke anvendes aggresive skureidler

kirimisvahendeid, lahuseid ega bensiini. Kasutage vasest jootekolbi
mérga Svammi.

ULDINE HOOLDUS

- Seade on hooldusvaba,

- Dils ef vaja puhastamist

- Seadst e toh e ehtac oga muta

femontca anu valiftseeritud t65kojas voi vtke Ghendust tootja esindaiaga. Vi
el

e

LADUSTAMIS- JA TRANSPORDITINGIMUSED

'HOIdke mittekasutatavat seadet kuivas, puhtas ja hasti Shutatud ning lastele kattesaamatus

- tolme eesl buvumwv

i kurag et = C.
rSeadme p\kaa]ahsel

P atavad baloone tieb tata ainut
vib pohjustada raskeid onnetus
~Trantport 2 ladustamine peab toimuma kooskalas riklke nouete ja eeskifadega.

taitmine

TAASKASUTUS

g eller benzin. rengores med en pimpsten eller
med en véd svamp.

ALMINDELIG VEDLIGEHOLDELSE

- Apparatet er vediigeholdelsesfrit

- Dysen kraver ingen rengoring.

- Derbor ke foretages snfinger ved apparatet,

eller man bor df

ma
" pé bagsiden.

LAGER- OG TRANSPORTBETINGELSER

- Nar apparatet e e i brug, skal det opbevares p4 et sikker, kolgt sted uden for boms

' ikke udszttes for

- | best og mé ikl r50°C.

- Hvis  spparatst ikke bruges i Iaangere tid ener det transporteres, skal gasbeholderen it vaors

- F\ewsjsbeho\deve mé kun fyldes af autoriserede fagvirksomheder. Genfyldning pé ukorrekt
d

méde kan fore til alvorlige uheld.
- Principielt skal de nationale forskrifter for transport og opbevaring overholdes.

- Pura ja pakkaa ainoastaan jaahtyneend.
XO©®
KAASUPULLON VAIHTO
- Kaasupullon saa vaihtaa vain ulkoilmassa ja kaukana kaikista syttymislahteista ja muista
henkioist.
- Suls pullon venti iteen vertil
- Mikall olet K laitetta, tarkista, onko liekki sammunut ja anna laitteen jaahtyd taysin.

* Kior Kaasusaadi aukia rota 5o
- Toimi kuten kappaleessa ‘Kaasupuiloon littaminen’.

PUHDISTUS

Puhdista laite sadnndllisesti kuivalla liinalla. Ala kayta mitaan voimakkaita hankausaineita ja
liuottimia tai bensiinia. tulee puhdistaa a tai maralla sienelld.

YLEINEN HUOLTO

- Laite ei vaadi huoltoa.

uutin ei vaadi puhdistusta.

- Al tee mutoksia litteelle.

- Muutolia saa tehda vain ammattiverstaalla tai voit ottaa yhteytté valmistajaan. Osoite katso
takasivu.

SAILYTYS- JA KULJETUSEDELLYTYKSET

- Kun laitetta el kaytetd, sailyta sita turvallisessa, villeéissa, kuivassa ja hyvin iimastoidussa
paikassa, poissa lasten ulottuvilta.
- Blojan kassupulo auringonpeistaela a i 50 °C amptialta.

- Mikll laitetta ei kaytetd pitkitan aikaan tai sita kuletetaan, tulee kaasusailio kytked iri

ANTIKATAITAIH THI OIAAHI AEPIOY
~H @i6\n aeplou emTpérietat va aviikaBioTaTal J6vo O EEWTERIKG XWPO Kl Hakpid and GNeq TIC e
avagheénc kat and AMa dtopa.
-Kheiore 10 BahBi6a gidhnc kai m Barpiba cuoKeuric

-y neplmuon oy  GKeuf iy o€ Aetoupys, ey e n ghéya et oot ka agfoe n
QUOKEUI| v KpUGOEI T

“Sefibuore o pudpuori aeplo ko cnopakpvErE Tov.

1 Ha “E9vBean € i QIGhn apiov”.

KAOAPIZMOX
KaBapiCEte Tk T OUOKEUH e £va OTEYG avi. Min YpraIuomoteite Buvatd kaBapioTikd, SlaNuTKG

1 Bevcivn,

TENIKH ZYNTHPHIH

-H ouaKeu 8¢ ypetalerat suvtripnon.

~To akpogUol0 v anartei kaBapiayio.
-Mn iEdyete aMayéq otn ouokeur.

- Ol €MOKeVES 6vo a6 éva ouvepyeia f) MPEMEL Vel EMKOWWVEITE
e ToV KaTaOKEVOTH, Tia T B10Buvan BAENE atn iow mheupd.

SYNOHKES AMOOHKEYZHE KAl METAOOPAT

- STV nepiitwon i Xpriong anoBNKeVeTe T ouoKeur o€ éva aogal, Spooeps, OTES Ka kakd
seplopmvoanplo sds yfekess adiav.

A GAZPALACK KICSERELESE

-A gazpa\ack kizarolag a
cserélhet
-Zarjabea palackszelepe( és a készllékszelepet.
-Ha a keszlleket haszndlia, ollendrizze, hogy a lng Kialu-e és hagyia telesen lendin a
@szilléke!
- Csavarozza le a gazszabalyzét és tavolitsa el.
- A Csallakoztatas gazpalackhoz fejezet szerint jarjon el.

és tavol minden

61 és egyéb személytdl

TISZTITAS

A készilék burkolatét rendszeresen szdraz ronggyal tisztitsa meg. Ne hasznlion srolészert,
olddszert, vagy benzint. A réz forrasztopékt horzsakovel vagy egy nedves szivaccsal kell tiszitani.

ALTALANOS KARBANTARTAS

- A készilék karbantartast nem igényel.
- A favoka nem igényel tisztitast.
- Ne hajtson végre modositasokat a késziléken.

) ia katmoTé pny Ty
navlu ané Toug 50°C.
5

- Palau(ussall\u\ta saa layllaa a\noaslaan

itettu
Vigsostioftaen kul]enaessa i sanynaessa e ottaa huomioon kansalfset méiréykset.

KIERRATYS

Ala havita

Udtiente apparater skal afleveres til genbrug pé en i De méik katfes med tuleb viia me Arge visake seadet Udtjents fleveres til genbrug pé en De m e bortskafes med laitteet on

almindeligt Yderligere oplysninger fés hos de myndi worunder dette olmeprugl hulka. Lisateavet kogumispunktide s Sanis kaerkuat Vo almindeligt i derligere oplysninger fés hos de under dette lalaus;atteen mukana. Lisatietoja saat asiasta vastaavalta taholta. Toimita pakkaus Jatehuoltoon
sorterer. Bortskaf i med g de geeldende lokale jagimeveofimast. Sorige pakend material jargiJa visake see ara kogijaaimeliluseegite sorterer. Bortskaf i med materi og de gmldende lokale materiaalin mukaisesti seki alueellasi voimassa olevien sa&nndsten mukaisesti.

forskrifter. ohaselt forskrifter.

viapeyd)
névra to Soxeio agpiov-
~Ta enavaxpnaipomoifoipa Gokeia mpéret va yepilouy anokheioTIkd amd e£ouoIoBOTUEVE Exbikéq
emxeiprioeic. Henavanipwon e axatGMiho Tpoio umopei va odnyrioe oe 0ofapd atuipara.
~Kara Baon npénetva o Buikéc Via T peTagop katyia Ty

ANAKYKAQIH

Mapabibore Tic cuoKevéc
T anoppiTtete il e 0 o mlopplwum adere nspalrépw Mr]powopne( omc avno'rmxs(

6o oag npoBiaypagéc.

- Javitsokat csak il lépjen agyarval. Az 6
a hétoldalon talélja.
TAROLASI ES SZALLITASI KORULMENYEK
iléket hivs, széraz és j6l helyen tarolja, amikor nem hasznlja,
aho\ gyermekek nem férhetnek hozza.
ozvetlen 6l védeni kell, soha ne tegye ki 50 °C folotti hémérséklet
ha(asa nak.

- Ha késztleket hosszabh deig nem hasznila vagy szl a2, gy a géztardt mindigle kel

csavarozn

- A aboosl ardlyokat izrol jog
slyos balesetekhez vezethet.

- AlapvetGen be kelltartani a széll

UJHAHASZNOSITAS

Amér nem haszna ékeket adjale 6ljabol egy megfelelG gy

i atémaert felelds
hatosagtol kaphal o ag !Ipusanak o5 & noly, orszagos szabalyorascknak megieloloon
artalmatlanitsa a csomagolast.

tlthetik meg. A Gtlen Gjratoltés

asra és tarolasra vonatkozo nemzeti szabalyokat.

ZAMJENA PLINSKE BOCE

- Plinski spremnik prostoruna rastojanju od svih izvora paljenja
i drugih osoba.

- Zatvorite ventil boce i venti uredaja.

- Ako je uredaj radio, provierite lei se plamen ugasio  pustite uredaj da se potpuno ohladi.

- Ponovo odvife regulator pina ukonte Ga

- Postupite kao u tocki ‘Prikljucivanje na plinsku bocu’.

CISCENJE
Redovno Gistite uredaj suhom kipom. Nemojte koristiti agresivna abrazivna sredstva za Giscenje
niti otapala il benzin. Bakreni vrhovi lemilice se moraju cistiti plovuccem ili mokrom spuzvom.

OPCE ODRZAVANJE

- Ureda e zahtjova odtavarje

- Sapnica ne zahijeva &iséer

-Ne provodite ikakve \zm]ene na uredaju.

- Popravke smiju ice, t
straga.

UVJETI SKLADISTENJA | TRANSPORTA

- U slucaunekortriaureda skt nia igurom, Hadiam, sutomi cobro prozracenom et
van dohvats

- Plinsku bocu Guvaiie od sunéevog zratenja i nikada ja ne izlazite temperaturama iznad 50°C.

- Ako se uredaj ne koristi duze vrijeme i ako s tranportuie, plinski spremnik se uvijek mora odvifi

- Vigekratne spremnike smiju puniti samo oviastene strucne tvrtke. Nestruéno ponovno punjenje
moze izazvati teske nesrece.

- Moraju se postivat nacionalni propisi u svezi s transportom i skladigtenjem.

Adresa je navedena

RECIKLIRANJE

Uredaje koj se vise ne mogu koristti radi reciklranja predajte na mjestu za prikuplianje iskoristivin
ari, Nemote ih bacati u kuéno smece. Dodatne informacile moZete saznati od nadlezne komunalne
sluzbe. Ambalazu zbrinite prema vrsti materijala sukladno vasim vazecim lokalnim propisima.



035498 _Anleitung 26 Sprachen:PRINT 08.09.2014 7:51 Uhr Seite 15
[IS  Notkunarleidbeiningar |  [IT_ Istruzioni per I'uso | [LT Lieto$anas instrukcija |  [LVv_ Naudojimo instrukcija |  [NL Gebruiksaanwijzing |  [NO_Bruksanvisning | [PL_Instrukcja uzytkowania | [PT__Instrugées de uso |  [RO _Instructiuni de utilizare |  |RU__ WHcTpykuum |  [SE_ Bruksanvisning | [Sl _Navodila za uporabo |  [SK Navod na pouzitie | [TR__Kullanma Kilavuzu
Mikilveegt: Lesid pessar notkunarleidbeiningar vandlega til pess ad fa Importante. Leggere il le d'uso jisil Svarbu: pries prijungdami dujy rezervuara atidziai perskaitykite naUdollmo Svarigi! Pirms gazes balona pieslégsanas uzmanigi izlasiet So Lees deze door zodat u met het toestel Viktig: Les bruksanvisningen ngye og gjor deg kjent med apparatet for Wazne: Przed przylaczeniem po;emmka z gazem nalezy uwaznie Importante: Leia atentamente este manual de instrugdes para se Important: Cititi cu atentie acest manual de utilizare pentru a va familiariza BaxHo! BHuUMaTenbHoO npouuTaiiTe Hauuym WHCTPYKUMIO no Viktigt: Las noga igenom denna bruksanvisning fér att bli fortrogen med Pomembno: Preden boste priklopili jeklenko za plin, skrbno preberite Délezité: Tento navod si pozorne pregitajte, aby ste sa oboznamili s pri- Onemli: Gaz kartusunu baglamadan énce cihazin kullanimina hakim
allar upplysingar um teekid adur en bid festid gasilatid vio. Geymid i la del gas. i su prietaisu. ja, kad keiju, lai iepazitos ar iekartas funkcionésanu. vertrouwd bent voordat u de gascontainer aansluit. Bewaar de handleiding du kobler til inaerheten av P y y familiarizar com o aparelho antes de ligar o recipiente de gés. Guarde cu aparatul inainte de a racorda recipientul de gaz. Pastrati Ans npexpe uem aggregatet innan gasbehallaren anslutes. Spara bruksanvisningen sa att navodila za uporabo, da bi se seznanili z napravo. Skrbno shranite strojom este skor, ako pripojite plynovii flasu. Tento navod uchovaijte, olmak amaciyla bu kullanma kilavuzunu dikkatle okuyun. Bu kilavuzu,
leidbeiningarnar til bess ad geta lesid peer aftur. Conservare Ie |struz|on| per poterle consultare nuovamente. galetumete véliau perskaityti i$ naujo. , lai varétu to izlasit no jauna. zodat u hem indien nodig opnieuw kunt raadplegen. apparatet slik at du lett kan sl.’a opp i den. ¢ je, aby moc jq p ytac p i w razie p este manual num local seguro para futura consulta. pentru a-l putea citi din nou. no‘:lcoep‘uug'rb ras3oBblii  6annoH. cuxpaume MHCTPYKYMi0  Ans den kan lasas pé nytt vid behov. navodila, da bi jih lahko znova prebirali. aby ste doiiho mohli kedykolvek nahliadnut. daha sonra bagvurmak {izere saklayin.
nocrieayIowero YTeHus.
& Vidvorun heitt @ = Noti = Notkunar- & = Attenzione molto @ = Utilizzare @ = Leggere le & smesio — karéta@ = Naudoti @ = Perskaityti = Uzmanibu - karsts| Lietojiet @ zZlasiet & = Opgelet heet @ = Beschermbril @ = Gebruiks & = 0BS! varme bruk @ = les bruks- Uwaga, gorace @ = Stosowa¢ @ = Prosimy przeczy- & Atengéo quente @ = Usar 6culos de @ er 0 manual de Atentie fierbinte! = Purtali ochelari @ Citif Instructiunile o - @ " iire @ = MpovuTait & Varning varm @ = Bar @ = Las bruks- Pozor - vrote = Nosite zastitna @ Preberite Pozor - hortce @ = Noste ochranné @ = Precitajte si & = Dikkat! Sicak. Koruyucu @ = Kullanma
if ini caldo occhiali istruzioni apsauginius naudojimo alzsavgbnlles lietosanas dragen aanwijzing lezen vernebriller anvisningen okulary tac protecgao instrugoes de protectie de utilizare ropsauo! 3aWUTHBIE PYKOBOACTBO N0 skyddsglaségon anvisningen otala navodila za okuliare névod na gozlik takin kilavuzunu

lesen protettivi per 'uso akinius instrukcija, instrukciju ochronne instrukcjg obstugi OuKM aKcnnyarayMm uporabo obsluhu okuyun

|6ryggisleidbeiningar |  [Avvertenze per la sicurezza |  [Saugumo nurodymai |  [Drosibas noteikumi | |Veiligheidsvoorschriften |  [Sikkerhetsinformasjon |  [Wskazéwki dotyczace bezpieczenstwa |  [Indicagées de seguranca |  [Instructiuni de sigurantd |  |Ykasanus no Texuuke 6ezonacHoctn |  [Sakerhetsforeskrifter | |Varnostna navodila |  |Bezpeénostné pokyny | [Emniyet uyanilan
Priemonés prie§ baliono prijungim: lona pieslégsan: Maatregelen voor het aansluiten van de gasfles vorhlkoblma av Srodki dcze taczaniem butli z gazem Medidas antes da ligacdo da garrafa de gés Masuri necesare inaintea conectarii buteliei Me nj Mﬁ"uﬁ ne e noacoeauHeHuem rn.wnoru ﬁannonu Atgarder fére anslutning av gasflaskan juéitvijo jeklenke za plin n
- Notid einungs lat/brennarahiuta sem Ijst er. - Utiizzare esclusivamente le bombole/componenti del bruciatore descritt. audokite Uk aprasylus rezervuarus / degikliy dal ~Tzmantojet tkai apraksitas (vennes/\oddeg\a detalas. - Gebruik uitsluitend e beschreven container/branderdelen angitt ~Stosowac wyfacznie opisane pojemnikiiczesci palnkowe. - Utize exclusvaments os recpientes/companentes do magarico descris, ~Folosii numai fecipientele / arzaloarele descrise. ”. - Anvnd uteslutande beskrivna behallare och brénnardelar. - Uporabl ajte izKljucno opisane posode/dele gorilnika. - Pouzivate vyluéne popisané fase/diely hor ~§acece beltien kartusiar/saloma parcalanini Kulanin

- Notkun fldta/brennarahluta, sem ekki er meelt med, getur verid hasttuleg. - L'uso di bombole/componenti del bruciatore non raccomandati pud essere pericoloso. - Naudoti nerekomenduojamus rezervuarus /deg\k\lu dalis gali bii pavojinga. - Nerekomendéto tvertnu/loddegla detalu izmantosana var bit bistama. Het gebruik van et aanbevolen containers/oranderdlen kan gevaarik zin “Brd e anbefall(e) beholder/brennerdeler an vae falg, niezalecanych i moze byé ni - A utiizagao de jo macarico néo pode ser perigoso. - Utiizarea / poate fi a A TOpeTH MOXET GHITs OnaCHSM. - Anv 4 kan vara farlgt. - Uporaba posod/delov gorilnika, ki niso priporoceni, je lahko nevaa. - Pouzivanie neodporicanych flias/dielov hordia moze byt nebezpecns. - Tavsiye edimeyen kartuslarin/saloma parcalarinin kullanimasi tehlikeye yol acabilir.

- Notid einungis varahluti sem zetlast er tl a séu notadir.

- Festid aldrei glerfiosku vid an bess ad lesa medfylgjandi leidbeiningar.

- Adur en bid festid gasilatio vid skulud pid ganga ur skugga um ad béttingin (& mill prystistilis
0g gasilatsins) sé til stadar og i lagi.

ot ki 2ok sem or meb Skemacum ada slinum béttingum. Notid ki takisem er med leka
ea skemmt eda virkar ekki samkvaemt fyrirmzslum.

- Gangi6 ur skugga um ad slangan sé ekki skemmd.

- Aldel ma taka tzeki med skemmdan hiuta { notkun.

- Skiptid um eda festid glasfioskuna & vel loftreestu svaedi, helst Gti vid og i fiarleegd fré dlium
hugsanlegum kveikjugjofum, s.s. opnum eldi, logum, rafmagnseldunarbunadi og | fiarleegd fra
6rum einstaklingum.

- Lokid stilinum & handfanginu 46ur en gasflaska er fest vid.

- Gangio ur skugga um ad ol samskeyti séu pétt og gzetid bess ad gaspétt tenging sé ti stadar
a6ur en kvekt er 4 brennaranum.

- Ekki m reykja pegar gasflaskan er fest vid. Farid efti leidbeiningum fyrir skiptingu flats
Samsetninguna skal allaf hefja med pvi ad koma gasiltinu fyrir.

- Geetio bess ad gasflaskan hitni ekki eda slongurar brennist. Skiptid um viebotarbinad ef porf
era

Notkunaradstzedur
- Komid teekinu pannig fyrir ad bad geti ekki falld il hiidar eda nidur.
- Til a0 koma i veg fyri vikvaleka skal einungis nota gasfliskuna i I66rettri stoou.
- Teekid mé ekki nota nedanjardar.
- Teekio ma ekki vera nalzegt hitagj6fum (midstos, ofni, opnum eldi 0.5.frv.).
- Notid einungis i vel loftraestum rymum, og fara skal eftr reglum viokomandi lands:
- vardandi medhandiun brunalofts
- tl a fordast samansdfnun hettulegs magns af dbrenndu gasi

- Teskid ma einungis nota i mikili flarlzegd fra eldfimum efnum eda feitum efnum.

- Notid hifarfatnad sem er laus vi
- Gaetid pess ad anda ekki ad ykkur gufum. Vié Iseunarvinnu 5 nota sogbunad.
- Vid I6unarvinnu 4 alltaf ad nota hiffdarglerau
" pegar hié e gert 4 innunni skl altafIoka prannarahlutanum.
- Medan & noflun stencur skl ek kil tekid et fiisiust;eflognn er sikitur getur

myndast gas en pad getur haft  for med
- T2k verur alaf o vera fareg fra Somim g pess skal geett a3 bau hafi ekki adgang ad

- Degar nf gasfaska e notud og tldd e kltgetur myndast stodugurlogi sem slokknar i
stutt

Eirastion (Ek\sms einnig ef um stutta notkun er ad reeda, mé ekki snerta brennarann til ad
koma i veg fyrir b

VARUB ABgengilogir Hlutir geta veria midg heitr. Haldid bérmun  farlogd fra takinu, Pegar

farid er fra teekinu skal alltaf loka fidskulokanum og verja teekid gegn leyfilegri notkun.

ASgersir ef um leka er ad rmda

Ef gas losnar fra teekinu (gaslykt eda loftbdlur myndast vi péttnipréfun) skulud pid strax loka
figskulokanum og fara ut med teekid 4 stad par sem mikil reyfing er  loftinu og engir kveikjugafar
eru nlzegt, par sem haegt er ad finna lekann og faregia hann. Péttniprofun & taskinu skal
einungis framkveema utandyra. Notid aldre loga il ad finna leka heldur notid Gda til ad finna leka
eda sapulodur! Fylgist med teekinu alveg pangad il allt gas er horfi.

FYRIRHUGUD NOTKUN / RETT NOTKUN

Petta sett er pakrennulddunarteeki fyrir atvinnumenn. Oll nnur notkun eda breyting & teskinu er
ekki leyfileg og hefur  for med sér mikla hzettu 4 slysum og er bui ekki leyfileg.

Teski6 hentar sérstaklega til veikrar [60unar 4 bakrennum, fallpipum og i bikksmidavinnu bar sem
efnid er kopar, sinkhudad stal og titansink allt ad u.p.b. 1,5 mm ad pykkt.

Lodunarbrennarinn sem er sérstaklega vindsterkur (med vindvor) gerir vinnu 4 paki par sem er
vindur mogulega og styttir I6dunartimann. Hentar mjdg vel til notkunar utandyra.

Einungis m4 nota teekid med propan eda prépan-bitan-bisndu og med videigandi stodugum stili
Einungis mé nota endurvinnanlegar LPG-fidskur. Heettulegt getur verid ef bid reynid ad tengja 6nnur
gasilét vio teekio.

18nadarmenn verda ad nota dryggisloka & slingu (vorunr. 035925E). Einnig er meelt med pvi ad
hann sé notadur heima fyrir. Oryggislokinn faest hja framleidanda.

- Impiegare solo parti di ricambio prescritte.

- Non collegare mai una bombola di gas, senza prima aver letto le struzioni su di essa riportate.

- Prima di collegare la bombola el gas, assicurarsi che la guamizione (ra il regolatore di pressione
¢ la bombola) sa presente € in buono stato.

- Non utilizz g Non utilizzare
Vapparecchio se presenta delleperdte 0 & dannegg\a(o 8 e furziona rogolamens.

- Verificare che i tubi non presentino dan
- Non mettere mai in funzione un che abbia un

- La bombola del gas deve essere sostituita in un luogo ben areato, preferibilmente ali‘aperto e
lontano da ogni potenziale fonte d'innesco, come fiamme libere, fiamme di accensione, piastre
di cottura elettriche e lontano da altre persone.

- Chiudere i regolatore sulfmpugnatura, prima di collegare Ia bombola del gas..

- Verficare sempre [a tenuta ditutt  puntidi
un collegamento a tenuta di gas prima di accendere il bruciatore.

- E vitalo fumare durante collegamerto dells bombola del ga. Fre ttenzione alle sruon
nel sosmulre la bombola. niare sempre i mortaggio dallabombola i

bombola del Srers tubi Tesdbi, Al docorrenza sosfire

" gh accemser

Istruzioni per l'uso
apparecchio deve essere installato in modo tale da escludere che cada o s ribalti.
- Per impedire i rischio di fuoriuscite di liquido, la bombola del gas deve essere sempre utiizzata
in posizione verticale.
- Non utilizzare apparecchio in locali sotto il livello del terreno.
- Non utiizzare Iapparecchio in prossimita di fonti di calore (riscaldamento, foro, focolari, ecc.).
- Azionare 'apparecchio solo in locall ben aerat, in tale ambito valgono | requisiti nazionali:
- Per I'ali con aria per la
- Per evitare 'accumulo di quantita pericolose di gas incombusti
- Azionare 'apparecchio tenendosi a lunga distanza da sostanze combustibili o material grassi,
- Indossare indumenti protettivi privi i grasso.

- Naudokite tik nurodytas atsargines dalis.

- Niekada neprijunkite dujy baliono, pries tai neperskaite ant jo esanciy instrukcijy.

- Pries prijungdami dujy rezervuara, jsitikinkite, ar yra tarpiklis (tarp slégio reguliatoriaus ir dujy
rezervuaro) Ir ar jis nepriekaistingos bukles.

- Nenaudokite prietaiso su pazeistais arba susidévéjusiais (arplkllals Nenaudokite prietaiso, jei
= stebéjote nuoték], jei prietaisas pazeistas arba netinkamai veikia.

atikrinkite, ar nepazeistos zamos.
- Niekada nepradékite eksploatuol prietaiso su pazeista dalimi.
- Du{u baliona keiskite ir prijunkite gerai védinamoje vietoje arba lauke, dideliu atstumu nuo visy
alimy uzdegimo Saltiniy, pavyzdz\u\ atviros liepsnos, uzdegimo liepsnos, elektriniy virimo

pnela\su, ir atokiau nuo ity zmoniy
- Pries prijungdami dujy baliona, prie rankenos pruunk\le reguhalonu

- Visadasitikinkite, ar sandanos Visos
ar junglis yra nelaidi dujoms.

- Draudziama rakyti pn]ung\anl dwu bahcna Laikykités rezervuaro keitimo instrukcijy. Surinkima
visada pradékite nuo dujy re:

- Démesio: gali 3iti dujy Lhlonas arba i&silydyti zamos. Jei reikia, pakeiskite priedus.

Eksgloauvlmo salygos
aisa reikia pastalyl taip, kad jis negaléty apvirsti arba nukristi.
-Kad negalelu igsiverzti skystos du]cs dum baliona naudokite tik pastatyta vertikaliai.
- Prietaisas néra pritaikytas naudoti po
- Neslalykie prietiso nelol §\Iumos §alunlq (ramatonq, krcsmes, atviros ugnies ir pan.).
erai Zalyje galiojandly reikalavimy;
- degimo orui tiekti,
- nesudegusiy dujy pavojingy kiekiy susikaupimui isvengti.
- Eksploatuokite ik atokiai nuo degiy arba |epa\uo|u medziagy.
- Dévékite netepaluotus apsauginius drabuz
- Saugokités, kad nejkvéptumete gary. Alkclam itavimo darbus, naudokite ssiurbimo sistema,
- Atlikdami litavimo darbus, visada naudokite apsauginius akinius.

i degiki, patikrinkite,

- Fare attenzione a non inalare vapori. Durante i lavori di saldatura iliz iratc

- Durante i lavori di saldatura utilizzate sempre degli occhiali protettivi.

- Nelle pause di lavoro, chiudere sempre il bruciatore.

- Durante I'utilizzo non lasciare I'apparecchio incustodito in quanto, in caso di spegnimento della
fiamma, potrebbe fuoriuscire il gas, costituendo cosi un potenziale pericolo.

- Conservare I'apparecchio fuori dalla portata dei bambini ed adottare misure adeguate per
impedirne 'accesso.
-In fase di collegamento di una nuova bombola di gas e quando I'apparecchio & freddo, &
possibile che venga emessa una fiamma iregolare che si stabilizzera in breve tempo.

- Dopo aver utilizzato apparecchio, anche solo per breve tempo, non toccare il Briciatore per
evitare ustioni.

CAUTELA! Le molto alte. Tenere i bambini

Ionzarlm fﬁ!l‘{ppsrecchm Quando cl si allontana dsll’upparecchlo & necessario chiudere la

la e mettere al sicuro I in funzione
non autorizzata.
Comgortamenta in caso dl fughe
(odore di di bolle nel test di tenuta),

O abts U vaals G ool portate subito I appavecchlo allaperto in un luogo con
tna buona itcolazone arz ¢ lontano dafort dnnesco, dove s porandividuar e rmovere
Torigine della fuga. Veriicare la tenuta de apert erdita
wilizzando uns famma, bens utizzare uno spray cevcafughe oppire una solizions Saponatal
Tenere sotto finche il gas non & fuoriuscito.

SCOPO D'USO /UTILIZZO CONFORME

a, visada uZdarykite degiklio dalj.

 Eksploatavimo pive) negalima paliki prietaiso be pneznuros nes uzgesus liepsnai gali issiskirt
dujos, kurios galitapti pavojaus Saltiniu

- Prietaisg visada laikykite vaikams neprieinamoje vietoje.

- Naudojant nauja dujy baliona ir 3alta prietaisa gali b netolygi liepsna, kuri netrukus iSsilygina.

-Po prietaiso naudojimo, net jei jis buvo naudotas labai trumpai, nelieskite degiklio, kad
nenudegtumeéte.

ATSARGIAI! Prieinamos dalys gali buti labai karStos. Saugokite prietaisa nuo vaiky.

Kiekvieng karta pasitraukdami nuo prietaiso, uzdarykite baliono voztuva ir apsaugokite

prietaisa, kad jo negaléty jjungti nejgalioti asmenys.

Veil nt nuotékiui
Jei 8 Jusy prietaiso pasi§alina dujos (juntamas dujy kvapas arba sandarumo testo metu susidaro
burbulukai), tuoj pat uzdarykite baliono voztuva, Sneskite prietaisa | lauka, | vieta, kurioje gera oro
cirkuliacija ir néra uzdegimo Saltinio, kur galima ieSkoti nuotékio ir ji pasalinti. Savo prietaiso
sandaruma tikrinkite tik lauke. Niekada nuotékio neieskokite su liepsna, tam naudokite nuotékiui
ieskoti skirta purskikij arba muilo $arma Prietais stebekite, kol pasisalins visos dujos.

PASKIRTIS / NAUDOJIMAS PAGAL PASKIRT]

skirtas stogo lataky litavimo prietaisas. Bet koks kitoks
naudojimas arba bet koks prietaiso modifikavimas laikomas naudojimu ne pagal paskir kelia didel;

I jo di saldatura grondaie. Qualsiasi altra Sis yra
omodifica apponala all & daritenersi non p ituisce notevol
rischio d'incidente ed é pertanto vietata. nelaimingy atsitiimy pavojy ir todél yra draudziamas.
L dicato pe iunzioni di saldatura dolce di grondaie, pluviali
idi in i rame, acciai itanio zincato fino ad 1,5 mm di spessore. Tituoti mink§tuoju lydmetalu i kitiems skardinimo darbams.

Il bruciatore a pistone particolarmente resistente al vento (con protezione antivento) consente di

lavorare sul tetto anche in presenza di vento e riduce i tempi di saldatura. Ideale per lavorare allaperto.

Questo apparecchio deve essere azionato esclusivamente con propano oppure miscela di
T'uso del ispettivo regolat U digasLPG

riutiizzabili. Pud essere pericoloso cercare di collegare o ‘gas di altro tipo.

| commerciant, qualora uizzino apparecchio, devano rcorre alfuso di un dispositv i

protezione contro la rottura del tubo flessibile (Art. n° 035925E) . Gio & raccomandato anche per

Prietaisas specialiaiskirtas mazdaug ki 1,5 mm storio vario, cinkuoto plieno i ftano plok&iy jungtims
bam:

Su ypaé stabiliu stamokliniu deglkhu (su apsauga ruo ve&o) galima dirbti ant stogo esant véjui, su
juo trumpesnis litavimo laikas. Puikiai tinka darbams lat

Prietaisa, galima naudoti tik su propanu arba propano butano miSiniu ir atitinkamu pastoviu
reguliatoriumi. Naudokite fik daugkartinio naudojimo LPG balionus. Gali biti pavojinga bandyi priungti
Kitokios rigies dujy rezervuara.

Pramonée prietaisa reikia naudoti su Zamos nutrikimo apsaugos itaisu (art. Nr. 035925). Tai
rekomenduojama ir naudotojams namuose. Apsaugos jtaisa galima jsigyti i$ gamintojo.

- Izmantojiet tikai noraditas rezerves detalas.

- Nekada gadijuma nepiesladziet gazes balonu, ieprieks neizlasot ta lietosanas instrukcijas.

- Pirms % es balona piesiagsanas, parliecinietles, vai ir montéta biive (starp spiediena siédzi un
gazes balonu) un vai ta ir laba stavokli.

- Nekad nelietojiet erici, ja biives ir bojatas vai nolietotas. Nekad nelietojiet ierici, ja tai ir noplides
vl defekt, val ant nepareizi sraca.

- Parbaudiet, vai $|atenel nav bojajum

- Nekada gadijuma neizmantojiet Tekart ar bojatam detalam.

- Veiciet gazes balona nomainu vai p\es\egsanu Iabi vemllel‘a vieta, vélams ara un drosa attaluma

ram, atver; a

iekartam, ka ari drosa attaluma no citam personam.

- Pirms gazes balona pieslgsanas siedziet slédzi ar rokas rokturi.

- Vienmer pievérsiet uzmaribu visu savienojuma vietu hermétiskumam un pirms lodamura lieto$anas
parliecinieties, ka tick izveidots gazes savienojums bez nopldes.
Piesledzot gazes balonu ir alzl\egls sméket. levérojiet instrukdijas balona mainai. Montaza
vienmér ir jasak no gazes balon:

- Gebruik alleen de voorgeschreven vervangonderdelen.

- St oot cen gasfes aan, zonder voordien de e op aangebacrts nstuctis o ez,

- Overtuig uzelf voor d it rvan, dat df
en gascontaine) aanwezig en in goed tasstand is.

- Gebruik geen toestel met beschadigde of versleten dichtingen. Gebruik geen toestel dat lek of
beschadigd is of dat niet correct werkt.

- Controleer slangen op beschadigingen.

- Neem nooit een toestel met beschadigde onderdelen.

- Vervang de gasflessen of siuit ze aan in een goed veriuchte plaats, bij voorkeur in open lucht,
en ver verwiiderd van alle mogelijke ontstekingsbronnen, zoals open vur,

- Bruk bare foreskrevne reservedeler

ik koblo tl gassfiatke uten at du her lest de medflgend insiruksene.

- For tkobing av assbehlderen mé du forsre deg om at tetningen mellom rykroguatorog
gassbeholder) er tigiengelig og virker som
- ke bruk apparat med sk slerste etninger Kk bruk apparat som ekker, som e skadet
eller som ikke er i skikkelig star

Kontralr om det e Skader pa s slangen
- Ikke ta i bruk et apparat som har deler med skader.

-Bytt hhv. lukk gassflasken pa et godt utluftet sted, fortrinnsvis i friluft og langt fra alle

elekirische kookapparaten en verwijderd van andere personen.

- De regelaar op de handgreep sluiten voordat er een gasﬂes wordt aangesloten.

- Overtuig u er steeds van dat alle verbindingen dicht zijn en let er op, dat de aansluiting steeds
gasdicht is, voor u de brander ontsteel

- Roken tijdens het aansluiten van de gasfles is verboden Volg de richtljnen bij de containerwissel
op. De montage atijd vanu\l de gascontainer beginn

Uzametis, o gzes belons nemktu s val ar etk inata 3|itene. Ja
nomainiet piederumus.

K izsgta negadiumu vainokisanas espdia.
, izmantojet gazes balonu tkai vertikala stavoki.

- lerici nedrikst izmantot zem zemes limena.
- Neuzstadiet iekartu siltuma avotu (apkures, krsns, atvértas uguns, U.c.) tuvumé.
- Veiciet ekspluataciju tikai labi ventigtas telpas, ievérojot vietgjos noteikumus:
- Sadegganas gaisa padevei
- Nesadedzinatas gazes bistamu apjomu uzkrasanas nové
- lzmaniojet \ekarm tikai dro3a attaluma no uzliesmojosam vlelam Vol taukus saturosiem materialiem,
Lietojiet drosibas apgérbu, kas nesatur tau
 Plevarsiet uzmanibu. tam, lai neieelpotu tvaikus. Veicot \nddarbus ir jaizmanto nosicajs.
- Loddarbu laika vienmér izmantojiet drosibas brilles!
- Darba partraukumu laik vienmér aizveriet loddegli
- Ekspluatacijas laika neatstajiet iekartu bez uzraudzibas, jo liesmas izdziSanas gadijuma var
izplust gaze, kas rada riska avotu.
ajiet iekartu bérmiem nepieejama vieta un nepielaujiet, lai ta nokjatu bérnu rokés.
- Izmantojot jaunu gazes balonu un aukstu iekartu, liesma var bit nere?u\ava tas gt tikai Tsu laiku.
- Péc |ekar\as izmantosanas - ari islaicigas - nep\eskaneues loddeglim, lai \zvanmos no apdegumiem.
UZMANIBU!  var but c klat izi, kad iekarta
tiek atsﬁata varstu
izmanto$anu.

i pret

Pasakumi noplides
i o Jokarias Tzplost gaze (Qazes smeka vai burbulu veidoSanas hermatiskuma testa laika),
nekavéjoties aizveriet balona varstu, iznesiet iekartu ara vieta, kur pastav laba gaisa cirkulacia bez
uguns avotiem, kur var drosi atrast un novérst nopludi. lekartas hermetiskumu drikst parbaudttikai
arpus telpam. Nemeginiet atrast nopludi ar liesmas palidzibu, izmantojiet nopludes meklesanas
pulverizatoru vai ziepjainu ddeni! Uzraugiet iekartu tikmér, kamér gaze ir pilniba izplddusi.

IZMANTOSANAS MERKIS / FUNKCIJAI ATBILSTOSA IZMANTOSANA

Sis komplekts ir profesionala ddens teknu lodéSanas iekarta, Jebkada cita veida izmantosana vai
iekartas modifcesana nealbilt 125 ki, var acit everojamus fiskus un iz ar o r alzllsg(a

- Let op voor verwarming fea of net aanemoron:
vervangen

. Indien nodig toebehoren

Gebruiksvoorwaarden
- Het toestel moet zo worden opgesteld, dat omvallen of gewoon vallen uitgesloten is.
- Omhet gevaartevermiden dat e vioistofontsnapt, de gasfessechts vercaal echopstaand
gebruiken.
- Flet toestel mag et beneden het aardopperviak worden gebruikt.
- Het toestel niet in de buurt van warmtebronnen (verwarming, oven, open vuur, e.a) opstellen.
- Alleen gebruiken in goed geventileerde ruimtes, waarbi] de nationale regels gelden:
- Yoorhet gebruk met verbrandingsiuct

- Om het verzamelen van gevaariijke gassen te vermijden
- Gebruik alleen op grote afstand van brandbare stoffen of vette materialen
- Draag et beschermkledmg

- Leterop dat d ingeademd. Bj moet er een afzuiging worden
ebruikt.
iebruik bij soldeerwerken allud een beschermende bril.
“Bj rk het Steeds sluiten.

Tiken oo werking het sl ok sonae toonah e, omt bij ev. doven van de viam gas
kan ontsnappen, dat een bron van gevaar kan zin.
- Het toestel alid uit de buurt van kinderen bewaren, en er voor zorgen dat ze er geen tosgang

- Bij de inzet van een nieuwe gasfles en eenkoud toestel kan een onvegeimatige viam optreden,
die na korte tjd ieiner wo
-Na gebrulk b e tocste ook nacen kot gebruik, de brander niet aanraken, om brandwonden

VOORZICHTIG' Toegankelijke delen kunnen zeer heet zijn. Kmderen ult de buurt van het

om dpne flammer, gnister, elektriske kokeapparatev og unna andre personer.
- Lukk regulatoren p4 handtaket for du kobler til en gassflasl
Forsire deg alfi om af als Koblinger er tate o pass altid p at frbindelsen er gasstet or
du tenner brenneren.
- Det er forbudt & royke nar du kobler til gassflasken. Folg anvisningene nar du bytter beholder.
Start alltd tilkoblingen av gassbeholderen utenfra.
- Pass pa at gassflasken ikke blir varm, husk & smore slangen. Om ikke, mé du bytte tilbehor

Driftsbetingelser
- Apparatet ma plasseres slik at det ikke kan velte eller falle ned.
- For & unnga at det kommer ut vaeske, ma gassflasken bare benyttes ndr den star loddrett.
- Apparatet mé ikke benyttes under bakkeniva.
- Apparatet mé kke brukes i nzerheten av varmekilder (oppvarming, ovner, &pen ild og liknende).
- Brukes bare | godt ventierte rom, med folgende lokale krav:
- For ifforsel av forbrenningsluft
- For 4 unnga oppsamling av farlige mengder uforbrent gass
- Brukes bare langtunna brennbare stofer og fttholdg mteriae
beskyttelseskizer uten fe
* Pass pa at du ke puster damp Ved loddearbeider ma du benytte utlufting.
- Bruk alltid vernebriller nar du lodder
Vot pauser 1 arbeidet ma u alfid 84 av brennerdelen.
- Under bruk av apparatet mé du ke sippe apparatet a syns. Dersom flammen slukker, kan
et stromme t alg g2
- Hold apparatet unna bam.
- Ved bk av ny gassfaske og kaldtapparat kan det ppté uregaimesg lamme, men dete vi
bare vare en Kort t
- Ettr bruk av apparatet ogsé over kort tid, ma du ikke berore brenneren sik at du unngar
ninger.
FORSIKTIG! Tilgjengelige deler kan veere sveert varme. Hold barn unna apparatet. Hver gang
du forlater apparatet ma du lukke flaskeventin og skre apparatet mot at det ta i bruk
utilsiktet.

Slik gjor du ved lekkasj
Detsom det ivr ut gass T appatatt (gassroyk el at du s blerer i du e o ettt

toestel houden. Telkens als het toestel wordt achtergelaten, moet de
en het toestel beveiligd worden tegen onbevoegd gebruik.

edrag bij lekken
Indiien er gas uit het toestel ontsnapt (gasgeur of bellen bij e lektest), sluit de flesklep onmiddelijk,
breng et toestel dan meteen naar buiten naar een plaats met een goede luchtcirculatie zonder

bronnen, waar het lek kan word pgelost. Controleer de dichthei
van uw toestel alleen in open lucht. Zoek een lek nooit met een viam, maar gebruik hiervoor een
Iekopsporingsspray of zsspsopjet Hou he tostel 20 lang onder observateto he gas voldig
verdwenen s.

DOEL VAN GEBRUIK / GEBRUIK VOLGENS VOORSCHRIFTEN

Deze i oor dakgoten. Elk
Ve et el geldt als niet volgens de voorschriften, brengt beduidend meer gevaar op
met zich mee en is daarom verboden.

Siiekarta ir speciali piemérota tdens tekném,

kardatanas darbiei no vars, cnkota erauda u (&na Cink Skarda fdz 1,5 T begumam,

Tpasi véja stabilie loddeqli (ar Ve alzsardzloo) fau)velt daru rf 2 umta vefind laka un sasina

Iodatanas laku. Ideals darpam

Izmantajit 80 fekirtu thai ar pmpanu vai propana-butana maisijumu, izmantojot atbilstosu
Izmantojiet tikai 3 zamos balonus. Var bt bistami

izmantot cita veida balonus.

Ripnieciskal izmantoganai pirms iekartas ekspluatacijas ir jamonté Slitenes lizuma droginatajs
(preces nr. 035925E). Tas ir rekomendats i litosanai majas. Drosinataju var iegadaties pie razotaja.

Het toestel is speciaal geschikt voor zachtsoldeerverbindingen van dakgoten, valbuizen en
spenglerwerken uit koperen, verzinkte stalen en titaanzinkplaten tot ca. 1,5 mm dik.

De bijzonder windstabiele soldeerbrander (met windbescherming) laat ook werken op het dak bij
wind toe en verkort de soldeertid. Ideaal voor werken in de open lucht.

apparatet ut til et sted m

Smsowac tylko zalecane czesci zamienne.

N\gdykme podiaczaé butli gazowej bez uprzedniego przeczytania znajdujacych sie na niej

insirukcii

- Przed pjrzydaczemem pojemnika z gazem sprawdzlc czy uszezelka (migdzy regulatorem gazu i

pojemikiem) jest na miejscu i jest w dobrym stane.

Nie uzywac Urzadzenia o uszkodzonych lub zuzylych uszczelkach. Nie uzywat urzadzenia,

ub pracuje w 6b.

- Sprawdzié weze pod wzgledem uszkodzen.

- Nigdy nie uzywa urzadzenia z uszkodzonymi czesciami.

- Pojemniki z gazem nalezy wymieniac w miejscu o dobre] wentylacjl, najlepiej na wolnym powietrzu,

2 dala od wszelkich mozllwych ‘#r6det ognia, jak otwarte plomienie, palniki, kuchenki elekiryczne

i w oddaleniu od innych osb.

- Przed przylaczeniem butli gazowej zamkna regulator w uchwycie.

- Zawsze sprawdzaé szczelnosé miejsc laczenia | zwracat zawsze na to uwage, zeby polaczenie

bylo szczelne, zanim odpali si¢

- Palenie papierosow wtrakcie podfaczama butli gazowej jest zabronione. Przesmgac instrukeji

dotyczacych wymiany pojemnikow. Montaz zawsze zaczynaé od pojemnika z

- Uwaga na nagrzewanie sig butli gazowej lub przyduszenie wezy. W razie potrzeby wymienié
wyposazenie

Warunki uzytkowania
~Urzadzenie ustawiac tak, aby wykluczyé jego przewrécenie lub upadniecie.
- Aby uniknag ryzyka wyplywu plynnego gazu, butlle gazowa uzywac tylko w pozycji stojacej.
- Nie wolno uzywaé urzadzenia ponize] poziomu terenu.
U\e ustawwaé urzadzenia w poblizu Zrédet ciepfa (kaloryfer, p\ec otwar\y oglen itp.).
2ytkor
przeplsy kmjowe
-0 zaopatrzemu W powietrze do spalania
- Aby zapobi si gazu,
- uzytkowaé wqucznle w odleglosci od materialow palnycn b ﬂuslych
- Nosié niezatfuszczong odziez ochronna.
- Zutaca wiage a [, by i wychac pardu. W ozase prao uowricanyeh stosow odiag
- Podczas prac \ulowmczych zawsze stosowac okulary ochronne.
- W przypadku przerw w pracy zawsze zamykac zawor urzadzeni
~Nie zostawiaC wiaczonego urzadzenia bez nadzoru, pomewaz w przypadku ewentualnego
wygasniecia plomienia moze dojé¢ do ulatniania sie gazu, ktdry moze stanowi¢ zrédio
niebezpieczenstwa.
~Urzadzenie nalezy przechowywac z dala od dzieci  chronié je przed ich dostepem.
- Podczas uzywania nowej butli gazowej i zimnego urzadzenia plomien moze by¢ nieregularny,
co ustepuje po krétkim czasie.
- Po uzyciu urzadzenia, nawet w przypadku bardzo krétkiego zastosowania, nie dotykaé palnika,
aby uniknac opa‘rzema

"meggbyc" 'dzo gora i ¢ dzieci w poblize
¢ butlii i ¢ i

ed go
ntsmelseskides mor i kil Iekkasjen o otto opp fion. Nar cu skal siskke om apparatet
er tett, ma du gjore dette ute i friluft. Ikke bruk en flamme ti & lete etter lekkasjer, men bruk
lekkasjespray eller sapeskum! Observer apparatet s lenge tl gassen er strommet heft ut.

FORMALSRIKTIG / TILSIKTET BRUK

Dette settet er settfor profesjonell lodding av takrenner, Enhver annen bruk eller endring av apparatet
er ikke formalsriktig bruk og er forbudt fordi det medferer stor fare for uhell.

Apparatet er spesielt beregnet for mykloddingsforbindelser pa takrenner, fallror og
biikkenslagerarbeider med kobber, forsinkede stal- og titanplater opptil 1,5 mm tykkelse.

lar deg arbeide skjermet, lett og raskt

Den vindstabile (med

under vind. Ideelt for arbeid i friluft.

Dettsapparatet mé bars brukes med propan eller propan-butan-blanding som kan kontolsrs
Det

Dit toestel mag uwslmzend met propaan of met een prop:

et kan veere farlig 4 forsoke

worden met gebruik van Gebruik uitsluitend
LPG-flessen. Het kan gevasrijk i te proberen andere gesreservoirs aan e Sliten.
Handelaars moeten bij het gebruik van dit toestel een slangbreukbeveiliging (art.nr. 035925E)
gebruiken. Dat wordt ook aanbevolen voor thuisgebruikers. De beveiliging is verkriigbaar bij de

§ikobie ancre gassbehaidere
Neeringsdrivende mé ved bruk av dette apparatet benytte en sikring mot slangebrudd (art. .
035925E). Dette anbefales ogsé for hiemmebrukere. Sikringen kan s fra produsenten.

proadl iepraWRIORy Urachomiarsern:

Zachowanie w przypadku meszczelnosc
Jezeliz urzadzenia Ulainia sie gaz (;

- Utilizar apenas as pegas de substituicao prescn as.

- Nunca ligar uma garrafa de gas sem ter lido previamente as respectivas instruges.

- Antes de ligar o recipiente de gas, certifique-se de que existe a vedagéo (entre o regulador de
pressio e o reciient de gas) ¢ st em boas condigdes.

fugas

o  danos, ou que fancionem i correcizrments:

- Veriique os tubos flexiveis quanto a dans.

lunca cologue em funcionamento um aparelho com uma pega danificada.

~ Substitua ou ligue a garrafa do gas em locais bem ventilados, de preferéncia ao ar livre & longe
de qualquer possivel fonte de combusto, tais como chamas vivas, chamas piloto,
electrodomésticos de cozinha e afastado de outras pessoas.

- Fechar o regulador no punho, antes de ser ligada uma garrafa de gés.

- Verifique sempre a estanqueidade de todos os pontos de uniao e certifique-se de que é
conseguida sempre uma vedagao antes de acender o magarico.

- Nao & permid fumar aquando ca Igagao ca gatafa de s, Respete s ntrgdes olativas
4 substituigéo do recipiente. Comegar a montagem sempre a partir do recipiente de

- Atengao a0 aquecimento da garrafa de gas ou ao amolecimento dos tubos. Se p P
substituir acessorios

Condicées de funcionamento
0 aparelho deve ser instalado de modo a que nao ocorram incidentes ou quedas.

- Para evitar o perigo de saida de gas liquido, utllizar a garrafa de gas apenas na vertical.

- 0 aparelho ndo deve ser utilizado em locais subterraneos.

- Néo instalar o aparelho nas de fontes de calor
entre outros).

- Operar apenas em espagos bem venmados em conformidade com os requisitos nacionais:

~ Para a alimentag&o com ar de combust:
- Para evitar a acumulagao de quanudades prejudiciais de gés néo queimado

- e inflaméveis ou materiais gordurosos

- Usar vestuario de protecgao isento de gordura.

- Tenha atengao para nao inalar vapores. Em de soldadura, deve-se utilizar
de aspiracao.

- Utilize sempre, em trabalhos de soldadura, éculos de protecgao.

- Em caso de interrupges nos trabalhos, fechar sempre o componente do magarico.

- Nao deixar o aparelho sem vigiancia durante a utiizagao, pois a eventual extingao da chama
pode provocar a saida de gas, representando uma fonte de perigo.

- Manter o aparelho sempre fora do alcance das crianas e atar > acesso a0 mesmo,

- Caso utilize uma nova garrafa de gas e um aparelho frio, pode surgir uma chama irregular que
se estabilizara apés um curto periodo de tempo.

- Néo tocar no macarico ap6s a utiizagao do apare\ho mesmo depois de uma curta utiizagao,
de forma a evitar queimadur

CUIDADO! As pecas acessiveis podem atingir temperaturas elevadas. Manter o aparelho

de us: deve-se fechar a vélvula
da garrafa e evitar que o aparelho entre em fincionamento nadvertidamente.

fomos, fogo vivo,

Procedimento em caso de fuga
Caso se verfique uma fuga de gas do seu aparelho (odor a gés ou bolhas de ar durante o teste

natychmiast zamknag zawdr butl, ey urzagzonic na zewnqﬂzwm\e]scezdubvqcyrkulaclq
powietrza i w oddaleniu od zr6det zaplonu, aby moc zidentyfikowac sunag mejsce uainana sie
gazu. Nigdy nie

feche imediatamente a valvula da garafa, leve o aparelho imediatamente para
0 exterior, um local com boa circulagao de ar e sem fontes de combustéo, onde seja possivel
detectara fugae repara \a Vermque aestanqueidade do seu aparemo apenas aoarlivre. Nunca

Iub roztwor mydtal! U(rzymywac uvzadzeme pod ob

CEL STOSOWANIA/ ZASTOSOWANIE ZGODNE Z PRZEZNACZENIEM

Ten komplet stanowi przyrzad do lutowania h. Kazde inne st

ub modyfikacja urzadzenia jest uwazana za niezgodna z przeznaczeniem, niesie ze soba ryzyko

powaznych wypadkow i dlaiego jest zabronione.

Przyrzqd fetszczeqaini odpouiech do towria e miekim ynien dechowych, ur opacomych
i do i tytan-cynku o grubosci do

ja tak d’ugo‘azgaz ik ig ulotni.

15mm

Szczegolnie stabilny wobec wiatru palnik kolby (z oslona przed wiatrem) umozliwia prace na
achu e w czasie Wit 00 5kzo2 czas iowani. dealny o prac a wlnym poweiz.
T opanem | é’ y stosowaniu
regulatora stalego ciénienia. Stosowac wquczrue bu(le 2wrolne na gaz plynny tosowanie butl
gazowych innego typu moze okazaé si niebezpieczne.

Uzykujacy urzadzenie do celéw zawodowych musza podczas korzystania z urzadzenia stosowac

uma fuga d Uil
ou uma solugdo & base de sabao‘ Néo deixe o aparelho sem supervlsao enquanlo amda houver
fuga de gés.

FINALIDADE / UTILIZACAO EM CONFORMIDADE COM AS ESPECIFICACOES

Este conjunto é um aparelho profissional de soldadura de goteiras. Uma outra utiizagéo ou uma
Horaga do apareihg & s i lovado perigo de acidenta e, por 550,

ndo permitida.

0 aparelho esta indicado para ligagdes de soldadura fraca de goteiras, caleiras e coberturas de

telnado e Uabaltos d bate-hapas em chapas decobre ago 2ncado s ga ce 2nco e ario ats

aprox. 1,5 mm de espessu

Omagarico de ferro pamcularmenle estavel face ao vento (com protecgéo contra o vento) permite

também trabalhos no telhado e encurta o intervalo e soldadura. Ideal para trabalhos ao ar livre.

Este aparelho deve ser operado exclusivamente com propano ou mistura de propano e butano

utilizando um respectivo regulador constante. Utilize exclusivamente garrafas de gés LPG

reutilizaves. A tentativa de utiizagao de outros recipientes de gas pode ser perigosa.

0s profisionas terdo que usar durant a uiizagdo deste apareo um dispositivo de prtecéd
25E) . T

- Folositi numai piesele de schimb indicate.

- Nu conectali butelia inainte de a citi instructiunile mentionate pe eticheta acesteia.
-Inainte de a conecta recipientul de gaz, verificali dacé exista ganituri intre aparat si recipient si
sunt in stare buna.

N flos un aparatcu gariuri deterorte sau uzte. o flosi paratl e apr scurgr
este deteriorat sau nu functioneaza corect.

- Verificai daca sunt deteriorate furtunurile.

- Nu punefi in functiune un aparat cu o piesé deteriorata.

- Schimba st conecali nmena cu gaz inir-un loc bine aerisit, de preferat in aer liver s departe de

, sl departe

de persoane
- Inchideti conductele de admisie ale aparatului inainte de a conecta o butelie cu g

- Verifica totdeauna etanseitatea racordurilor si verifical daca legatura e etansé H gaz inainte de
a aprinde arztorul.

- Este interzis fumatul in timpul conectarii buteliei. Respectai instructiunile pentru schimbarea
recipientulu. Incepeti montarea de la recipientul de gaz.

- Atentie la incélzirea buteliei si Ia topirea furtunurilor. Dacé e necesar, inlocuifi accesorile.

Conditii de utilizare
Aparalul se va aseza astfel incat sa nu se poata résturna si sa nu poatd cadea.
- Pentru a evita pierderile de gaz lichefiat, folositi butelia cu gaz numai in poziia verticald a
acesteia.
- Nu este permisa utiizarea aparatului sub cota zero a cladiri.
- Anu se aseza aparatul in apropierea unor surse de calduré (calorifer, cuptor, foc deschis etc.).
- A se folosi numai in spatii bine aerisite si conform cu normele nationale:
- pentru alimentarea cu aer pentru ardere
- pentru a evita acumularea de gaz nears in caniitafi periculoase
- Folosifi aparatul numai departe de substante mﬂamam le si de materiale grase .
-Pu il echipament de protecie fard pete de lubrifian
- Nu inhalali gazele emise in timpul lipiri / sudarii. Cand este folosit un dispozitiv de lipit trebuie
utilizat aspiratorului.
-~ Folosif ochelari de proteciie fn fimpul lucrului cu ciocanul de lpit
- Inchidetj arzéitorul cand intrerupefi lucrul.
-Nu \ésa\l aparatul nesupravegheat cand il folositi, pentru ¢ pot apérea pierderi de

Mcnonhsywe TONLKO MPEAUCAHHIE 3ANACHHIE HaCTH.
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2z in cazul stingerii fl
- Péstrali aparatul intr-un loc la care nu au acces copii.
- Intensitatea flacari poate varia pentru putin timp cand folositi o butelie nous si cand aparatul e

- Peniru a evita arsurile, nu atingeti arzatorul nici dupa folosirea aparalulu\ pentu pujin fmp.
ATENTIE! Componentele accesibile se pot incalzi foarte tai

NG Cand apacal i oo o0el, Subspa utals oL 64 e §| T asigurata lmpotnva
utilizarii neautorizate.

Msuri de luat in cazul scurgerilor

Daca din aparalul dvs. se scurge gaz  miros de gaz respectiv formarea bulelor de aer la verificarea
etangeméa??}ucev | imediat afard, intr-un loc cu o circulatie buna a aerului si fara surse inflamabile,
acolo unde se poate identifica si remedia locul de scurgere. Verliicaf etanseitatea aparatului dvs.
numai in aer liver. Nu cautafi niciodata un punct de scurgere cu o flacara deschisa, ci folosifilesie
de sapun! Supraveghealj aparatul pana i gazul s-a sours complet

UTILIZARE CONFORM DESTINATIEI

Acest set este un aparat de lipt fixat pe jgheabul de pe acoperis. Utilzarea in alte scopuri decét
cele mentionate sau modificarile aduse aparatului pot provoca accidente serioase.

Aparatul este special pentru lipirea usoara a jgheabului de pe acoperis, a burlanului de scurgere
52 actviflordo ichigeio dncuptu, el galvariza i i de 2 e o gosimea oe pana

Arzatcm\ pistonului deosebit de rezistent a vant (cu parbriz), permite, de asemenea, lucrul pe acoperis,
n caz de vant si reduce timpul de lipire. Ideal pentru lucrul in exterior.

Acest aparat trebuie folosit numai cu propan, cu amestec de propan si de butan sau cu butan si
cu un regulator corespunzator. Utiizai numai recipiente refolosibile pentru GPL. Racordarea uni
alttip de recipient de gaz poate fi periculoasa.

Comercianii trebuie sa utilizeze s\%ﬂan\a pentru ventilare corespunzatoare pentru utilizarea
acestui aparat. Acest lucru este valabil si pentru utilizatorii casnici. Siguranta este disponibila de
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- Anvéind endast foreskrivna reservdelar.

- Anslu aidrigen gasfaska an att ort t4sa d anbringade instruionema,

- Setil fére anslutning av att (mellan
sitter pé plats och ar i gott skick

- Anvand inte en apparat med skadade eller siitna packningar. Anvnd inte en apparat som
Iiicker eller &r skadad eller som inte fungerar som den ska.

- Kontrllera sangarna med avssends pd skador.

- Ta aldrig en apparat i drift med e

Byt och ancut GasHaskan pa en vé ventlerad p\a(s foretrédesvis utomhus och pa avstand fran
alla tinkbara antandningskallor, sésom Sppna l4gor, tandlégor, elektriska matlagningsapparater
och pa avstnd frén andra personer.

- Sténg reglaget pé handtaget innan en gasflaska ansluts.

- Se alltd tll att alla anslutningsstélen ar tata och att en gastit forbindelse har upprétats innan
brannaren tinds.

- Rokning r férbjuden vid anslutning av gasflaskan. Beakta anvisningama for byte av behallaren.
Borja allid hopséttningen utét fran gasbehallarer

- Se upp med uppvérmning av gasflaskan eller insms

ning av slangama. Vid behov byt tillbehtr

Upp aggregatet sa att vltning eller nerfallning &r uteslutet.
- For att forhindra risken med viistskeutlopp ska gasflaskan endast anvandas stéende vertikalt.
- Aggregatet far inte anvéindas under markytan.
- Stallinte upp aggregatet i nérheten av varmekallor (element, ugn, 5ppen eld, el. likn.).
- Anyénds endst vl ventferade utnmmen, varid de nationela foresletema gller:
- For forsorjningen med forbranning
~For at unkik ansarming aw fariga mangder oférbrénd gas
- Anvand endast pé avstand frén brénnbara amnen eller feta material
- Bar fettfr skyddskladsel.
- Se upp med att inga &ngor andas in. Vid I5dningsarbeten ska utsug anvéndas.
- Anwnd altid skyddsglasogon vid odningsarbeten.
- Stiing alltd av brannardelen vid avbrott | arbetet
- Under abetet ér aggregatet inte lamnas uan “tllsyn, for om I4gan skulle slockna kan gas
stromma ut, vilket i sin tur utgor en riskKall
- Aqgrogatet ka altid orvaras utam rackhél for bam och skyddas mot &tkomst.
- Vid iséittning av ny gasflaska och om aggregatet & kallt kan det bli en oregelbunden I4ga. Den
stabiliseras efter en kort stund.
. Efer anvancing av agoregatet, &ven en krtstund, o 6 bénnaren for tt undbika brannskador.
SE UPP! Tillgéingliga delar kan vara mycket heta. Hall barn borta fran enheten. Varje gang
flaskan: ikras mot obehdrig

anvéndning.

Atgéirder vid lackage

Om gas licker ut ur aggrogatat (gaslukd,resp. blﬁsbl\dmng vid tithetstestet), stéing omgéende
et utomh ed god

dér lackan kan sokas och avhjélpas. onrolors onpast stoms fivaen oy sogregetet, Stk

aldrig efter en lacka med hjalp av en laga, utan anvénd lacksdkningsspray eller sapvatten! Hall

aggregatet under uppsikt tills gasen strommat ut helt.

ANVANDNINGSANDAMAL / BESTAMMELSEENLIG ANVANDNING

Detta set ar ett och varje foréndring
g4 agaregatet allr som icke bestamme\seenllg‘ i be(ydande overiaker och i Gartor
forbjudna

Aggregatet ar specielt Iampligt for mjukiodringar av takeénnor, stuprdr och pltslageriarbeten
koppar-, forzinkad Stal- och titanzinkplat upp tll ca 1,5 mm tiocklek.

Den speciellt vindstabila kolvbrénnaren (med vindskydd) tiliter aven arbeten pé taket  blést och
forkortar I8dningstiden. Idealisk for arbeten utomhus.

Deta aggrega i endast ras med propan ler propen -butan-blandhing med anvéndning av
enlamplig konst Det kan vara fariigt att forsoka
e typerav gasbehéllare

Vid yrkesméssigt bruk med detta aggregat méste man anvénda en slangbrottssakring (art.nr.
035925E). Detta rekommenderas aven for privatbruk. Sakringen kan erhéllas genom tillverkaren.

- Uporabljajte samo predpisane nadomestne dele.

- Nikoli ne prikiaplaite jelenke s plinom, ce ne preberete navodil, ki so na njej.

- Pred prikiopom jeklenke s phnom se prepricajte, ée je vgrajeno tesnilo (med tlagnim regulatorjem
in jekl enko?m ja je v dobrem stanju.

~Naprave s poskodovanii a otradlerii et o et uporablai Ne jajte naprave,

- Pouzivaite iba predpisané nahradné diely.
- Nikdy nepripdjajte plynovu flasu bez toho, aby ste si vopred precitali na nej uvedené pokyny.

- red pripojenim noby na iy sa uistte,Ze 5 nia nj nachadza tesnene (medzi rguiztorom
taku anédobou na plyr) a 7 v dobrorn stav

E ri kateri uhaja plin ali je poskodovana ali & ce ne deluje pravilno.

edno preverjajte, ¢e cevi niso poskodovan

- Naprave s poskodovanim sestavnim delom e smete kol uporabljat.

- Jeklenko za piin menjajte oz. priklapljajte le na dobro prezradevanem kraju. najbolje na prostem
in dale¢ od moznih virov vZiga, kot 50 odprt plamen, vZigalni plamen, elekdriéni kuhalniki in tudi
dalec od drugih ljudi.

- Preden boste pr\k\o i jeklenko s plinom, zaprite regulator na rocaj

- Preden prizgete gorilnik, vedno preverite tesnjenje vseh prikljuénih mesl in bodite vedno pozorni
na to, da je zagotovijen phnsko tesen spoj.

- Kajenje je med jeklenke s Upostevajte navodila za zamenjavo
posode. Sestavljanje vedno zacnite od posode  plinom.

- Pozor pred segrevanjem posode s plinom ali ozganimi cevmi. Morebiti zamenjaijte pribor.

Pogoji obratovanja
apravo postavite lako da se ne more prevrniti ali pasti na tla.
- Da bi se izognili uhajanju tekoéega plina, uporabljajte jeklenko s plinom le, &e stoji pokonéno.
- Naprave ne smete upurabuaﬂ pod nivojem zemlje.
- Naprave ne smete uporabijai v bizini virov toplote (ogrevanje, pe, odprti ogen, ipd.).
- Napravo uporabljajte samo v dobro prezragevanin prostorin, pri Gemer veliajo nacionaini pogoji
~Za oskrbo z zgorevalnim zrakom
- Zarad preprecevanje nabiranja nevarnin kolicin nezgorelega plina

- Obratovanje samo na vami razdalji od gorlvih snovi ali mastnih materialov.

- Nosite zad¢itna oblaila, ki ne vsebujejo masgob.
- Pazite, da pri spajkanju ne boste vdinavali hiapov. Pri spajkanju uporabljajte odsesavanje.

-Pri spaLkan]u uporabljajte zas¢itna ocala.
- Ob prekinitvi dela vedno zaprite gorilnik.

brez nadzora, ker lahk

" uhaa pin, ki nato predstavija potencialni izvor nevamosi.
- Napravo hranite izven dosega otrok ter jo zavarujte pred dostopom.
- Pri uporabo nove jeklenke s plinom in hiadne naprave lahko nastane nepravilen plamen, ki pa

izgine zelo hitro.
- Po ﬁ)orabl naprave, tudi po kraji uporabi, se ne dotikajte gorilnika, saj se boste tako izognili

inam

PREVIDNOST‘ Dostopni deli so lahko zelo vrogi. Otrokom ne dovolite v bl
Vsakokrat, ko zapuscate napravo, zaprite ventil jeklenke in zavarujte nnpravo pred
nepooblasteno uporabi.

Ravnanie v primeru uhajanja plina

Ce iz naprave uhaja piin (vonj po plinu oz. nastajanje mehurckov prti testu zatesnjenost), takoj
zaprite ventil jeklenke, odnesite naﬁravo na prosto ali na kraj z dobrim krozenjem zraka, kjer ni
virov vziga in tam poisite mesto uhajanja ter zatesnite. Zatesnjenost naprave preverjajte samo
na prostem. Mesta uhajanja piina nikol: ne i&cite s plamenom ampak uporabite posebno préilo za
iskanje mest ali milnico! Napravo opazujte tako dolgo, dokler se jeklenka ni popolnima
izpraznila.

NAMEN UPORABE / NAMENSKA UPORABA

Takomplet e profesionalni spajkalnik za stregne Zlebe. Visaka drugacna uporaba ali spreminjanje

pristroj s ymi tesneniami. zivajte ziadny
SpOUSBIC, lorf teci lebo e poskadeny, priache taky, Ko spréune nefungue.

- Skontrolite, & hadice nie su poskoden

- Nikdy neuvadzajte do prevadzky iz & poskodenjm komponentom.

- Plynovd flau vymiefiajte, prip. zatvarajte na dobre vetranom mieste, idedine na vofnom
pristranstve a v bezpecre vadialenost od manjch zdpalnych zdrojov, ako s otvorens
plamene, zapalovacie plamene, elektrické varice a od inych osob,

- Predtym, ako pripajite plynovu ffasu, zatvorte regulator na rukovati.

- Vizdy predtym, ako zapalite hordk, skontrolujte utesnenie vietkych pripojovacich miest a davajte
pozor na to, aby spoje nikdy nemohii prepustat piyn.

- Pri pripajan plynovej flase je zakazané fajcit. Riadte sa pokynmi na vymenu zésobnika. Montaz
zatinajte vady od plynového zsobnika.

- Davajte pozor, aby nedoslo k zahriatiu plynovej flase alebo k speteniu hadic. V pripade potreby
vymeiite prisiusenstvo.

Pre dlkove odi

nl
roj treba nainstalovat tak, aby nemohlo ddjst k jeho prevréiteniu alebo k padu.
- Aby o predn&h nebezpecenstvu unikania kvapaliny, tak plynovi flasu pouzivaite len v vzpriamenej
stojacej polohe.
- Pristroj sa nesmie pouzivat pod zemou.
- Pristroj nemontuite v blizkosti zdrojov tepla (ki
- PrevédzKuite iba v dobre vetranjch priestoroch,
- pre zasobovanie spalovacim vzduchom
- aby sa zabranilo plyni
Provatisaibay bezpecnej vzdialenosti od horravych g maslnych matordior
- Noste ochranny odev, ktory nesmie byt zamaster
- Dévajte pozor na to, aby ste nevdychii ziadne pary " Pri spéjkovani treba pouzivat odsavanie.
- Pri spajkovani vzdy pouzivajte ochranné okuliare.
- Pri prerusen prace horak vzdy zatvorte.
-V pnebehu pouzivania pristro] nikdy nesmie ostat bez dozoru, pretoze pn pripadnom zhasnuti
unikat, a to moze predstavovat zdro] nebezpet
- Pristroj udmavane v bezpeéne] vzdialenosti od deti a hlavne zabezpecte “aby k nemu nemali
ristup.
- Pri pouziti novej plynove flase a studeného pristroja méZe byt plamef nepravidelny a po
krétkom case moze zoslabnit.
-Po p?uzm pristroja, aj ked bolo pouitie len vefmi kratke, sa horaka nedotykajte, aby ste predisi
popalenin:
POZOR! Pristupné diely mozu byt velmi

ie, sporék, otvoreny ohefl a.p.).
! o Qo ant maceritns

ortice. Deti sa musia zdrziavat v bezpeénej
it ventil na ffasi a pristroj

zaistit proti nepovolanemu pouzivaniu,

- Sadece Gngoriimis yedek parcalar kullanimald.

- Hethangi bir gaz kartusu, kartus ihaza kesinlikle bag

- Gaz Kartusunu baglamadan dnce, sizdimmazIik elemaninin (basing regu\a(cru ile gaz kartusu
arasinda) meveut oldugundan ve iyi bir durumda oldugundan emin

- Bu sizdrmaziik maddeleri hasarli veya asinmis oldugunda cihaz: kuHanmaym Sizdiran veya hasarl
veya dlzgin i sedde gasmayan bi cihezr klanmeyn.

- Hortumlan hasariara yénelik kontrol

Hasarh pargaya saiip bi G kesinikis kulanmayin.

- Kartus degistimme veya baglama islemi,iyi havalandilan, tercihen agik havada ve agik alev, yakma
alev, lekti pistme ciazlan gibi muttemel ates kaynaklanindan ve baska insaniardan uzak
bir yerde yapiim:

- Ga Kartugunu baglamadan 6nce tutma yerindeki regillatorii kapatin.

- Tim baglantiann sizdirmaz oldugundan her zaman emin olun ve salomay: ateslemeden dnce,

aloma baglantisinin gaz kagimamasina her zaman dikkat edin
az kartusu cihaza baglanirken sigara igmek yasakr. Kartus deg\swme talimatiarnini dikkate alin.
Pargalan birlestirme islemine her zaman gaz kartusundan baslanmaldir.

~Gar kartumen mmamaana veya hortumianm yam enmemesine dikkat edin. Gerekiiginde

aksesuarlan degistirin.

Qallﬂ 'ma kosullan

Z S gz alkigt tenlkesint Kiomek i gin, gaz kar\ugunu her zaman dik olarak kullanin.
- Cihaz, toprak seviyesi altinda kullaniimamalidir.
- Cihaz, 1s1 kaynaklarinin (kalorifer, ocak, agik ates vb.) yakinina yerlestirimemelidir.
- Sadece iyi havalandirilan yerlerde kullaniimalanidir; ulusal talepler dikkate alinmalidir:
- Yanma havas! ile besleme icin
- Tehlikeli miktarda yanmams gaz birikmesinin dnlenmesi igin
- Sadece yanicl € yagh uzak bir yerde
- Yagsiz Koruyucu kiyafetler glyln
- Buharlanin solunmamasina dikkat edilmelidir. Lehimleme ilerinde bir emis tertibati kullanimalidir.
- Lehimleme islerinde her zaman koruyucu gézliik kullanin.
- Galigmaya ara verildiginde, cihazin valfi daima kapatimaiidr.
ihazin calistnimasi sirasinda cihaz kontrolsiiz bir sekilde kesinlikle birakiimamalidir. Aksi
" fakdirde, alevin sonmesi halinde gaz agiga gikabilir ve bir tehlikeye yol agabilr
- Cihaz, Gocuklarin ulasamayacaklan yerde saklanmalii ve erismesine karsi korunmalid.
- Vem I;Ir‘ gaz kartugu ve soduk cihaz kullanildiginda, kisa bir siire sonra sénen diizensiz bir alev
ilr.
- Klsa stireli kullanimlar dahi\ olmak i ih
icin salomaya dokunmayi
DIKKATI Erigilebilir pargslar g:ok sicak olabilir. Gocuklari cihazdan uzak tutun. Cihazdan her
Ve ciha: karsi emniyete

muhtemel lemek

allnmalldlr

Gaz kacagi durumundaki tutum:
Cihazinizda ga: d lard: kokusu kabarcik olugumu),

s - !
Pokial z V4Zho pristroja unika plyn (zapach plynu, prip. tvorba bubin pri skis , okamiite
Zatvorte ventil na ffasi, pristroj vyneste von na miesto s dobrou cirkulaciou vzduchu bez zapalnych
zdrojov, kde mozete miesto netesnost identifikovat a opravit. Tesnost pristroja kontrolute iba vo
vonkajsich priestoroch. Netesnost nikdy nehfadate pomocou plameria, ale pouzite na to sprej na
hledavanie netesnostlebo myclovy 6k Prstof pozome ledue az doviedy,kym pyr upine
neunikne.

UCEL POUZIVANIA / UCELNE POUZIVANIE

Téo siprava predstauue profesiondiny spéjkovac pristrj na odkyapové Haby. AKekolvek né

orodja velja za nenamensko in lahko pomeni obutno nevamost za nesrece,
Naprava o primeren posebe) za mefko spajkarje spojev strenih Zlebov, padnih cevi in za
kleparska dela iz bakra, pocinkanega jekla in titanijeve pocinkane plocevine, debele do 1,5 mm.
Balni gorinik, ki je posebe] stabilen v velru (z vetrovno zasito), omogoca delo na strehi tui ob
vetru in skrajéuje cas spajkanja. Idealen za delo na prostem

Ta naprava sme delovaliiZkjuno s propanom ali meSanico propana in butana ter ob uporabi
usireznega trajnega regulatorja. Uporabljajte izkljucno jeklenke za veckratno uporabo tekocega
naftnega plina (LPG) Ce poskusate uporabiti druge jeklenke za plin, je to lahko nevarno.

Obrtniki morajo pri uporabi te naprave uporabiti varovalo pred lomom cevi (Stev. izdelka 035925E).
To priporocamo tud pri uporabi doma. Varovalo dobite je pri proizvajalcu.

Uje za neticelné pouzivanie, sprevadza
ho viacero nebezpeésnstlev nenody, & preto sa 2aKazLe.
Tento pristroj je $pecidine ureny na makké spéjkovanie pri odkvapovich iaboch, spadovych
potvublach pi Kampiarskych précach z e, pozinkovane ocele a nzinkovjchplechov do
hribky
Horak, ktory je m\mor\adne odolny vodi vetru (s ochranou proti vetru), umozije aj préce na streche
pri vetre a skracue Gas poirebny na spéjkovane. ldediny na précu vonku.
Tento pristroj sa dd preva alebo in-b

$ ratné flase na LPG. Pokusat sa vypnut
iné druhy zasobnikov plynu méze byr nebezpeéné
Operatori musia pri pouzivani tohto pristroja pouzivat poistku proti prasknutiu hadice (¢l. &.

Farts valf hemen Kapatin ve ciez, kcak yerini tespi simek ve kaga) gdermek ein fava
arin

disanda, agik bir yerde kontrol edin. Gaz kagag yerini, Kea o o ek tespit etmeye
calismayi, bu islem igin sadece sabuniu su kullanin! Gazin tamami tahliye oluncaya kadar cihaz:
gozlem altinda tutun.

KULLANIM AMACI / TALIMATLARA UYGUN KULLANIM

Bu set, profesyonel bir gat oluklan lehimleme cihazidr, Her tili farkl kullanim sekii veya cihaz

Uzerinde degisikiiklerin yapiimasi, talimatlara aykin kullanim olarak kabul edilir, ciddi kaza

tehikelerine yol acar ve bu nedenle yasaktr.

Bu cihaz, 6zel olarak gat oluklannin, dikey yagmur borulannin ve 1,5 mm kalinliga kadar olan bakr,

galvanize gellk veya fitan celik gati kaplamalarinin yumusak lehim baglantiartigin uygundur.

Rzgara kars oldukea drencl hawa salomasi (lagar korumal), tizgars havlarda da catica
i Agik alanl

icin ok uygundur.

U cihaz, uygun bir miktar sabitleme regilatorii kullaniarak sadece propan veya propan-biitan
kansim e calistrrlabilir. Sadece LPG gok kullanimir kartuslar kullanin. Baska turden tiplere
baglamay denemek tehikeli olabili.

Atdlyelerdeki profesyonel kullanimlarda, cihaz igin bir hortum km\ma emniyeti elemani (Urtin No.
035!

F'uso domestico. Il dispositivo di protezione & acquistabile presso il produttore. fabrikant. zabezpieczenie weza przed pekaniem (nr art. 035925E). To samo jest zalecane takze dla contra rupturas (n.° art. O ambém ¢ recomendado para utilizadores domésticos. A la producétor. 035925E) Ny UCONL30BaHMA STOTO NPUGOPA. 3Ta PEKOMEHAIALMR TAKXKE OTHOCHTCS K NMLiaM, 035925E) . Rovnaké odporuéanie plati aj pre domacich uzivatefov. Poistku mozete dostat u 925€) kullanimalidir. Bu éneri ev kullanicilan mniyet firmadan
majsterkowiczow. Zabezpieczenie jest dostgpne u producenta. protecgéo esta disponivel |umo do fabricante. ONb3YOLMCH NPUBOPOM JOMA. 3aLLTY MOXKHO NONYHMT Y NPOUIBOAMTENS. vyrobeu. temin edilebilir.
T/ZEKNILEGAR UPPLYSINGAR SPECIFICHE TECNICHE TECHNINIAI DUOMENYS Tehniskie dati TECHNISCHE SPECIFICATIES TEKNISKE DATA DANE TECHNICZNE DADOS TECNICOS DATE TEHNICE TEXHUYECKME JAHHBIE TEKNISKA DATA TEHNICNI PODATKI TECHNICKE UDAJE TEKNIK OZELLIKLER
Logahitastig bis 2000 °C Temperatura fiamma fino a2.000°C Liepsnos temperatira ki 2000°C Liesmas temperatira lidz 2000°C Viamtemperatuur 10t 2.000°C Flammetemperatur opptil 2 000°C Temperatura plomienia do 2000°C Temperatura da chama até 2000°C Temperatura de ardere maxim 2.000°C Temneparypa nnavieH £02000°C Lagans temperatur upp till 2000°C Temperatura plamena do 2000 °C Teplota plamefia do 2000 °C Alev sicakligi Azami 2000°C
Vinnsluhitastig 20 800°C Temperatura di lavoro ino a 800°C Darbiné temperatira iki 800 °C Darba temperatira lidz 800°C Werktemperatuur tot 800°C Arbeidstemperatur opptil 800 °C Temperatura pracy do 800°C Temperatura de trabalho até 800°C temperatura de lucru maxim 800°C PaGodast Temnepatypa 20 800°C Arbetstemperatur upp till 800°C Delovna temperatura do 800°C i - Arbeitstemperatur do 800 °C Galigma sicakligi Azami 800°C
Vinnsluhitastigid akvamar I66malm sem er Dalla temperatura di lavoro si determinano | materiali Pagal darbing temperatra nustatomas lydmetalis ir Saskana ar darba temperatiru nosaka izmantojamo Uit de werktemperatuur worden de bruikbare Arbeidstemperaturen er bestemmende for hva slags Z temperatury pracy wynikaja stosowane Iuty i topniki A partir da temperatura de trabalho determinam-se Din temperatura de functionare rezultd CornacHo paboqeii Temneparype noaéupaeTcs Av arbetstemperaturen framgér anvéndbara Iz delovne temperature izhajajo uporabne spajke in Od pracovnej teploty sa odvijaju pouZitelné spajky a Kullanilabilecek ROTHENBERGER sanayi tirlinleri yelpa-
notadur og vkva d'apporto e flussanti impiegabili del programma skysus i§ ROTHENBERGER pramoninés programos. lodalvu un kusnu veidus no ROTHENBERGER solderen en vioeistoffen afgeleid uit het loddemidler o vaesker som skal brukes ut fra 2 programu ROTHENBERGER Industrial 0s tipos de solda e os fundentes da gama industrial mijloacele lichide si de lipire din programul NPUNOVE ¥ (NIOC U3 NPOMBILINEHHOTO ACCOPTUMEHTA 16dmetaller och flussmedel ur ROTHENBERGER tekota sredstva iz industrijskega programa taviace prisady zo sortimentu ROTHENBERGER zesi kapsamindaki lehimler ve lehim pastalan, calisma
ROTHENSERGER Industria- -Programm. ROTHENBERGER Industrial. ripnieciskas programmas. ROTHENBERGER Industrial-programma. ROTHENBERGER-industriprogram. ROTHENBERGER a utilizar. industrial ROTHENBERGER. komnatnm ROTHENBERGER. industri-program. ROTHENBERGER. Industrial. sicakiign dogrultusunda belirlenir.
Dujy rosis propanas, propano ir butano misinys Rodzaj gazu Propan, mieszanka propan-butan
Tegund gass Prépan, propan-butan-blanda Tipo di gas Propano, miscela propano-butano Pretaiso kalogoria oropanas be gery 56g0 Gazes veids Propans, propana-buténa maisijums Gastype propaan, propaan-butaanmengeling Gasstype Propan, propan-butan-blanding Kategoria urzadzenia Propan pod ciénieniem wiasnej pary Tipo de gés Propano, mistura de butano e propano Tipul de gaz Propan, amestec de propan si de butan Tun rasa Tponan, oMeck Nponana u 6yTana Gastyp Propan, Propan-Butan-blandning Vrsta plina propan, mesanica propan-butan Druh plynu Propén, propan-buténova zmes Gaz tirii Propan, propan-biitan karigimi
Flokkur teekis Propan vid gufuprysing Categoria dell'apparecchio Propano con pressione del vapore Duja segis mal. 4bar, 8kgh lekartas kategorija Propans pie tvaika spiediena Toestelcategorie propaan op stoomdruk Apparattype Propan under damptrykk Ciionie gazu x4 bar, 8 kgh Categoria de aparelhos Propano com presso de vapor Categorie de aparate Propan in presiune gaz Kateropws npu6opa Tponax npy AasneHww napa Apparatkategori Propan vid angtryck Kategorija naprave propan pri tlaku hlapov Kategéria zariadenia Propén pri tlaku pary Cihaz kategorisi Buhar basincinda propan
Gasprystingur Ham. 4 bér, 8 kg/h Pressione del gas max. 4 bar, 8 kg/h Rankenos purkiiuko skersmuo 025 mm (Ssézes spieddiens maks. 4 bari, 8 kg/h Gasdruk max. 4 bar, 8 kg/h Gasstrykk maks. 4 bar, 8 kg/t Srednica dyszy, uohmyt 025 mm - Presséo do gas max. 4 bar, 8 kg/h Presiunea gazului max. 4 bar, 8 kgh [lasnenve rasa wac. 4 6apa, 8 i/ Gastryck max. 4 bar, 8 kg/h 'T)Iak plina maks. 4 bare, 8 kg/h Tlak plynu max. 4 bar, 8 kg/h Gaz basinci Maks. 4 bar, 8 kg/saat
bvermal stits Handgriff: 025 i ¥ m " I trs rokiurim: 025 i : ;! ¢ ; ia : ) g ) : i 0 ) $ob Saju: 025 i ati: ;) indeki : ;
vermal stiits Handgrif mm Diametro ugello Impugnatura: 0,25 mm Tqalal 17 mm Ttavimo degiis:> 200 gh /28 KW 025 mm prauslas diametrs rokturim: mm Diameter sproeier handgreep: 0,25 mm Dysediameter handtak: 0,25 mm Zutycie fmoe P koby 17 mm: > 200 g /2.8 KW/ 0.25 mm Diametro do bocal punho: 0,25 mm Diametrul duzelor. 0,25 mm [IMaveTp opCyHKy, pysiKa: 0,25 um Munstycksdiameter handtag: 0,25 mm remer Sobe na rocaju: mm Priemer trysky na rukovti 0,25 mm Tutma yerindeki meme capr: | 0,25 mm
Notkun / af 17 mm [63unarbrennari: > 200 g/h / 2,8 kW / 0,25 mm Consumo / Potenza / Bructore a pistone da 17 mm: > 200 ¢h/ 2,8 KW /025 mm degiklio purkstuko skersmuo Patérin$ / jauda / 17 mm loddeglis: > 200 g/h /2,8 kW / 0,25 mm Verbruik / Vermogen / 17 mm boutbrander: > 200 g/h / 2,8 KW / 0,25 mm Forbruk / effekt / 17 mm loddebolt: > 200 g/t / 2,8 KW / 0,25 mm 4rednica dyszy palnika Consumo / Poténcia/ Magarico de ferro de 17 mm: > 200 g/ / 2,8 KW/ 025 mm Consum / randament / Arzitor piston 17 mm: >200 g/ / 2,8 kW / 0,25 Pacxop / MowHocTs / MasnbHik 17 mm: > 200 1/ /2,8 KBT / 0,25 mm Férbrukning / effekt / 17 mm kolvbrannare: > 200 g/h /2,8 kW /0,25 mm Poraba / moé / 17 mm batni gorilnik: > 200 g/h / 2,8 kW / 0,25 mm Spotreba / Vykon / 17 mm horak: > 200 g/h / 2,8 kW /0,25 mm Tiiketim / Gilg / 17 mm Hayva salomas! > 200 g/saat / 2,8 kW / 0,25 mm
pvermal stiits - brennari diametro ugello bruciatore Degiio Zerkinmas émimo vozwwo | 17 Sprauslas diametrs loddeglim Sproeierdiameter brander dysediameter brenner Oznaczenie palnika TTem e PR Did mm arzator diametru duza [lvameTp conna ropenki munstycksdiameter brénnare Premer $ob gorilnika Priemer trysKky horaka Saloma meme capi
Audkenni brennarans 17 mm @ tarbo: P17R Contrassegno del bruciatore della valvolg 17 mm @: P17R degiklio rankenos Zenklinimas ROTHENEERGER Industrial P Loddeglu apziméjumi 17 mm @: Nonemsanas varsta / lodamura roktura Kenmerken van de brander 17 mm @: P17R Brsnnerens kjennetegn 17 mm @: P17R zaworu IJJQC\&/ uchwytu palnika ROTHENBERGER Industrial P Identificago do magarico da vélvula | 17 mm @: P17R Caracteristica arzator 17 mm @: P17R a ventilului de scoatere/ a (0603HaueHMe ropenku 17 mm @: P17R Mérkning pé brannare 17 mm @: P17R Oznacevanje gorilnika 17 mm @: P17R Oznacenie hordka 17 mm @: P17R Salomanin tip kodu Tahliye valfinin/ 17 mm @: P17R
iloki ROTHENBERGER Industrial P diprelievo /i ROTH Industrial P Prietaiso negalim P17R ROTHENBERGER Industrial P van de i ROTI Industrial P i “equlatora stalego ciénienia, Urzadzenie d 40/ do punho d ico | RO Indusrial P manerului arzatorului ROTHENBERGER Industrial P ChemHoro knanawa / pyuku ropenku| ROTHENBERGER Industrial P il/ bré Industrial P odvzemnega ventila / rodaja gorilnika | ROTHENBERGER Industrial P odberného ventilu/rukovéte horaka | ROTHENBERGER Industrial P saloma tutma yerinin tip kodu | ROTHENBERGER Industrial P
An stédugs stillis ma el ka teekid i notkun. Notid tzekid einungis med Senza regolatore costante non & consentito mettere in funzione I'apparecchio. La tik su daugkartlnlo naudo]lmo LPG %allonals ir llli lauke arba geral vezlnamose lekartu nedrikst lietot bez konstanta slédza. Izmantojiet iekartu tikai ar Skidras Zonder constante regelaar mag het toestel niet in gebruik worden genomen. Gebruik Uten konstantregulator skal ikke apparatet brukes. Apparatet ma bare brukes med uzywaé 1ylko 1 bnllaml lwrotnyml na gaz plynny oraz na wolnym powietrzu lub w Sem regulador constante o aparelho nao pode ser usado. Use o aparelho apenas Nu e permisa punereu m !un iune a aparatului fara regulator. Utilizati aparatul numai 3anpewjaeTtcs aKCnnyaTMpoBaTh Npubop 6e3 cTabunbHoro perynsiropa. Mcnonbayite Aggregatet fér inte tas i drift utan konstant-regulator. Anvénd aggregatek endast med Naprave ne smete zaceti uporabljati brez konstantnega regulatorja. Napravo uporabljaje Spotrebic sa nembze sprevadzkovat bez konstantného regulétora. Pristroj pre- Cihazin, miktar sabitleme regiilatdrii olmadan galistinimas: yasaktir. Cihazi, sadece
endurvinnanlegum LPG-fléskum og einungis utandyra eda i vel loftraestum rymum! sostituzione della bombola di gas LPG riutilizzabile deve essere effettuata solo patalpose! Saugokite prietaisa nuo vaiky! ogludenraza gazes apgriezamajiem baloniem un tikai ara vai labi ventilétas telpas! het toestel uitsluitend met herbruikbare LPG-flessen in uitsluitend in open lucht of in LPG-returflasker og ute i friluft hhv. i godt ventilerte rom! Hold barn unna apparatet! lobrej wentylacji! Ni ¢ dzieci w poblize com garrafas LPG reutilizaveis e apenas ao ar livre ou em espagos bem ventilados! cu recipiente reut PL si numai afaré sau in incinte bine ventilate! A nu se NPUEOP TOMLKO C BOIBPATHLIMM 6anfIoHamu ¢ CYT 1 TONbKO Ha OTKPLITOM BO3AYXe gas-returflaskor och endast utomhus resp. i val ventilerade utrymmen! Hall barn borta le z jeklenkami za veckratno uporabo tekocega naftnega pli vadzkuite iba s vratnymi flasami na LPG a iba vo vonkajsich priestoroch, prip. v ok kullanimli LPG kartuslari ve acik alanda veya iyi havalandirilan kapali alanlarda
Born mega ekki vera nalaegt teokinu! all'aperto o in ambienti ben aeratil Tenere i bambini lontano dall’ appareccmo' Nelaidiet klat bérnus! goed verluchte ruimtes! Kinderen uit de buurt van het toestel houden! Manter o aparelho fora do alcance das criangas! lasa la indemana copulor' WIY B XOPOWO NPOBETPMBaEMbIX nomeujeHusix! [lepxute NpuGOP BAANM OT AeTen! fran aggregatet! dobro i rih. Ne dovoli kom, da so dobre vetranych priestoroch! Uchovajte deti z dosahu spotrebical kullanin! Gocuklan cihazdan uzak tutun!
“S @-® @ ji @ g“ @-® i @ K“ @-® i “S @ ili a “‘ ili K“ @-® “S @ a i “‘ @ @ K“ @-® ziti “S @ @
[Notkun A Uso Naudojimas LIETOSANA A Toepassing Bruk A Stosowanie A Utilizacao Utilitate A MpumeHeHne A Anvéndning A Uporaba Pouzitie A Kullanim

GLASFLASKA FEST VID
il a0 festa teekid vid gasilatio skulud pid gera efirfarandi:
- Gangid ur skugga um ad alir ventlar séu lokadir
- Gangd r sugga um 20 pétingin (4 il prstistis o9 gestétins, . 5, 62) 5t stadar og i
lagi. Péttingin getur verid - allt eftir gerdum/landi - vid tengingu prystistiis, tengingu gasfiosku
eda vi badar tengingamar. Ef pid erud ekki viss skulud pio hafa mban 5 sgseis gassins
4 ykkar svedi.
- Kanni dtand séngurnar(9) 0g st 5 et sem ki e notad.Edd mé ota i
~ e0astillsem er skemmur eda er med merki um |
. Athugia paréta niningsétt
er munur eftr ndum, tblicherweise links).
- Festid ryggiiokam i slonguna efhann et stadar ().
- vi

b (2). Skra 4 og
slongulenglslns orinsithandarskatigangur
- Fesiio brennarann vié handfangio.

(74 Beitid ekki of miklu afl svo a8 skufgangurinn
Hemmet e

- Opnid lokann fyrir gashylkia. Gangid ur skugga um ad allar tengingar séu béttar. Notid tl pess
i6a tl a6 finna leka eda sapuldur. Hugsaniega parf a3 herda tengingarar betur.

- Notid ekki teekid ef kerfid er Gpétt.

KVEIKJA A OG STILLA BRENNARANN

Fylgio eftirfarandi leidbeiningum til ad kveikia 4 teekinu og stillalogann:

COLLEGAMENTO DI UNA BOMBOLA DI GAS

Per collegare un apparecchio ad una bombola del gas, procedere come segue:
- Assicurarsi che tutte e valvole siano chiuse.
- ai d labombola, N 52, 6)sa presente

PRIJUNGIMAS PRIE DUJY BALIONO
Norédami priungtpi dujy rezervuaro, atie toius velksmus:
itikinkite, ar uzdaryti visi voztuv
- ,smkmme oy arpiis (tarp Segio reguiatoraus ir duy rezervuaro, N, 5a, 6a) r ar s

Golrattaceo del vegolalove i pression, el accs dala bl gas oppur . entrambi
 giattacehi. In caso di dubbio rvolgetevi al vosio rvenditore regionale di gas.
ficare o stato del tubo (3 rima  ogn utzo. Non utizzare maiil ubo

ol regolatore che presentino danneggiamenti o segni di u

~olicgare il regolatore i pressions (5 con  bombaia e gas (6. Fare attenzione al coretto
senso di rotazione del fletto (possibile diversita a seconda del paese, solitamente & slmstmrso)

- Montare poi i dispositivo di protezione contro la rottura del tubo flessibile (4), se
Coligare 1ubo ol gas con regalatore i prossions o con impugnatura (3. et el Uheiura
e dellattacco del tubo sono filett sinistrorsi.

- Montare il bruciatore sullimpugnatura.

- Stringere i collegamenti con la chiave per bruciatore in dotazione (7). Non esercitare una forza
eccessiva, in modo da non spanare o danneggiare il

- Aprire la valvola della bombola. he tutt i abbiano tenuta. Atal fine usare
uno spray cercafughe oppure dlla soluzone saporte. Alloccortenza | colgament devono
essere ulteriormente serrat

Non utlizzare [apparscchic se i sistema non ha tenuta.

ACCENSIONE E REGOLAZIONE DEL BRUCIATORE

Procedecre come segue, pr accendere \'appareccmo ¢ regolare b fiamma;
valvol

- Oprid fyrst ok yr gashylia ogsden slfokenn & tkin. Gt b 8 mercr
= réts

et sbrandaa fl6sku sem er nybuid ad fylla 4 verdur ad bida
stuta stund i pess a6 of sem or ok sleppi t
- Kveikid & loganum vie nedri brin (inadi edamed

- Noti handiangd t a0 opna gasokan frkar.

ZEf okl o §1t 3 gasefina vianelst titur logi. Med b a3 yta 4 spariokasténgina myndast
sterkari logl.

- Pegar gert er stutt hié & vinnunni skal sleppa gasgjsfinni.

- Ekki ma snéia of mikid upp & sldnguna.

VINNU LOKID — GENGID FRA BRENNARANUM

- Eftr notkun skal fyrst loka gasfloskulokanum.

- Tki0 kel nota bangad l og ek ma ganga fd iy en gasid sem efir r i slangunni irast
og loginn slokn:

- Pagar loginn hefur sokknad skalsiokkva med gasstyrinappnum.

- L&ti6 teekid kdlna bar sem hlutar taekisins geta strax efti stutta notkun verid ordnir mjog heitir.

- Takid einungis f sundur og pakkid begar tzekid er ordid alveg kalt.

|vidhald og geymsla

Durante quest' op;araz\one o Shontions o sence 8 rotisone s (+:in senso antiorario

in senso orari

- Sopratutto in caso di piccole bruciature o con una bombola ricaricata di recente, attendere un
breve periodo, affinché possa fuoriuscire I'aria inglobata.

- Accendere la fiamma sul bordo inferiore del boccaglio del bruciatore (con un accenditore di
sicurezza o con un accendigas).

- Aprire Ia valvola del gas sul
“Sononsi agisce slaleva del ga Viene mantenitaa fiamma regolata. Se viene premutal eva
dell'economizzatore si crea una fiamma rafforzat

P pause o voro brevi lascire a leva del gas.

- Sono da evitare torsioni del tubo flessibile.

CONCLUSIONE DEL LAVORO - SPEGNIMENTO DEL BRUCIATORE

- Dopo l'uso chiudere innanzitutto la valvola della bombola del gas.
- Continuare ad utilizzare I'apparecchio e non deporlo prima di aver consumato tutta la quantita
di gas residua nel tubo e che la fiamma sia estinta.
- Dopo che afamma i  etinta hiudere a manopola di regolazione del gas.
- Lasciare raffreddare

it g lopo un breve Utlizzo,
- Smontare e imballare I'apparecchio solo dopo che i & raffreddato.

[Trasporto e immagazzinamento & @ ®—|

. Tarpikls, priklausomai nuo modelio / Salies, bina slégio reguliatoriaus
]émg\yje dujy aiono Jung'y]e arba abiejose jungtyse. I&kilus abejonéms kreipkités | savo regiono
ujy tief

~kiekviena karta pries naudodami prietaisa, patikrinkite Zamos (3) ir reguliatoriaus (5) bikle.
Nenaudokite Zarnos ir reguliatoriaus, jei jie pazeisti arba susidéveje

- sujunkite duiy reguliatoriy (5) su dujy balion (6). Atkreipkite démes | llnkamq sriegio sukimo kryptj
(galimi skirtuma, priklausomai nuo Salies, paprastai -  kaire);
-jeiyra, po to sumontuokite zamos nutrakimo apsaugos jtaisa (4);

- dum zama sujunkite su slégio regulialoriumi i rankena (2). Zama i zamos jungis yra su Kairiniu

riegiu
- sumumuokite degiki prie rankenos;

. per daug jégos, kad
Ir nepazeistuméte sriegio;

- atidarykite baliono voZtuva. |sitikinkite, ar visos jungtys yra sandarios. Tam naudokite nuotékiui
ieskot skirta purskiklj arba muilo $arma. Gali reikétl papildomai paverzti jungtis;

- nenaudokite prietaiso, kai sistema nesandari.

DEGIKLIO UZDEGIMAS IR NUSTATYMAS

Norédami pridegtiprietaisa ir nustatyti liepsna, atlikite tokius veiksmus:

- pirmiausia atidarykite baliono voztuva, po to prietaiso vegullavlmo voztuva, Asizvelie parocyta
sukimo krypj (+ pries laikrodzio rodykle —: pagal laikrodzio rodykle);

-naudjant s deghlus i naapridytabalons pimiausia rakia Sk ik palaukt, kad ity
pasiSalinti patekes o

-Usdeite | I;epan pis apatinio degiklo Zioty kradto (su apsauginiu uZdegklu arba su dujy
uidegi

- su rankena labiau atidarykite dujy voztuva;

-nesuatpunus dujy svite, ek rustaa liepsna. Paspaudus ekonomisko voztuvo s
susidaro stipresné i

- trumpam nutraukdami daqu, atleiskite duy svir;

- saugokite, kad nesusisukty zama.

DARBO UZBAIGIMAS — DEGIKLIO ISJUNGIMAS

- Baige naudoti pirmiausia uzdarykite dujy baliono voztuvo.

- Taia rgtisa da naudokte I nepadéke tol, ol 1§ Zamos bus sunaudotas visas fes cly
Kiekis ir uzges liepsn:

Usgasus ligpen uadaryite duly reguliatoriy,

- Palaukite, kol prietaisas atves, nes tam tikros prietaiso dalys net rumpai naudojant galilabai jkaisti
- Ismontuokite ir pakuokite tik atvésusj prietaisa.

[Techniné priezidra ir sandéliavimas& @@‘l

PIESLEGSANA PIE GAZES B INA
Lai pievienotu iekartu gazes balonam, rikojieties 3adi:
- Parliecinieties, ka visi varsti ir slégti.
~Patiecineis,k I monela bive (Sarp spedina lezi un gazes balos, v 5, 62)un
ir laba stavokli. Biive - atkariba no modela / valsts - var gtrasties spledlena slédza pieslégum:
gazes balona piesléguma vai pie abiem pieslégumiem. Saubu gadijumos vers\enes pie vwetela
gazes padeveja.
- Kalru reizi pims iekartas izmantosanas parbaudiet slutenes 13; un slédza (5) stavokli. Neizmantojiet
&|atenes vai slédzus, kam ir defekti vai nolietojuma pazi
- Savienojiet spiediena slédzi (5) ar gazes balonu (6). Plevérsiet uzmaniby pareizajam vitnes
nesanas wzlenam (iespéjamas atgkiribas dazadas va\sus pamsu pa kreisi).
\es liSanas droginataju (4), ja tads ir
Izmantollel gazes Sl ar spiaciona 164z un & roktur o Sitenes un gfitenes

AANSLUITING AAN EEN GASFLES

Om et toestel aan te sluiten aan de gascontainer, handelt u als volgt:
~Vergewis u ervan dat alle Keppen gesloten zin.
- Overtuig uzelf ervan, dat de dichtin

en in goede toestand is. De dichting kan zich - ahankalk van do ultvoenng Thet inde

TILKOBLING AV GASSFLASKE

Ga frem som folger nar du skal koble apparatet il gassbeholderen:

- Forsikre deg om at alle ventiler er lukket

- Forsikre deg om at tetningen (mellom trykkregulator og gassbeholder, nr. 5a, 62) er p4 plass og
i god stand. Tetningen kan - avhengig av modell/fland - befinne’seg ved tilkoblingen ti

aansluiting van de drukregelaar, in de aansluiting van de gasfles of in beide
bevinden. Wend u bi] twifel tot uw regionale gashandelaar.

- Controleer de toestand van de slang (3) en de regelaar (5) elke keer voordat u het toestel
gebruikt. Gebruik geen slang of regelaar die biik geeft van beschadigingen of slitageverschinselen.

- Verbind de drukregelaar (5) met de gasfles (6). Let hierbi] op de correcte draairichting van de
schroefdraad (verschillen mogelik afhankelik van het land, meestal inks).

- Incen aanwezig, monteert u daarop do slangbreukbevelhgmg @).

vitnes ir kreisas vitnes.

- Montgjiet loddegli pie roktura.

- Pievelciet savienojumus ar pievienoto loddegla atslégu (7). Neveiciet to ar parak lielu spéku, lai
nesabojatu vitnes.

- Atveriet balona varstu. Parliecinieties, ka visi savienojumi ir hermétiski. Lai
nopldZu pulverizatoru vai ziepjainu Gdeni. Ja nepiecie$ams, savienojumi i
- Neizmantojiet iekartuja sistéma nav hermétiska.

daritu, izmantojiet
jevelk.

LODDEGLA AIZDEDZE UN IESTATISANA

Lai veiklu iekartas aizdedzi un liesmas radisanu, rikojieties $adi:
- Vispimsatveret baluna vast. ad atverel |ekarlas estalianas vrsy levrojet gresanas viriera

e ocslam vl T balabe i svai pope o ks urgatcit i varetu izpdst
leslegtas gaiss.

" hav
A‘Wenet gazes ventili pie roktura.,
- Ja nefiek izmantota gazes svira, iestatita liesma saglabjas. NospieZot ekonomiska varsta sviru,
liesma pastiprinas.
- Isos darba partraukumos atlaidiet gazes sviru.

- Jaizvairas no sfitenes sagriesanas.

mu I &ja mala (i inataju vai gazes

DARBU PABEIGSANA - LODDEGLA UZGLABASANA

- Péc izmantoSanas vispirms aizveriet gazes balona varstu,

- Tomér lzmaniojet iekartu (vai nenovietojiet to) tik ilgi, kamér ir patéréta atlikusi gaze no sfitenes
un gaze izdzies

- Péc gazes e sanas azveret gazes regulésanas pogu.

- Laujiet iekartai atdzist, jo atseviskas iekartas detalas jau pec fsas lietosanas var kjit[of karstas.
- Demontéjiet un iepakojiet iekartu tikai atdzisusa stavokf.

[APKOPE UN UZGLABASANA &@@‘I

- Verbind met de handgreep (2). De schroefdraad van de slang

ende

- Monteer ds rander op ds handgreep,

- (7 aan. Oefen geen overmtige
et ot e vactirand iy porchaah ofsestaa

- Open de flesklep. Vergewis u ervan dat alle verbindingen Yot zijn. Gebruik hiervoor een
lekopsporingsspray of een zeepsopie. Eventueel moeten de verbindingen bijgedraaid worden.

- Gebruik het toestel et als het systeem lek is.

AANSTEKEN EN INSTELLEN VAN DE BRANDER

Om het toestel aan te steken en de viam in te stellen, handelt u als voigt.

ved tilkoblingen il eller begge. Er du i tvi, kontakt din lokale
jassforhandler.
- Sjekk om slangene () pa rogulatore (5 o  oden f hver gangs bruk. ke bk lnge eller
regulator som er skadet eller viser tegn p
~Koble trykiasguiatoren (5)  gasatasken (6 o= pA & skru | riktig retning med gjengene (kan
variere fra land ti land, normalt il venstre).
- Dersom du har det tilgiengelig, monteres slangebruddsikring (4).
- Koble gasslangen il trykkregulatoren og med hndtaket (2). Gjengene ti slangeledningen og
slangekoblingen gar mot venstre.
- Monter brenneren ved héndtaket.
- Sl i kobiingene med den vediagts brennemokdkelen (7). ke vifor harct ik at du delegger

A58 askeventien, Forsikre deg om at alle kobiinger er tette. For 4 siekke dette, bruk

Ilekkasjespray eller sapeskum. Om nodvendig, skru til pa nytt.
- Ikke bruk apparatet nér systemet ikke er tett.

TENNING OG INNSTILLING AV BRENNEREN

G fem som fojger or & tenne pa apparatetog st flammen:

- Open eerst de flesklep, daama de instelklep aan het toestel. Let daarbi op de
 raaichting + tegen de Kiokn - met de Kiok mee).

ral bij i ij een p Ide fles een korte tiid

\\;xcm kan ontsnappen.

odat de ingesloten

i een vei ofeen
 gesaansteker)
asklep aan de handgreep verder open:
Zondet beclening van d gashendl it e ngestelde viam behouden. B het drukken op de
spaarklephendel ontstaat er een versterkte viam
- Bij korte werkonderbrekingen de gashendel loslaten.
- Draaibelastingen van e slang moeten worden vermiden.

BETINDIGEN VAN DE WERKZAAMHEDEN — UITSCHAKELEN VAN DE BRANDER

- Na gebruik eerst de klep van de gasflesklep sluiten.

- Hetoestel nog z0 g gebrulken esp. et uschakelento de resterende hoeveelheid gas i
de slang opgebruikt is en de viam gedoo

~Na hot doven van o vam o gasregelinop si

- Toestel aten afkcelen, went bepaale Rielonderdelen kunen a na kor gebruik heel heet

jorden.
- Al\een in afgekoelde toestand demonteren en verpakken.

|Onderhoud en opslag

ipner du apparatets innstilingsventi. Pass pa & skru i riktig
retning (+: mot klokkerelmngen " med Kiokkergtmingen).
- Ved mindre brennere ma det utfores vediikehold etter kort tid og med ful flaske, da det kan lekke
utinnestengt luft.
N pé flammen ved den nedre kanten pa 9
eller med gasstenner).
pne gassventilen ved handtaket m
“Don innstite flammen bifr staendi frem til du aktiverer gasshandtaket, Ved & trykke pé
spareventilhndtaket far du en sterkere flamme.
- Slipp opp gasshéndtaket ved pauser i arbeidet.
- Unnga & vri eller boye slangen.

AVSLUTTE ARBEIDET - OPPBEVARING AV BRENNEREN

- Etter at du e ferdig m# du forst lukke ventilen pa gassflasken.

- Apparatet ma bare brukes s lenge, hhv. ikke legges vekk for, den resterende gassmengden er
brukt og flammen slukket.

- Etter at flammen er slukket m gassreguleringsknappen lukkes.

- Veer noye med 4 la apparatet kjole ned fordi enkelte eler av apparatet blir varme etter svaert
Kort tids bruk.

- Apparatet mé bare demonteres og pakkes ned nr det er kaldt.

|Ved|ikeho|d og oppbevaring &@-®_|

PRZYLACZENIE DO BUTLI Z GAZEM
Aby urzadzenie przylaczy¢ do pojemnika z gazem, nalezy postepowa, jak nastepuje:
- Upewnic sie, czy wszystkie zawory sa zamkni
- Sprawdzi¢, czy uszczelka (migdzy rsgu\alorem gazu i pojemnikiem, Nr 5a, 6a) jest na miejscu i
jest w dobrym stanie. Zaleznie od wersji wykonania / kraju, uszczelka moze znajdowaé sig na
przylaczu regulatora ciénienia, na przyfaczu butli z gazem lub na obu przytaczach. W razie
waipliwosci zwrocic sie do lokalnego dostawey gaz
m przed uzyciem urzadzenia sprawdzm stan weza (3) i regulatora (5). Nie
uzywac weza ani regulatura ktory wykazuje uszkudzenla lub ublawy zuzycia.
wage Kierunek

%wmm (mozliwe rozmce zalezme od kraju, zwyk\e Tewy).
la koniec zamontowa zabezpieczenie weza przed peknieciem (4), o ile istnieje.

- Polaczyé waz gazowy 2 regulatorem ciénienia | uchwytem (2). Gwinty weza i jego przylacza sa
Jewoskrgine,

- Zamontowac palnik na uchwycie.

- Dokreci¢ polaczenia
ani nie uszkodzié gwintu.
- Otworzy¢ zawér butli. Upewnié sie, czy wszystkie polaczenia sa szczelne, W tym celu postuzyé
sie sprajem do wykrywania nieszczelnosci lub roztwor mydia. W razie potrzeby dokrecic
olaczenia.

Kl\e uzywag urzadzenia w razie podejrzenia, Ze system jest nieszczelny.

Kluczem (7). Nie wywi aby nie przekrecié

ZAPALANIE | USTAWIANIE PAI

Aby zapalié urzadzenie wgregulowac lomiefi, nalezy postepowat, jak nastepuje.

- Otworzy¢ najpierw zawdr butll, potem zawdr regulacyjny w Urzadzeniu. Zwracac przy tym uwage
na zaznaczony kierunek obrotu (+: przeciwnie do ruchu wskazowek zegara —: w kierunku ruchu
wskazéwek ze
- Przede wszystklm W przypadku malych palnikow oraz $wiezo napelnionych buti odczeka krétki
czas, aby moglo USC Uwiezione powietrze.

- Zapali¢ plomlen na dolnej krawgdzi ujscia palnika (dolaczona zapalniczka bezpieczng Iub
Zzapalniczka, ).
- Szerzej otworzyé zawdr w uchwycie.
- Ustawiony plomiefi zostaje zachowany bez dziatania dzwigni. Plomier zwigkszony powstaje
g’zy ‘weiskaniu dzwigni oszczednej g

walniac d2wignie gazu podczas krétkich przerw w pracy.
- Unikac obciazenia obrotowego weza.

ZAKONCZENIE PRAC - ODSTAWIANIE PALNIKA

- Po uzyciu urzadzenia najpierw zamknag zawsr buli gazowe.
- Ugywad urzadzenia eszcze ak dugo Ub o i odklada jeszoze tak dugo, dopdki i zostarie
2utyta pozostajaca w rurze przediuzajace] ilos¢ gaz

o Sgabriea plomionia samknac poteelio roguiacyine gazu.

- Pozostawic urzqdzeme do ostygniecia, gdyz pewne jego czesci moga sta sig bardzo gorace juz

LIGAGAO A UMA GARRAFA DE GAS

Para ligar o aparelho a um recipiente de gas, proceda da seguinte forma:

- Assegure-se de que todas as valvulas estdo fechadas.

- Certifique-se de que a vedacéo (entre o regulador de presséo e o recipiente de gas, n.° 5a, 62)
existe ¢ esta em boas condigoes. A vedago pode-se enconirar - conforme a versdo / pals -

RACORDAREA LA UN RECIPIENT DE GAZ
Pentru a racorda aparatul la un recipient de gaz, procedati dupa cum urmeaza:
Asigurali-va ca toate supapele sunt inchise nainte de a incepe lucrul.
~Inainte de a conecta recipientul de gaz, verificafi dacé exista garnituri intre aparat si recipient si

naligagao ao regulador de pressao, na i ¢t
consue o seu distibuidor de g3s regional.

t tubo flexivel (3) e d tes da utili aparelho.
" Nao utilize tubos 'Iexlvens ou reguladores que apresentem danos ou indicios de desgaste

" da rosca [possiveis diferengas dependendo do pais, normalmente 4 esquerda).

- Monte a seguir o disposifivo de protecgo contra rupturas (4), aso exista.

Ligue o tubo do gas ao regulador de pressao e ao punho (2). A mangueira ¢ a igagéo do tubo
S0 de rosca a esquerda.

- Monte o magarico no puho.

- Aperte as ligagses com a chae do macarico fomecida (7). Néo exerga uma forga excessiva para
nao apertar demasiado ou danificar a fosca.

- Abra a vélvula da garrafa. Certfique-se de que todas as unides estao vedadas, Utiize para este
efeito um spray para detecgao de fugas ou uma solugio  base de sabéo. As unioes devem
Ser eventuaimente reapertadas.

- Néo utiize o aparelho se o sistema néo esté vedado.

ACENDER E REGULAR O MAGARICO

Para ligar o aparelho e regular a chama, proceda da seguinte forma:

- Abra primeiro a vélvula da garrafa e, de Seguida, a valvula de regulaqac no aparelho. Paraisso,
tenha atengao ao sentido de rotagao indicado (+: dorelégio
= o sentido dos ponteiros do relégio).

um garrafa heia, esperar

um pouco para que o ar retido se possa dissipar

- Acehder chama na borda inferor &a aberura do magarico (com um fsqueiro de seguranga ou
com isqueiro a gas)

- Continuar a abrr a vélvula de gas no punho.

- Sem activagdo da alavanca do gds, permanece activa a chama regulada. Ao pressionar a
alavanca da vélvula economizadora surge uma chama mais forte.

- Scltar a slayanca do a5 o caso da inérupGGes breves nos rabalhos.

- Deve-se evtar torgoes no tubo flexivel.

CONCLUSAO DOS TRABALHOS — DESACTIVAGAO DO MAGARICO

- Apos a utiizagao, fechar primeiro a vélvula da garrafa de gas.
- Continuar, porém, a utiizar ou nao pousar o aparelho até que a quantidade de gés restante do
tubo flexivel tenha sido gasta e a chama extinta.

- Fechar o botao reguladorde gas apds a extingao da chama,

od kretkiego u2
Demoniowat  pakowat jecyrie w stanie schiodzonym!

|[Konserwacja i sktadowanie ®—|

- atingr elevadas
eams 2565 Uma curta uiizacdo.
- Desmontar e embalar o aparelfio apenas quando o mesmo tiver arrefecido.

|Manuten9§o e armazenamento &

acesiea sunt n stare buna, Garniura frebuie sa respec(e reglememanle locale in vigoare - in
del /far ac ave(i nelamurir,
contactalj distribuitorul local de gaz.
- Verificati starea furtunului si a reguiatoarelor inainte de fiecare utiizare a aparatului. Nu utiizati
un furtun sau un regulator care prezinta semne de deteriorare sau uzura.
- Conemau regulatorul la recipientul de gaz. Acordatj atentie p d
[gml aparea diferente in functie de tara).
acé este disponibila, montal siguranta impotriva ruperi furtunului.
- Conectaf furtunul de gaz la regulatorul de presiune si la aparat. Furtunul si racordul furtunului
trebuie rotite spre stanga.
- Montaj arzatorul pe maner.
- Strangefi legaturile cheii de ardere incluse (7). Nu utilizali for{a excesiva, altfel fleturile se pot
bloca sau avaria.
- Deschideti supapa recipientului. Asigurati-va ca toate racordurile sunt etanse. Utilizati un spray
pentru delectarea scurgerilor sau apa cu sapun. Dacé este cazul, strangeff conexiunile.
- Nu utilizati aparatul daca vi se pare c& exista scurgeri.

i corecte de insurubare

APRINDEREA S| REGLAREA ARZATORULUI

Urmali urmétorii pasi pentru a porni aparatul si a ajusta flacira:
~Mai intai, deschidelisupapa recipientului, apoi supapa de reglare de pe uritate. Acordayiatenie
rolailde deschidere (+: in sens invers acelo de ceasoric. - insensul acelor de ceasornic).
ai ales la arzatoarele mici si imediat dupd umplerea buteliei, asteptati putin sa iasa aerul.
- Aprindefi flacéra la partea e jos a gurii arzatorulu la lumin (cu aprinzatorul de siguranta inclus
(030900) sau cu ajutorul aprinzatorului cu gaz).
- Mai deschideli supap:
-Dacany acfionali parghia, arde flacara economicoas. La apasarea parghiei supapei ese o flacérd
uterni
ncmaeu fobinetul de gaz cand faceli pauze mici.
- A'se evita rasucirea furtunului.

INCHEIEREA LUCRARILOR - INCHIDEREA ARZATORULUI

- ups closie, inchidema il supapa aparetl,
aratul pana cand se consuma si restul de gazul si pana and sa sins facira

nchldeu lacara numai prin intermediul butonului e reglare a gazului

- Asteptali pand la ricirea completd a aparatului, deoarece unele Componente po i nca rbini

[intretinere si ingrijire

MNOACOEANHEHWE K FA30BOMY BAJIIOHY

TPy NOACOEANHEHIM NPUBOPa K rasosouy 6anM0Hy BLINONHWTE GNEAYIoWLMe AEICTBIS:

- Y6eauTecs, 4TO BCE KnanaHb! 3aKpbiTt

- V6eanTecs, UTo ynnoTHerme (Ms)«/:\y perynaTopom AasneHus u 6annoHom, Ne 5a, 6a)

YCTAHOBNEHO M HAXOAWTCA B UGNPABHOM COGTOSHIM. YNITTOTHEHME - B 3aBUCHMOCTY OT MOZENH

/ CTpaHbl - MOXET HaxoAUTLCA B COBAMHEHVM PErynaTopa AABNEHHR, ra3oBoro 6annoHa uim

B 00OUX COBUHEHNSX. B CNy|iae COMHEHA oﬁpaugamecb X paruoianouy npofgaLy rasa.
(5) nepes lpv6opa.

He Mcnonbsywe WNAHTY WAV PEYNATOPSI C NpHHAKaINY ospexgr A Py

Hanpaa‘;enmem BPALLGHIS Pe3sOl (B0GMOXHb! PAGT|UR B saamcmocm OT CTpaHbl, 06bIHHO
-Bne
- TIpu HANIMUUM YCTAHOBUT 3aTEM SALLUTY OT NONOMKM LWNGHTOB (4).

- CoeMHUTE rasoBblit WNaHT C PErynsTopoM AaBNEHNs i ¢ pydkoii (2). Pessba WnaHrosoro

NpoOBOAA U Pe3ba WNAHTOBOro COBANHEHNS - N1EBbIE.

- YCTaHOBUTE rOpefnKy Ha

- BaTsHUTe COBAVHEHIS NPUNAraeMbIM KNiodom Ansi ropenky (7). He npunaraiite UpeamepHoro
YOWANS, STOBb He NEPEKPYTUTL VAN He NOBPEAWTL Peakby.

- OTKpoitTe Knanan 6anniona. Y6eAuTeC, 4TO BCE COBAMHEHNS repMeTHIHbI. [Insi 3TOr0
MCNONb3yiTe Crpeii ANSt NOUCKA TEYeil UM MblbHIi WENOK. B Ciyuae Heo6XoauMoCTH
OMOMHUTENIbHO MIOATSHATE COBANHEHNS.

- He ucnonsayiiTe npu6op, eciiu cucTema HerepueTuuHa.

3A)KVIFAHME ] PEFVHMPOBKA rOPE/IKU

“Cravana mpome e Ganons, 5aTeM pAryAAPOBGAHA KnanaH Ha puGope. Cregro

ANSLUTNING TILL EN GASFLASKA

For att ansluta aggregatet till en gasbehallare ga tillvéga pa follande sétt:
- Forvissa dig om at samiliga ventlr & séngda

tall att (mellan och Nr. 54, 6a) sitter pé plats och

ari gon skick. Packningen kn - beroende pé utforande / land - finnas i tryckregulatorna

anslutning, ellerib: Vid tveksamhet kontakta er lokala
gashandiare.

- Kontrollera (3) liksom regulatorns (5) anvéinds. Anvéind

@i
ingen slang eller regulalov som uppvisar skador eller tecken pa sitage.
- Koppla ihop tryckregulatorn (5) med gasflaskan (6). Se d upp med en réitta viidrikiningen hos
gangningens (mdjlig skilnad beroende pa land, vanigtvis vanster).
- Om sadan finns, montera dérefter slangbrottssakringen (4).
- Koppla ihop gasslangen med tryckregulator och med handtaget (2). Gangningen pa
slangledningen och slanganslutningen &r vénstergangade.
- Montera brannaren pé handtaget.
- Dra 4t kopplingarna med bifogad brannamyckel (7). Anvind ingen dverdriven kraft s4 att
 génaringar dras & orhir ler skedas
ppna flaskventilen. Forvissa dig om att samtliga kopplingar & téta. Anvéind lacksdkningsspray
eller sapvatten. Eventuellt ska kopplingarna efterdras.
- Anvand inte utrustningen om systemet ar otat.

TANDNING OCH INSTALLNING AV BRANNAREN

Gor pé foljande séit for att tanda aggregatet och stélla in lagan:
- Oppna forst flaskventilen, dérefter instéllningsventilen pa aggregatet. Se upp med den mérkta
(+: ol

fpn 3Tom 3a i BpaLyeH#s (+ np P
cTpenke).
- TIoROKEHTo KOPOTKDS BPEWS, MIPEXRE BCET0, MpH MaNOM ropeHnM " npw Menonb30BaHM
TONBKO 4TO 6annoka, 4ToBbI
DKHEM Kp: A peTvs Lt
WV ra30BOV SAKUTANKY).
- Eue oTipofie peryuposousit knan va prve.
oK He byeT pbisar nopaveii

+ moturs = medurs).

- Speciellt med mindre brénnare och med en nypafylid flaska ska man véinta en kort stund s att
innesluten luft kan strmma ut

- Téind l4gan vid undre kanten p& ingen (med en

- Oppna gasventilen p4 handtaget yt\erl

Ui manevrenng ay gasspeken uppraithls den nstilldalgan. id ryckring pd sparventispaken
uppstér en forstrkt laga.

-Slapp gasspaken vid korta avbrott  arbetet.

rasa. TIpn HaKaTAM Ha pbluar knanaHa cnna nnavenit
- TIpU KPATKWX NepEPLIBaX B PAGOTE OTNYCKAHTE PHIIAr MOAAUM raga.
- Crieyer 13beraTh nepeKpy-MBaHHS NaHra.

3ABEPLUEHVE PABOT — BbIKJIOYEHWUE FOPEJIKU

- Toce UCMOML30BAHIR CHAYANA 3AKPOVITE KNanaH FasoBoro 6annoHa.

- OHaKo NMPOAOIKAIITE SKCMNYATALWO MPUOOPA 1 HE YKNAALIBAVITe €ro, MIOKa OCTABLIECH
KOMM4ECTBO ra3a He BLIMAST M3 WNAHTa 1 NNaNA He NOTacHeT.

- TTocAe FaWeHUA NaMeHA 3KPOATE KHOMKY PErynMpOBKY NoAauH rasa.

- [laiiTe NpUGOPY OCTbITb, T.K. HEKOTOPbIE YacTyt NPUGOPA A@Xe MOCNE KPATKOBPEMEHHOTO
MCMOMb30BAHNA MOMYT ObiTh 04EHb FOPAYUMM.

- MpoBoUTE Pa3BOPKy U yAKOBKY TOMLKO MOGAE MOMHOTO OCTLIBAHWS NPUGOPA.

|Texo6cny)KuBaHue 1 XpaHeHue & @_®—|

pé slangen ska undvikas.

AVSLUTANDE AV ARBETET — AVSTALLNING AV BRANNAREN

- Efter anvendring, stang rst gasfaskans ventl,
séitt dock anvanda aggregatet och ligg inte undan det forrn resterande gasméngd har
" forbrukets | slangen och lgan ar siocknar
- Sténg gasregleringsratten efter att lagan siocknat.
- Lat aggregatet svalna, eftersom vissa delar kan bii véidigt heta redan efter kort anvéndning.

|Underhall och lagring

PRIKLOP NA JEKLENKO S PLINOM

23 pridop naprave 2 posodo 22 pin postopl na nasleci nacn
~Prepricaite se, da so vsi ventil zaprt

- Prepricate se, da je varajeno tesnilo (med tlacnim regulatoriem in jeklenko, ev. 5a, 6a) in da
Je v cobrem stan Tesnoje ko glde niafazlcico czavo - prILcKu zcnoga roguaora
uprkiucku pinske ekenke i v obeh priuckn. Ce dvomite, vprasate regionalnega irgovca s

plin
Predviako porabo naprave preverte sanje evi () i requiatora (5). Ne jajte cevi ali

PRIPOJENIE NA PLYNOVU FLASU

Pri pripajani pristroja na plynovi flasu postupuite nasledovne:

- PresvedGte sa, Gi su vSetky ventily zatvorené

- Presvedcte sa, ¢i nechyba tesnenie (medz reguldtorom tiaku  plynovou flasou, pol. &. 5a, 62)
a & je v dobrom stave. Tesnenie sa moze v zavislosti od vyhotovenia/krajiny nachdzat v
pripojent requitora ik, v pripjen pinove fss alebo v obidvoch prpojenach. ¥ pipads
 pochybnost sa obrdite na miesineho predaicu

regulatorja, ki kazeta znake poskodb ali obrabe.
- Tiacni regulator (5) povezite z jeklenko za piin (6). Pazite na pravo smer navoje (mozne so razlike
lede na drzavo).
e obstaja, montirajte e nato zascito pred lomom cevi (4).
“Plinsko cev povezite s lacnim regulatoriem in rocajem (2) Navoji cevne napeljave in prikljutka
2a cev S0 levi navoji.
- Gorilnik montirajte na rotaj.
- prlozenim Kjucem 2a gor (7) zategite povezave. Ne uporabisile preves mogi da e b
nategnil navojev alijih poskodo
- Odprite ventiljeklenke. Prepncane se, Ge tesnijo vse povezave. Za to uporabite posebno préilo
za iskanje mest, ki ne tesnijo, ali milnico. Ce je treba, zategnite povezave.
- Naprave ne uporabljajte, ce sistem ne tesni.

VzIG IN NASTAVITEV GORILNIKA

napravo in nastavili plamen, postopajte na naslednji nadin:

- Nalprej edpme venti jeklenke, nato ventiza nastavijanie na napravi. P tem pazite na viisnjeno
smer vrtenja (+: v nasprotni smeri urinega kazalca — v smeri urinega kazalcal

- Predvsem primalfgorniih n i sveze apalnen jeklenki pocakajte nekaj trenutkov, da bilahko
izpuhtel zaprt zr
- Plamen prizgite A spodnjem robu ustja gorilnika (z vzigalnikom ali s pomoto vZigalnika za pin).

- Nekoliko Se odprite ventil na rocaju.

- Nastavijen plamen ostane enak ne, da bipisnl roico zapin Ce pritisnete rocico za varcevanje
s plinom, se bo plamen nekoliko pov

- Pri kratkih prekinitvah dela spustite resio za plin.
- Izogniti se morate zasukom, ki obremenjujejo cev.

KONEC DELA - ODSTAVLJANJE GORILNIKA

-Po uporabi najprej zapite venii jekerke za piin.
arat uporabljate Se toliko casa, oziroma ga ne odlagaite, dokler ni porabliena preostala kolicina
" pina iz cevi i plamen ni ugasil
-Ko ugasne plamen, zaprite qumb za regulianje plina
- Pocakafe, da s naprava offad ker o'
zelo
- DemontaZo in pakiranje opravite v ohlajenem stanju.

|Vzdrzevanie in skladiséenje &@-®_|

deli naprave ze po krajg uporabe

Haw hacice (3) a reguitors (5 pred kesjm poutitim pristrja. Nepouzivaite Ziadnu

hadicu alebo reguiator, kioré vykazuji znaky poskodenia alebo opotrebovania,

- Pripote regultor tiaku (5) na plynovt flasu (6). Davaite pritom pozor na spravny smer otacania
Zévitu (mbz2u tu byt rozdiely v zavislosti od krajiny, zvyajne dofava).

- Ak je poistka proti prasknutiu hadice dostupna, na zaver ju namontujte (4).

- Spojte plynovis hadicu s reguldtorom tiaku a s rukovétou (2). Zavity hadicového vedenia a
pripojent hadice sii favotocive.

- Namontute horak na rukovat.

- Spoje dotiahnite pomocou prilozeného horakového kfica (7). Zivajte nadmernu silu, aby
_ glozavity nepretoSi slebo neposkod,
nti flase. Uistite sa, Gi st vaetky pevne utiahnuté a priesak

2 o Geelom poUBie Spre] na WhIsdovana piesakov alabo mydlowy i Pnpadne spoje
ot
- Spotrebi¢ nepouzivaite, ak systém nie je utesneny.

ZAPALENIE A NASTAVENIE HORAKA

Postupuite nasledujuicim sposobom, aby ste spotrebic zapalii a nastavill plamefi:
- Najsktr otvrte ven na fasi, potom nastavovac vent na prsrl. Davalteprtom pozor ria

vyznadeny smer otdcania (+: pro Tugigiek —: v smy Tuiciek).
- PredouSetjm primaljch herdeocn s o Gerso napinene astchul pockate, aby ool unknd

Hame: zapéite na d
alebo pomocou p\ynoveho zapa\ovaca)
- Viac pootvorte plynovy ventil na rukova
- Bez stlacenia plynove] packy ostava horiet nastaveny plamefi. i stiageni packy Uspomého ventilu
vznika sinejsf plamen.
- Pri krétkom preruseni prace uvolnite plynovi packu.
- Pri hadici sa treba vyhnit namahaniu krutom.

zapalovata

UKONCENIE PRAC - ODSTAVENIE HORAKA
- Po pouZiti najskor zatvorte ventil na plynovej fasi
- Pristr] viak poutivalte a2 dovied, prp. o neodacite, kim sa nespatrsbuje rezidusin
nozstvo plynu z hadice a kym plamefi nevyhasne.
- Povyhasnull plamona satvorte roquistor piynL
- Pristroj nechajte vychladnit, pretoze niektoré komponenty pristroja mozu byt uz po velmi

kratkom pouziti velmi hortics
Z“‘S '@1

6 a po ochladen pristroja.

|Udrzba a skladovanie

BiR GAZ KARTUSUNA BAGLANMASI

Cihazi bir gaz kartisina baglamak igin asagida belitlen islem adimiarin uygulayin:

~Tum valflann kapali durumda oldugundan emin olun.

- Ssizdirmazlk elemaninin (basing regilatorii ile gaz kartusu arasinda, No. 5a, 62) meveut
oldugundan ve iyibir durumda oldugundan emin olun. Sizdimazik elemani, modele / Gikeye bag
olarak basing regilatdrii baglantisinda, gaz kartusu baglantisinda veya her iki baglantida takil
olabilr. Emin olmadiginiz durumiarda yerel gaz kurulusuna danisin.

- Cihaz: kullanmadan énce her defa, hortumun (3) ve regilatérin (5) durumunu kontrol edin.
Hasarl veya agms hortumian veya regllatorleri kullanmayin.

asing regUlatort (5) lle gaz kartusu (6) arasindaki baglantiyt yapin. Dislinin dogru dénme ybniine
ot oy (ulkeye Daitolarak farkiliar 562 konuet olabil. normaid solu).

- Ardindan, meveut olmasi halinde hortum kinlma emniyeti elemanini (4) monte edin
- Gaz hortumunu basing regllatbrine ve tutma yerine (2) baglayin. Hortum hattinin ve hortum
baglantisinin dislileri soldan dislidir.

- Salomay! tutma yerine monte edin.

- Baglantilan, biriikte verilen saloma anahtari (7) ile sikin. Digliyi agindirmamak veya disliye zarar
vermemek igin asin kuvvet uygulamayin.

- Kartus valfini agin, Ttm baglantiann sizdirmaz oldugundan emin olun. Bunun igin bir kagak bulma
spreyi veya sabunlu su kullanin. Gerektiginde baglantlar tekrar sikimalidir.

- Sistemde kagak oldugunda cihazi kullanmayin.

SALOMANIN YAKILMASI VE AYARLANMASI

Cihazi ateslemek ve alevi ayarlamak icin asagida belirtilen islemler uygulayin:

- Oncelikle kartus valfini ve ardindan cihazdaki 2yar vl acin. saralonmis olan gavime yenine
dikkat edin (+: saatin tersi yoniinde —: saat

-0 mv Kartusta, igeri disan gikmas!
igin kisa bir siire bekleyin.

- Saloma agzinin alt kenarinda alevi yakin (emniyeti cakmak veya gaz yakicist araciigiyla).

- Tutma yerindeki gaz vafni biaz daha agi.

. Tasarruf valfi koluna g daha

" kuwvetl br alev olustr.
- Galismaya kisa siire ara verilecegi zaman gaz kolunu serbest birakin.
- Fortumun déndirilerek zortanmas: 6nlenmelidir.

GALISMALARIN BITIRILMES| - SALOMANIN KAPATILMASI

- Kullandiktan sonra éncelikle gaz kartusu valfini kapatin.

-Buna karsi cihazi, hortumda kalmis gaz miktar tamamen kullaniincaya ve alev tamamen
soniinceye kadar kullanmaya devam edin veya elinizden birakmayn.

- Alev sondikten sonra gaz ayarlama dagmesini kapatin.

- Cihazin baz: pargalan kisa bile agin

gindan dolay, cihazi sogumaya

birakin.
- Cihaz, sadece sogumus bir durumdayken pargalara ayinn ve ambalaja koyun.

|Bak|m ve depolanmasi

/©®;
SKIPT UM GASFLOSKU

- Einungis mé skipta um gasfioskuna utandyra og i flarizegd fra Sllum kveikjugjofum og 6drum
einstaklingum.

- Lokid lokanum fyrir gashylkid og teekjalokanum.

- Eftaokid var [ notkun skulud bid ganga Ur skugga um a8 loginn sé slokknadur og taskid sé alveg
ordio kal.

- Skrafid gasstillnn af og fiarleegid hann.

- Fylgia leidbeiningum { hiutanum ,Tenging gasflosku".

Hreinsid taekid reglulega med burrum Kiat. Notid ekki sterkt svarfefni, leysiefni eda bensin.
Koparlédboltann & ad hreinsa med vikri eda blautum svampi.

ALMENNT VIDHALD

- Teskid parfnast ekki viohalds.
- EkKi parf ad hreinsa stitinn.
- Gend engar breytingar & eking
a viogerdi
" heimilstang 4 bakhidi.

fagverkstadum eda hafid samband vid framleidandann. Sja

GEYMSLU- OG FLUTNINGSSKILYRDI

- Pegar taekid er ek i notkun skal geyma pad 4 druggum, kbldum, purrum og vel loftraestum stad,
bar sem borm nd ekki til.

- Jrio gasfoskuna geon scargeisum og hin md el vera g o kst on S0°C.

- Ef teeki0 er ekki notad { lengri tima eda ef bad er flutt verdur ad skrifa gasiatio

- Mergnotadt  eingongu adatayla i durkenncium pionustuadiu. f afylhng erekki gerd
4 réttan hatt getur bad valdid alvarlegum slysi

- Fygia skallandslogum vardand futang g geymslu

Teeki sem ekki er lengur haegt ad nota skal fara med i endurvinnslu hja endurvinnslu- og
sbfnunarstoo. Fleygid ekki med heimilissorp. Frekari upplysingar mé fa hja videigandi yfirvaidum.
Fargid umbudum | samrzemi vid gerd efnisins og samkvaemt gildandi reglum 4 pinu svaed.

SOSTITUZIONE DELLA BOMBOLA DI GAS
- La bombola del gas pud essere sostituita solo all’aperto e lontano da fonti d’innesco e da altre

persone.
- Chiudere la valvola della bombola e la valvola dellapparecchio.
- Se I'apparecchio era in funzione, verificare che Ia flamma sia spenta e lasciar raffreddare
completamente |'apparecchio.
- Svitare il regolatore di gas e toglierl
~Procsers come inciosto nel caprtols “Collegare una bombola di gas'.

PULIZIA

Pul iutto. Non util brasi i
& nammano Saiven 0 bonzina. | SAGBior i rama vann pUIT cosuna pieta pomios oppure una
pugna umida.

MANUTENZIONE GENERALE

- L'apparecchio non richiede manutenzione.
- L'ugello non richiede pulizia
- Non eseguire nessuna modlhca allapparecchio.
- E’ consentito far esegui
Veers ncirzz0 sul fo.

‘CONDIZIONI DI IMMAGAZZINAGGIO E DI TRASPORTO

- Quando non si usa 'apparecchio, riporlo in un luogo sicuro, fresco & ben aerato, fuori dalla portata
de\ bambini.
- bombola del gas dai raggi solari
- Se I'apparecchio non viene usato o trasportato per un Iungo penodo si deve sempre svitare Ia
Eorfbolf del gas.

il produttore.

S daazi i ftorizzat
L ricarica eseguita in modo inappropriato puo causare incidenti gravi.
- Inlinea di principio si devono osservare le norme nazionali per i trasporto e I'mmagazzinaggio.

RICICLAGGIO

Portare gl apparecchi non pi funzionantiad un centro di raccolta per il icclaggio. Non smaltii
preposte. Smaltire
in base alle norme locali vigenti sul vostro territorio.

tipo di material

DUJY BALIONO KEITIMAS

- Dujy baliona keisti galima tik lauke, toli nuo uzdegimo Saltiniy ir kity zmoniy.
- Uzdarykite baliono voztuva ir prietaiso voztuva.
- Je preaisas b eksploatugamas, patainkle, ar fepsna uZgeso, ir palaukite, kol s vsiSkai

- Suiite rnuimte dujy reguliatoriy.
- Aiiikite skyriuje ,Prijungimas prie dujy baliono apradytus veiksmus.

VALYMAS

Reguliariai valykite prietaisa su sausa servetéle. Nenaudokite agresyviy Sveitimo priemoniy,
tirpikliy arba benzino. Vario lituokius reikia valyti su pemza arba Slapia kempine.

BENDROJI TECHNINE PRIEZIURA

- Prietaisu techniné priezira nereikalinga

- PurkSiuko valyti nereikia
- Nemodifikuokite prietaiso.

- Remonto darbai gali b atliekami ik jgaliotose dirbtuvese arba susisiekite su gamintoju. Adresa
&, nugaringje pusee.

SANDELIAVIMO IR TRANSPORTAVIMO SALYGOS

- Nenaudojama prietaisa laikykite saugioje, vésioje, sausoje ir gerai védinamoje patalpoje, vaikarms
nepasiekiamoje vietoje.

- Sahgokite dul beliong, nuo saults spinduly i aukStesnés kaip 50 °C temperatirs,

- Jei prietaisas ilgiau nenaudojamas arba transportuojamas, dull rezervuara visada reikia atsukli

- Daugkartinio naudojimo rezervuarus reikia pidyi tk jgaliotose specializuotose jmonése. Netinkamai
pripildzius gali vykli sunkis nelaimingi atsitikimai.
- I§ esmés reikia lalkytis Salyje galiojantiy transportavimo ir sandéliavimo reikalavimu.

PAKARTOTINIS NAUDOJIMAS

Nebenaudotinus prietaisus atiduokite perdirbti antriniam naudojimui j Zaliavy surinkimo punkta.
Neigmeskite kartu su buiinémis atliekomis. Iisamesne informacija jums Suteiks kompetentinga
tamyba. Pakuote Salinkite priklausomai nuo medziagy tipo, laikydamiesi vietiniy, Jusy srityje
galiojanéiy reikalavimy.

GAZES BALONA NOMAINA
- Gazes bilonu dkst main ika &rpus telpam un 6033 aalum 1o uguns avole un iam

A\Zvenet balona varstu un iekartas Varstu.

- Jaiekarta ir tikusi izmantota, parbaudiet, val iekarta ir izdzisusi un laujiet iekartai atdzist.
- Noskravéjiet gazes slédzi un demontgjiet

- Rikojieties ta, ka aprakstits nodala ,Gazes ba\ona pieslégsana’.

TiRiéANA

e okt arsausu i, Neizmantotagresivus abrazios iczeklus vai$indtau
Ve Vere loddegli i jatira ar pumeku (bimsteinu) vai mitru sdki

VISPAHIGA APKOPE

- lekartai nav nepieciesama apkope.

- Sprausla fiffsana nav nepiecieama,

- Neveiciet nekadas iekartas modl'\kam ja
veikt tikai specializetas darbica

raiolaju Adresi skatiet uz aizmuguréja vaka.

UZGLABASANAS UN TRANSPORTESANAS NOSACIJUMI

- Kamér iekarta netiek izmantota, uzglabajiet to drosa, vasa, sausa un labi ventilta vieta, kur tai
nevar piekl0t bari
mzsargalm gazes balonu no saules stariem un temperatoras, kas parsniedz 50°C.
Karta nefiok izmantota ilgaku aiku vai ar ik lransportéta, gazes vertne vienmer i janoskidve.
Apgnezamos gazes balonis st it thal pinvaroly specialzgty uzpemumy dabineki.
balona var izraisit smagus
- Obligati jaievéro vietgjie valsts noteikumi transportésanai un uzglabasanai

, vai ar ekartas remontam i jasazinas ar

PARSTRADE

Nolietotas ierices janodod utiizacijai otreizéias pérstrades materialu savaksanas punkia, Tas nedrkst
nodot kopa ar sadizives atkritumiem. Sikaku informaciu varat sanemt atbildigajas iestades. Utiizéjiet
iepakojuma saskana ar materiala tipu, ka ari vietgjiem noteikumiem.

AN L]
VERVANGEN VAN DE GASFLES

- De gasfles mag uitsluitend in open lucht en ver van alle ontstekingsbronnen en andere mensen

worden vervangen.

- Sluit de flesklep en de toestelklep.

- Als het toestel in bedrif was, controleert u of de viam gedoofd is en laat u het toestel volledig
afkoelen.

- Schroef de gasregelaar eraf en verwijder die.

- Handel zoals in het hoofdstuk ‘Aansluiting aan een gasfles’ beschreven is.

Reinig het toestel regelmatig met een droge doek. Gebruik geen agressief schuurmiddel en geen
oplosmidde! of benzine. De kopersoldeerpunt moet met een puimsteen of een natte spons
worden gereinigd.

ALGEMEEN ONDERHOUD

- Het apparaat heeft geen onderhoud nodig.

- De kop heeft geen reiniging nodig.

- Geen wilzigingen aan het toestel uitvoeren.

- Reparaties mogen uitsluitend door gespecialiseerde werkplaatsen worden itgevoerd, of neem
contact op met de fabrikant. Adres, zie achterkant.

OPSLAG- EN TRANSPORTVOORWAARDEN

- Als u het toestel niet gebruikt, berg het toestel dan op i een veilige, koele, droge en goed verluchte
plaats buiten bereik van kinderen.

- De gasfles beschermen tegen instraling van de zon, en nooit biootstellen aan een temperatuur
van meer dan 50°C.

- Al het toestel gedurende langere tid niet wordt gebruikt of het wordt getransporteerd, dan moet

de gascontainer aljd worden afgeschrosf
1d

worden Als de fles onoordeelkundig wordt hervuld, dan kan dat tot zware UngevaHen Ie\den
- Principieel joor het ranspor fen.

it meer brukibare apparaten voor ht recyclen b cen miiew-inzamelpunt afgeven Nist mt het

Kkriigtu bij de hien delijke instantie. Voer
de verpakking af in overeens(emmmg et het materiaaltype en met de piaatselike, n ow gebied
geldende voorschriften.

BYTTE AV GASSFLASKE

- Gassflaske mA bare byttes i friluft og langt unna alle antennelseskilder og andre personer.

- Lukk flaskeventilen og apparatventiien.

- Dersom appartat har vt b Sjekk om flammen er slukket og la apparatet kjole heft ned.
- Skru av gassregulatoren og f

- Ga frem som | avsnittet “T\kobhng v gusslaske’.

RENGJ|RING

Rengjor apparatet regelmessig med en torr klut. Ikke bruk sterke skuremidler, heller ikke losemidler
eller bensin. Loddespissen av kobber mé rengjores med pimpstein eller en vat svamp.

GENERELT VEDLIKEHOLD

- Apparatet er vediikeholdsfiitt.
- Du'trenger ikke & rengjore dysen.
- lkke foreta noen endringer pa apparatet.
mabare gjores a
" du ph baksiden.

evt. ta kontakt med Adressen finner

LAGER- OG TRANSPORTBETINGELSER

- Nérdu ks bruker apoaratt mé det ppbevares p et skkert, Kl tort og godt ulte st
utenfor rekkevidde

- Gassflasken mé beskyttes mot direkte sollys og ikke plasseres pé steder med temperatur over
50°C.

-D ubrukt over lengre tid eller bl s i Krusav.
bare fylies opp h forhandere. Oppyling pa ikke-forskiftsmessig

méte kan fore til alvoriige uhell.
-1 utgangspunktet mé man folge nasjonale forskrifter for transport og oppbevaring.

GJENVINNING
Apparater som ke lenger e bruk mé inleveres p& autorset jenvivingsstasion, Kke kast et

finnes hos lokale Avhend
ityret it nformasion pa emballas]en iht. type materiale og el e,

WYMIANA BUTLI GAZOWEJ

- Bull gazoua wolo wymienia yko nia wolnym powietrzu 2 dala od wszekich2r6delzaplonu
oraz innych 0sd

- Zamykat zawdr o zaner urzadzenia.

- Jezeli urzadzenie bylo w uzyciu, nalezy sprawdzic, czy plomiefi zgasl, | pozostawié urzadzenie
do calkowitego ostygniecia

- Ockrecié regulator gazu i 2dj

- Postepowac jak w rozdziale “Przyiqczenle do butli gazowej'.

CZVSZCZENIE

Urzaczeni caysié requiani sucha Siereczia, Nis ueyuag zadnych agesywnyoh srodkon do
adzenie cz O o

lub mokra gabka.

KONSERWACJA OGOLNA

- Urzadzenie nie wymaga konserwacii
- Dysza nie wymaga czyszczenia.
Ne dokonywac i urzadzenlu

awy m o w nalezy
konlaklowaé s\e z producenlem Adres, patrz na odwrocie.

'WARUNKI SKLADOWANIA | TRANSPORTU

- W razie nieuzywania przechowywag urzadzenie w miejscu bezpiecznym, chiodnym, suchym i o
dobre] wentylacj, poza zasiegiem dzieci.
- Chronic butle gazowa, przed naslonecznieniem i nigdy nie wystawiac na temperature powyzej 50°C.
- Jezell urzagzenie nie jest uzywane przez dluzszy czas lub jest iransportowane, butla z gazem
musi by¢ zawsze zaki
- Pojemniki zwrotne powinny byé napelniane wylacznie przez upowaznione osoby fachowe.
Ponowne napelnianie w sposdb nieumiejetny moze prowadzic do powaznych wypadkow.

-Z zasady musza by przestrzegane przepisy krajowe dolyczace transportu i skiadowania.

RECYKLING

Urzadzenia niezdatne do uzytku nalezy odda¢ do recyklingu w punkcie zbierania surowcow
widrnych. Nie nalezy wyrzucat do komunalnych kontenerow na émieci. Dalsze informacje mozna
oizymac ukompetennych wiacz. Opakowatienaledy uyizowat 2godhie 2 ypem maeria oraz
przepisami lokalnymi obowiazujacymi na danym terenie.

SUBSTITUIR A GARRAFA DE GAS

- Agarrafa de gas s6 deve ser substituida ao ar livre e longe de fontes de combustdo e de outras

pessoas.
- Feche a valvula da garrafa e a valvula do aparelho.
- Caso o aparelho tenha estado em funcionamento, verifique se a chama 4 desapareceu e deixe
o aparelho arrefecer completamente.
- Desaparafuse o regulador do gés @ remova-o.
roceda como no parégrafo “Ligagdo a uma garrafa de gas”.

LIMPEZA

Limpe regularmente o aparelho com um pano seco. Nao utiize abrasivos agressivos e solventes
ou benzina. O ferro de soldar em cobre deve ser limpo com uma pedra-pomes ou uma esponja
Gmida.

MANUTENCAO GERAL

- 0 aparelho no necessita de manutengao.

- O bocal nao necessia de serfmpo.

- No efectuar alteragdes no apar

B raparaghes aperas deverh ser Meizacas por oficinas especializadas ou entre em contacto
com o fabricante. Enderego ver verso.

CONDIGOES DE ARMAZENAMENTO E DE TRANSPORTE

- Quando ndo estiver a utiizar o aparelho, guarde-o num local seguro, fresco & bem ventiado, fora
do alcance das criangas.
- Martera garafa de gas protegida da radiagéo solar e nunca expé-la a uma temperatura superior

s aparelho ndo seja utiizado durante um longo periodo de tempo ou seja transportado, o
recipinte de g terd o se sempre desaparafusad.

- A'se demonta si ambala numai dupé récire.
X©O®
SCHIMBAREA RECIPIENTULUI CU GAZ COMPRIMAT
- Recplotul o gaz ebuie ot numa afars f departede surse e foc i ae persaane.
- Inchidei supapa recipientului si supapa aparatului.
- Daca unitatea se afla in funcfiune, verlicaf G204 fcaraa foststnsa i asteptati pana la racirea
completa a aparatului.

- Desurubali si scoatefi regulatorul de gaz.
- Procedali dup cum este descris in sectiunea ‘Conectarea la un recipient cu gaz'.

CURATAREA

Guraalperiodc aparatu cu o usctd, N ullza substante abrazive, st sau onind
Varlurile de cupru ale ciocanului de pit trebuie s fie curafate cu o piatra ponce sau cu un burete

INTHETINEHE GENERALA

- Aparatul nu necesita intrefinere.
- Duza nu necesité curare.

- Nu efectuali modificari la aparat

- Reparaille pot fi efectuate de Sire ateire tehnice, sau de productor, Vezi adresa pe spate.

CONDITII DE DEPOZITARE $I TRANSPORT

- Atunci cand nu folosi aparatul, depozitafi- fntr-un loc sigur, racoros i nu il saii la indemana
copillor.

- Prolfal apareyl o gaz comprimat de ajunea diecta arazelor solae i expunei niiodat
I temperaturi de peste 50°C.
~In cazul transportari Tampe do it sau fn cazul in care aceasta nu va fi uilizata pentru o
 perioad mailung do timp, rezervorul de gaz trebuie scos

- Os recipientes reutiizavels dev r empresas
autorzadas. O reabastocimonto 06 mad ncorTecto podE prOVOCaY aCidaties orves.
or de i P

RECICLAGEM

Entregar 0s aparelhos que ja ndo podem ser utiizados num posto de recolna de materiais
recilaves, Nao liminar untamente com o xo domestico. Pod obter mais junto

tele refolosibile se vor umpl de catre societai autorizate. Reumplerea incorecté
oate cauza accidente grave.
ractic, sunt respectate normele nationale de transport si de stocare.

RECICLAREA

Echipamentele care nu vor mai i utizate rebuie predate a un ceniru de reciclre. A nu se arunca

otipode
aphcave\s R Togido.

najer! Puteti obline informatii suplimentare la autoritafile competente. Aruncafi
ambalajuiin conformitate cu ipul materiaull Gt 5 cu prevedarie locale in vigoare,

3AMEHA FA30BOIO BA/IOHA
BOSTOPAHIS M APYTUX MWL
- 3aKpOVTe KNaNaH GannoHa u KnanaH npHGopa.
- Ecnvt npGop vcnions3osancs, nposepsTe, Moracrio ik nnakis, u AaTe NPUGOpY NOHOCTEIO
ThiT.
- OTKpYTUT perynMpOBOSH Knanai 1 CHIMAT Gr0.
cornacHo 8 paspene Tlopy

BO3/3yXe U BN OT UCTOUHVKOB

K rasoBoMy 6annoHy’.

O‘WICTKA

TKaHbio. He
pacvsopmem U GEHaMH. Memw NGANLHUK CRQYeT YACTUTL NIEM3OM T BREKHO ryGKOT.

OBLUEE TEXHWYECKOE OBCJIYXXUBAHUE

- Mpu6op He TpebyeT rexmuecmro 06CYXMBAHNS.
- 0umCTKa (OPCYHKY He Tpebye:
o rioonte atte- B0 momenen 5 YCTPOiCTEO MpHGOpa.

- Montera isér och packa ner endast i avsvalnat tillstand.
XO©®
BYTE AV GASFLASKAN

- Gasflaskan far endast bytas utomhus och pa avstand frén alla antandningskallor och andra

personer.
- Stéing flask- och aggregatventilen.

- Om aggregatet va o, kontolraat igan har slocknat och 4 uinustningen svana het.
- Skruva loss gasregulatorn och ta bort d
" Gatilviga som i avsnitet “Ansutning il on gasflaska’.

Rengor aggregatet regelbundet med en torr trasa. Anvéind inga aggressiva skurmedel och inga
16sningsmede eller bensin. Kopparldkolven ska rengdras med en pimpsten eller en vat svamp.

ALLMANT UNDERHALL

- Aggregatet 4r underhallsfitt.
- Munstycket behdver ingen rengdring.
- Inga andringar fr fortas pd aggregat
dndacs B o othverkstad. Tag kontakt med tillverkaren. Adress, se

-PeMOHT paspewaeTcs BbINOMHATL TONbKO p . Nln6o
06paLLAITECH K NPOM3BOANTENIO. AAPEC YKa3aH Ha 0BPaTHOM CTOpOHE.

YCNOBWUS XPAHEHUSA U TPAHCNIOPTUPOBKU

- XpaHue npuGop & HagexHou, CyXOM, XOpouWo
@ ereit vecre.
rasosbiit 6annoH ot
BO3/AEVICTBMIO TEMTIEPATYPbI Bbilue 50°C.
- Ecnvi npucop e byeT
ra3oBblit 6GaNnnoH CnesyeT 0653aTenbHO OTKPYTUTD.
- B ay TONEKO B

W HI B KOBM Criysae

Bpews unn €ro nepesoaka,

MOXET NPUBECTH K TGN TPaBMa.
-KaK npasuno, creayet npaguna W XpaeHs.

NOBTOPHOE UCMOJIb30BAHUE

YeTpoiicTsa, BbilueAwme U3 CTPOS, CneayeT nepejasath Ha creuyansHble MyHKTsl coopa. He
BLIGPACHIBAITE BMECTE C GbITOBLIMM OTXOAAMH. [JOTIONIHUTENbHbIE CBEACHHS MOXHO NOMYIMTE
B OTBETCTBEHHbIX OPraHax. YTWIMANDYATE YNakoBKY COPACHO TNy MaTepuana M MecTHsIM
npasynam.

baks\dan

LAGER- OCH TRANSPORTKRAV
- Naraggregate inte anvands, orvara det pa sker, sval,tor och vl ventierad lts, tomrackhl

- Skydda ‘gasflaskan mot direkt soljus och utsatt den aldrig for en temperatur dver 50°C.
- Om aggregatet inte anvands under [angre tid eller om det transporteras, maste gasbehdllaren

alltid vara bortskruvad.
fackforetag. PAfylning pé icke fackméssit

séitt kan leda tll svéra olycksfall.
- Principiellt ska man beakta de nationella féreskriftera for ransport och forvaring.

ATERVINNING
brukbara apparater il miléstation.

Ytterligare information erhéller Ni hos vederborande ans ndighet. Ta ocks hand om
forpackningen beroende pé respektive typ enligt lokalt gallande foreskrifter.

5

ZAMENJAVA JEKLENK S PLINOM

- Jeklnko s pinom je dovoleno zameniat e na prostem i caleod vseh virv viga al fudi

- Zaprite ventil jeklenke in ventil

- Ceste napravo poraba preverta, ai o ugasril plamen in podakate, da se naprava popolnoma
hiadi.

- Odvute regulator naprave in ga odstranite.
- Postopaite tako, kot je opisano v razdelku ‘Prikiop jeklenke s plinom.

CISCENJE
Napravo redno Eistite s suho krpo. Ne uporabljajte agresivnih sredstev za drgmeme in razredgil ali
bencina Bakrene spajkalne konice morate Gisiiti s plovcem ali mokro gobo.

SPLOSNO VZDRZEVANJE

- Naprave ni treba vzdrzevati.

- Sobe ni treba st

- Ne spreminjajte naprave.

- Popravjati sme le specializirana delavnica oz. se posvetuite s proizvajalcev. Naslov je na zadnii
rani

POGOJI SKLADISCENJA IN TRANSPORTA

- Ce naprave ne prablat, o tran z, vamem, lachem, suhem i dobro prezacevane mest,
izven dosega otr

- JeKlenko za plin zavarujle pred sonénim sevanjem in je ne izpostavijate temperaturi nad 50 °C.

- Ce naprave ne boste uporabijali dal Gasa ai jo nameravate transportirate, mora bifijeklernka s
plinom vedno odvita.

- Jeklenko za veck b lepri
polnjenje na nepravilen nacin, lahko povzroti hude nesrece.
- Obvezno morate upostevati nacionalne predpise za transport in skladiséenje.

ih obratih. Ponovno

RECIKLAZA

Naprave, ki iso vet z2 uporabo, adafc 2z recilrane v bilnic materialov a preciayo, No
odlagajte jih Os organih. Embaiazo
odstranite med adpadke v skiadu's tipom materiala ter venavmml Keajeunim preapis

VYMENA PLYNOVEJ FLASE

- Plynové flasa sa mze vymienat len na volnom

- Demonté? a zabalenie st m
vetkych zépalnych zdrojov

- Zatvorte ventil ffase a ventil spotrebica.

- Ak bolspotrebc v prevédzke, skontrolite, i 2nasol pame a spotreic nechite dpine
vychlad

- Zaskmlkuﬂe reguldtor plynu a odpojte ho.

- Postupuite rovnakym postupom ako v odseku ,Pripojenie na plynovi flasu.

GISTENIE

Spovemc pnnadne it pomocou suchel andricy. Nepouivattachs agresiine isiace
Gstadl alebo ben: treba vyGistit pomocou pemzy

st okre) Spongie.

VSEOBECNA UDRZBA

- Pristroj je bezudrzbovy.
- Tryska si nevyzaduje ziadnu Udrzbu.

- Nevykonavajte ziadne zmeny na spotrebici.

- Opray i konévatba autorizovaneé e, prp. kontaktite virobou. Advesu éidte a zache

PODMIENKY SKLADOVANIA A PREPRAVY

- A sa spotrebic nspoutiva uskiadnite ho na zabezpecenom, cadnom, sushom @ dobre
vetranom mieste, a to mimo dos:
- Plynovi fladu chréiite pred slneénym Shrenima nikdy ju nevystavuite teplote presahuiticej 50

- Ak sa spotrebi¢ nebude dinsiu dobu pouzivat alebo sa bude prepravovat, musi sa vidy
odskrutkovat nadoba na plyn.
- Viacsmern nadoby na plyn mozu pinit vyluéne autorizované odborné prevadzky. Opéitovné
napinenie neodbornym sposobom moze viest k tazkym nehoda

-V zésade je nutné riadit sa vnutrostétnymi predpismi tykajicimi sa prepravy a skladovania.

RECYKLACIA

Nepouzitelné pristroje odovzdajte na recykldciu na zbernych miestach. Nevyhadzute ich do
komunéineho odpadu. DalSie informécie ziskate na prislusnom zodpovednom trade. Obal
Zlikvidujte v silade s typom materialu, ako aj miestymi predpismi, ktoré platia vo vasom tzemnom
celku.

yANC L]
GAZ KARTUSUNUN DEGISTIRILMESi

- Gaz kartusu, sadece agik alanlarda ve her tirli atesleme kaynagindan ve baska insanlarda uzak
bir yerde degistirimelidir.

- Kartus valfini ve cihaz vaifini kapatin.

- Cihaz galistrridigi takdirde, alevin sonmils oldup olmadigini kontrol edin ve cihazi tamamen
sogumaya

- Gaz regilatorinii dondrerek sokin ve cikarin.
- “BIR GAZ KARTUSUNA BAGLANMASI” bélmiinde belitien islem adimlarini uygulayin.

TEMIZLIK

Cihaz,, diizenli olarak kuru bir bezle silin. Asindirici ovalama maddeleri ve solventler veya benzin
kullanmayin. Bakir lehim ucu, bir pomza tas veya islak bir singer le temizlenmelidir.

GENEL BAKIM

- Cihaz bakim gerektirmez.

- Memenin temizlenmesi gerekmemektedir.

- Gihaz lizerinde herhangi bir degisikik yapmayi.

- Onarmlar, sadece yetklifirmalar tarafindan yapilabilir veya onarim gerekiginde tretici firmaya
basvuruimaldir. Uretici firmanin iletisim bilgisi arka sayfada belirtimistir.

DEPOLAMA VE TASIMA KOSULLARI

- Kullanimayan cihaz, emniyeti, serin, iyi havalandinian ve gocuklarin ulagamayacadi bir yerde
saklanmaldr.
- Gaz kartusunu, giines isinlarna karsi koruyun ve kesinlikle 50°C izeri sicakiiklara maruz
birakmayin.
- Gihaz uzun sire kullaniimayaca veya tasinacag zaman, gaz kartusu her zaman sokaimelidr.
- Gok kullanimik kartuslar, sadece yetkiii uzmanik sirketieri tarafindan doiduruimalidr. Kartus
doldurma isleminin usuline uygun olarak yapimamas, ciddi kazalara yol acabili.
- Gihazin tasinmasi ve depolanmasi icin temel olarak ulusal ydnetmelikler dikkate alinmalidir.

Artik kullanilamayacak durumdaki cihazlar bir atik toplama merkezine veriimelidir. Normal ev
copline atilmamalidir. Daha fazla ayrintih bilgiyi, bu konuda yetkil resmi kurumdan edinebilrsiniz.
Ambalaj malzemelerini, malzeme tlrtine ve bolgenizde gegerli yasal diizenlemelere uygun olarak
imha edin.
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